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PREFAT A

D. Valeriu Papabagi ni da ceia ce se poate numi o carte perfectc1
despre fratii scii de acasa, din ce numim Macedonia", si cari nu sunt
alta deceit o parte importanta, de cel mai mare interes, a vietii trace.-
ilirice 0 apoi a strabaterii romane, de unde venim cu totii, cei din Pind
0 cei din Carpari, cei de pe malul drept ca 0 de pe cel sting al
Dundrii, legati printr'o continuci mi§care de la unii la altii.

A scrie istoria imor grupe de locuitori fara Stat e un lucru greu
pentru cei obifnuiti sa lege meccmic nume fi ani fi sa presinte tristul
resultat mescbin drept viata omeneasca. Dar vi ara aceasta omeneasca
este aceia0 in mic ca 0 in mare ; acela0 suflet se zbate intr'insa §i
cine se apropie cu simpatie de oricare din aceste manifestari o intelege

cu di ta poesie e in once suflet, o poate 0 invia.
Pentru a streinge faptele mdrunte din care va resulta expunerea pe

linii organice trebuie insa o sfcinta retbdare. D. Papabagi a dovedit cci
o are in gradul cel mai inalt. Ochii sai strdbdtcitori au pcitruns in
once coltifor de afacere romiineascd moscopolitand 0 o mind lacomd
a prins 0 cea mai mciruntei ¡drama de aur.

Trebuia cunoafterea sigurci a limbii italiene in ala de dulcele dialect
venetian si aceia, cu mult mai grea, a unei limbi grecefti care aici e
afa de mult frdmantata cu italianisme ware de inteles, dar 0 cu tur-
cisme care cer o altd minare. Autorul acestei arti a dovedit cci sta-
petnefte desdviirfit amd ndouci aceste mijloace de cercetare.

Avem aici, intrio legiiturd strii nsci, infcitifarea orcolui de unde a
plecat cadta truck/ 0 atcita prefacere negustoreascd, apoi infdtifarea
conditiilor comertului, a persoanelor 0 familiilor cate au participat la
cl in veacurile al XVII-lea fi al X VIII-lea 0, in sfewit, causele unei
prdpcistioase 0 definitive decadente.
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VI

Cu cea mai mare ingrsjire filologicci se dau documentele, multe la numar.
Putini le vor putea ceti §i pricepe. Dar in povestirea insci§i e data' toatc1
esenta lor, adesea fi pagini insefi de o excelentä traducere.

E o lucrare din acelea prin care se pun temeliile cunoagerii reale §i
adancite a vigii unui popor §i ma bucur ca am avut o parte in al-
ccituirea ei, parte pe care autcrul n'a uitat, inteo vreme de grosolandi
nerecunoointdi a unor tineri pripiti, s'o insemne.

N. IORGA.
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rinem sci exprimdm intreaga noastra recunoftinrci D-lui profesor
N. Iorga, care ne-a indicat direcriunea in care trebuia sci lucrcim pentru
studiul de lap fi ne-a inlesnit ;ederea, timp de un an, la Veneria.

Trebue sci mulrcimim Societätii de Cultura Macedo-Romini li
pre§edintelui ei, D-nul Dr. Petre Topa, care au inlesnit apariria acestei
lucrciri.

Mulrcimim D-/ui Tache Papahagi, con, erenriar la Facultatea de Litere
din Bucure§ti, pentru indicariile pe care ni le-a dat in legiturci cu
studiul nostru.

AUTORUL.
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INTRODUCERE

Exista in Peninsula Balcanica o populatie romanica al arei
graiu e un dialect al limbii romane 0 care a fost totdeauna con-
tienta de originea ei latini.
Istoricii au stabilit ci aceasti populatie e representant4 vechii

romanitäti balcanice i ca originea ei nu poate fi studiata deosebit
de aceea a romanititii nord-dunirene . Filologii, la rindul lor, sunt
pe deplin convini cl graiul populatiei despre care e vorba e un
dialect rominesc 2 nu o limba neolatina independenti care si
fie fata de limba romana aa cum sunt, bunioari, ladina fati de
italiana, provensala fati de francesa i catalana fati de spaniola.
Exista o limba provensali, o limbi catalana. Ar fi absurd si vor-
bim de o limba aromineasce sau nmacedo-romana" cand avem
de a face cu un dialect romanesc.

Românii rispanditi in Macedonia, Epir, Tesalia 0 Albania se
numesc, ca i fratii lor din nordul Dunirii, Romani sau Aromani,
dupa o particularitate a graiului lor care cere protesa lui a la toate
cuvintele incepatoare cu r.

' Emile Picot, Les Roumains de la Ma:doing (in Revue de l'Antbr vologie, Pa-
ris, 1875) ; D. Onciul, Originne princivatelor romane (1899) ; N. lorga, Geschichte
des Rumaniscben Volkes im Rabmen seiner StaatsFildungen (Gotha, 1905) 0 Histoire
des Roumains de la Péninsule des Balcans (Bucuresti, 1919) ; G. Murnu, Romiinii
din Peninsula Balcanial, anexi a studiului Vlabia Marc (Bucuresti 1913). A. D.
Xenopol in Une énigme bistorique : Les Roantains au moyen cige (Paris, 1885) e
convins de originea romana a Rominilor sud-dunireni, insa nu crede in iden-
titatea dialectelor daco-romin si aromin.

I G. Weigand, Die Acomunen (Leipzig, l94); O. Densusianu, Histoire de la
langug roumaine (Paris, 1901) ; Tache Papahagi, 0 problema de romanitate sud-
ilirica (in rev. Grai fi Suf let, 1923) ; Th. Capidan. Romcinii din Peninsula Balcanica
(in Anuarul Institutului de Istorie Nationala , Cluj, 1923); Aromanii, diakctul wo-
man, studiu linguistic (Bucuresti, 1923) ; Alex. Philippide, Originea Romanilor.
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Nu am de gind si vorbesc despre originea geografici a Aro-
minilor, problemi inci neresolvati. Istoricii i filologii nu au ajuns
inci la o intelegere asupra acestui punct 1. Unii inglobeazi in
teritoriul de formatiune al elementului rominesc sud-dunirean
Tesalia i Epirul. Altii aduc pe Aromini din nord, din tinuturile
dunirene. Nu voi vorbi de asemenea despre istoria Rominilor sud-
dunireni in Evul mediu, despre pomenirea lor in cronicile bizantine
(Ana Comnena, Nichita Acbminat, Pahimere, Laonic Halcocon-
dila), si in cele apusene (Beniamin din Tudela, Geoffroy de
Villehardouin, Henri de Valenciennes, Robert de Clari) i despre
Marea Vlahie tesalianä 2. Ceeace imi propun si desvolt in acest
studiu e un capitol din istoria economici a rominimii balcanice.

Cilitorii apuseni cari au colindat Peninsula balcanici in secolul
trecut si au avut ocasia si cunoasci de aproape pe Aromini, au

1 Ina de and s'a inceput studierea acestei probleme, cercetitorii nu au fost
de acord asupra teritoriului de formatiune al Arominilor: unii considerau pe
Aromini ca representanti ai intregii romanititi balcanice, ingloband in teritoriul
ei i sudul peninsulei, cu Tesalia i Epirul ; altii ii aduceau de la nord, punandu-i
in legituri Cu romanitatea danubiani. Cand s'au ivit apoi discutiile in jurul
teoriei lui Roesler, filologii au in:linat spre teoria caro admite existenta unui teri-
toriu comun de formare a limbei romine; istoricii au vizut insi in aceasta un
argument impotriva continuititii, au sustinut a cele doui grupe romanice ra-
saritene s'au format separat 0 au mers pia la a nega (Xenopol) orice iden-
titate intre cele doui dialecte romine0i. Istoria qi filologia, continanduli apoi
cercetirile, dar lucrand separat, au ajuns la o conclusie identici : s'a admis
Aromanii sunt veniti de la Nord 0 ci Tesalia o Epirul nu au cunoscut o
romanitate mai veche. Totwi, acum in urrni, filologia, recurgand 0 la alte dis-
cipline inrudite cu ea, cum ar fi folklorul i etnografia, a inceput si creada in
existenta unui vechiu centru de romanitate sud-ilirici, tocmai in acele parti
unde se, socotia ca influenta greaca nu ingiduia desvoltarea unui popor care si
vorbeasci alta limbi deat cea elena.

D n toate aceste controverse reiese insa un lucru : toti cercetit rii, fie filologi,
fie istorici cu exceptia lui Xenopol au ajuns la conclusia ca cele doui dia-
lecte ale limbei romine sunt identice o ci, in epoca de formatiune a acestei
limbi, a existat un neintrerupt contact teritorial i etno-linguistic intre romani-
tatea sudia §i cea nordia.

Aceasti problema am tratat-o in Originea geograficti a Aromdnilor (Revista
Aromdneascd, Vol. I, p. 56-66), unde am expus parerile unor specialiqti ca J.
Thunmann, W. M. Leake, Pouqucville, R. Roesler, E. Picot, A. D. Xenopol, D.
Onciul, O. Densusianu, N. forge, G. Murnu. T. Papahagi, T. Capidan, P. Papa-
hagi 0 Alex. Philippide.

2 George Murnu, Viabia Mare, studiu istoric dupi izvoare bizantine.
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tinut sa releveze in scrierile lor, pe lingi alte insusiri, aptitucliniie
pentru comer t ale elementului rominesc sud-dunärean.

Colonelul engles William Martin Leake, care a visitat pe. Aro--
mini acum o sutä treizeci de ani, scrie urmatoarele despre ei : Au
inceput transportul in Italia a mantalelor de aria, numite cape,
care se fabrica in muntii lor si se intrebuinteaza tot atit de mult
in Italia si in Spania, pe eat le intrebuinteaza Grecii insisi. Aceasta
a deschis drumul spre un comer; mai intens ; ei impartasesc cu
Grecii comertul aducitor de profit cu produse coloniale, intre
Spania sau Malta si Turcia, si multi dintre ei sunt proprietari
atit ai navilor cat qi ai incircaturii. Locuitorii bogati sunt negus-
tori cari au stat multi ani in sträinatate, in Italia, in Spania sau
in provinciile Austriei sau ale Rusiei si cari, dupä o lunga absenta,
se intorc in comunele lor natale cu profitul industriei lor cu care
le imbogateic si, pana la un punct, le civiliseazi. Rar se intorc
insä ca sä stea definitiv si aceasta o fac tocmai la o virsta inain-
tata ; se multämesc in acest interval cu doui sau trei visite scurte.
Cei din clasa mijlocie trec printr'o carierä asemlnatoare, dar de-
oarece traficul lor ii duce rar departe de caminul lor ca pe cei din
clasa de sus a negustorilor, ei revin mai des si multi dintre ei
petrec o parte din fiecare vara in tinutul lor natal. Acestia sunt
mai ales privaliasi in orasele din Turcia sau meseriasi cari, in cel
mai mare numar, sunt croitori, lucritori in aur, in argint si in cupru.
Exceleazi in montarea pistoalelor si a pustilor dupl gustul albanes,
In a face asa zisele fkane, sau cesti de cafea in argint, sau in a
broda costume albanese. Capii caselor mai sarace sunt mai ales
cärävänari si pastori. La Siraco sunt citiva argintari cari lucreaza
in primul rind la Preveza si la Lefcada, irisa cea mai mare parte
din popor e alcatuita din proprietari de oi, din pastori i din
aravanari '."

1 They began by carrying to Italy the woollen cloaks, called cappe, which
are made in these mountains, and much used in Italy and Spain, as well as by
Greeks themselves. This opened the route to a more extended commerce : they
now share with the Greeks in the valuable trade of colonial produce between
Spain or Malta and Turkey, and many are owners of both ship and cargo. The
wealthier inhabitants are merchants, who have resided abroad many years in
Italy, Spain, or the dominions of Austria or Russia, and who, 'after a long ab-
senc., return with the fruits of their iLdustry to their native towns, which they
thus enrich, and, in some degree, civilize. But they seldom return for permanent
residence till late in life, being satisfied in the interval with two or three short

www.dacoromanica.ro



4

ouqueville, consul al Frantei pe vremea lui Napoleon t la
curtea vestitului Ali-Pap din Ianina, scrie urnaitoarele despre co-
mertul Arominilor in secolul al XVIII-lea: Mergind cu sonda 0
busola in mini, dui:4 incerciri noui, unii intemeiara case de zo-
mert la Neapole 0 Livorno, la Genova, in Sardinia, la Cadix, in
Sicilia 0 la Malta. Altii se stabiliri la Venetia, la Trieste, la An-
cona 0 la Ragusa. Un mic numär, orbit de prosperitate, incepu
relatiuni cu Viena, Constantinopol i Moscova 1"

Germanul Fallmerayer constatä in 1845 ca negustori i km-Lori
valahi se gasesc in toate orwle din Turcia europeanä, ba chiar
0 in Ungaria unde ii atrage dorinta de ci§tig 2"

Ungurul Kanitz admiri in cintoria sa ficuti in Serbia, intre
1859 qi 1868, darul de a lucra aurul qi argintul pe care il pose&
.Tintarii", aclicA Arominii. El scrie intre altele: In Bulgaria, in
Macedonia, in Tracia 0 in Albania, elita negustorimii apartine
acestui popor harnic 3".

Multe centre arominqti au inflorit in secolul al XVIII-lea. Po-
menim comunele Càlâriçi, Metova i Siracu din Pind. Metropola
comerciali i culturalä a rominimii balcanice a fost insi in se-

visits. The middle classes pursue a similar course; but as their traffic seldom
carries them so far from home as the higher order of merchants, they return
more frequently, and many of them spend a part of every summer in their
native place. These are chiefly shopkeepers in the towns of Turkey, or artisans,
of whom the most numerous are tailors, and workers in gold, silver, and cop-
per. They excel in mounting pistols and musquets in the Albanian taste, in
making flisdris or silver coffee cups, and in embroidering Albanian dresses. The
poorer householders are chiefly carriers or shepherds, At Syrdko are a few
goldsmiths who work chiefly at Prévyza and Lefkádha; but there the great
body of the people are owners of sheep, shepherds, or carriers". William Mar-
tin Leake, Travels in Northern Gre-ce (Londra, 1835), I, p. 274-276.

Marchant la sonde et la boussole à la main, après des essais nouveaux,
les uns fondérent des maisons de commerce â Naples, A Livourne, à Génes, en
Sardaigne, à Cadix, en Sicile et à Malte. D'autres s'établirent à Venise, à An-
anie ct à Raguse. Un pe it nombre, que la prospérité avait ibloui, ouvrit des
relations avec Vienne, Constantinople et Moscou." Pouqueville, Voyat,e dans la
Grèce, ed. I, tom. II, p. 173-175

2 Wlachische KrAmer und Handwerker trifft man in allen StAdten der euro-
piischen Turkei, un sogar nach Ungarn und Oesterreich fiihrt sie die Liebe zum
Gewinn." Fallmerayer, Fragmente aus diem Orient, II, p. 241.

1 ln Bulgarien, Macedonien, Thracien und Albanien geh6rt die Elite des
Kaufmannsstandes diesem betriebsamen Volke an." Kanitz, Serbien, historisch-
ethnographische-Reisestudien aus den Jahren 1859-1868, p. 334.
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colul al XVIII-lea orapl Mosco pole sau Voscopole din Albania.
Trecutul comercial al acestui centru arominesc va alcitui subiectul
studiului de fati.

O monografie cu privire la trecutul Moscopolei nu s'a scris pini
acum in rominwe. Cartea lui Pericle Papahagi Scriitori aromani
in secolul al X VIII-lea (Cavalioti, Ucuta, Daniil), apiruti in 1909,
poate fi socotitä ca o monografie relativi la istoria culturali a
Moscopolei. Scrisi de un filolog adinc cunoscitor al vietii aro-
mine§ti, aceasti lucrare va constitui totdeauna basa noilor cerce-
tiri cu privire la manifestärile culturale din secolul al XVIII-lea
ale Arominilor 1.

Cu privire la trecutul comercial al orgului Moscopole, d. prof.
N. Iorga a dat, in 1915, in Cciteva ftiri despre comerrul nostru in
veacurile al X VII-lea 0 al X VIII-lea, publicate in Analele Acade-
miei Romine, Seria II, Tomul XXXVII, Memoriile Sectiunii Istorice,
fragmente din zece scrisori trimise de negustori moscopoleni, pe
la sfir§itul secolului al XVII-lea, la Ven etia, §i pistrate in Docu-
menti greci din Arhivele de Stat ale oraplui lagunelor.

Intr'un articol intitulat Unde se cuprinde istoria nefautcl a Ro-
minilor din Sud 0 publicat in Neamul Roma-new din 3 Ianuar 1929,
d. prof. Iorga i§i exprima pirerea ca s'ar putea gisi in arhivele
venetiene tiri cu privire la Aromini. Profesorul nostru, care inte-
meiase chiar la inceputul anului 1929 Casa romcineascei din Vene-
tia ne- a indemnat in toamna ace1ui4i an si continuim in arhi-
vele cetitii dogilor cercetirile ficute mai de mult de d-sa cu
vire la comertul Moscopolenilor. Am copiat corespondenta negus-
torilor moscopoleni pistrati in Documeni greci 0 am extras din
rapoartele consulilor venetieni din Durazzo adresate celor cinci
savi alla mercanzia cinci magistrati venetieni cari aveau grija co-
mertului , la Venetia, §i baililor qi ambasadorilor Serenisimei Re-
publici la Constantinopol, tot ce putea si intereseze trecutul Mos-
copolei. Informatiunile culese ni s'au pirut folositoare pentru al-
cituirea unei monografii cu privire la trecutul comercial al Aro-

3 De curind, Victor Papacostea a incercat, intemeinduse pe trei manuscrise
inedite o logici, o fisici si o metafisica de-ale lui Teodor Anastasie Cava-
lioti Moscopoleanul, sa redea in studiul intitulat Teodor Anastaiie Cavalioti (Buc.
1932) atmosfera intelectuali a orarlui maceclq roman 4istrus la finele veacqlqi

XVIII-le4."
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manilor moscopoleni. Acestia au putut fi urmäriti in documentele
venetiene de la 1696 pänä la .1761.

Cartoanele din Archivio di Stato in Venezia" in care se pis-
treaza documentele pe care se va intemeia aceastä monografie
cu privire la relatiunile Moscopolenilor cu lumea venetiani, sunt
unultoarele :

Documenti greci, filza No. 314, lettere commerciali e private.
Cinque Savi alla Mercanzia, filza 661, Lettere dei Consoli, Durazzo, 1700-1711

II II 662 , n n 17124738
n n . 663 ,

SO PI 17394747
0 N 664 , n If 9 17484758

9 n n n . 665 . . 17594781
inquisitori di Stato, filza 505 (17194770)
Bailo di Costantinopoli, filza 127, Leitere Ecc. Bailo Kv. Giustinian, 17034709

n . 130 . Alvise Mocenigo, 1709-1714

II 9 , 134 n , Giovanni Emo.
. . , 135 n , Carlo Ruzzini, amba-

jsciatore straordinario, 1719-1720
X . 142 , dei consoli all'Ecc. Bailo

[Gritti, 1723-1727
ll , 144

N
Ecc. Bailo Dolfin, 1726-1729

Am putut culege cateva informatiuni cu privire la comertul
Moscopolenilor si din corespondenta consulilor francesi din Durazzo,
pästrata in Arhivele Ministerului Afacerilor Streine frances (Quai
d'Orsay): Correspondance consulaire, Durazzo, 1700-1721.

Nu ni explicam de ce corespondenta moscopoleanä pästratä in
Documenti greci e numai din anii 1696 si 1697. Cum a putut fi
salvatä aceasta corespondent& ? De ce nu am putut gäsi, in aceeasi
serie de documente, scrisori din alti ani ? Jata intrebäri la care
mi-a fost cu neputintä sä räspund. Scrisorile din 1706 1 si 1711 2
ale Moscopolenilor ne-au putut parveni prin còpiile si traducerile
acute de consulul Pietro Rosa si trimise celor cinci savi alla mer-
canzia i bailului din Constantinopol. Va fi existat cum reiese
din rapoartele lui Pietro Rosa o corespondentä deasa intre con-
sulul venetian din Durazzo si Moscopoleni. Din nenorocire insä
pentru istoria Aromanilor, corespondenta primita a consulului ve-
netian din Durazzo nu a putut fi salvata si adusä la Venetia, ca
aceea a bailului, dupä cäderea Republicii.

I N-rele xxix A §i. B.
I Nrqlq XXXVIII qi XII,
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E foarte probabil ca regístrele i dosarele arhivei consulatului
venetian din Durazzo ne-ar fi dat informatiuni pretioase cu privire
la trecutul comercial al Moscopolenilor. Documentele extrase din
aceste dosare i pästrate in còpii L sunt pline de folos pentru is-
toria Moscopolei si ne dau o ideie de ceeace vor fi cuprins
tiile din cancelaria consulatului venetian din Durazzo.

In corespondenta consularä adresatä celor cinci savi alla mer-
canzia am putut gäsi informatiuni, privitoare la subiectul de care
ne ocuparn, de la anul 1705 panä la 1761. In corespondenta pri-
mitä a bailului nu am gäsit stiri decat intre anii 1706 si 1728. In-
cercarea noasträ de a mai gäsi informatiuni relative la Moscopo-
leni in rapoartele consulare trimise baililor cari s'au succedat la
Constantinopol de la 1729 a limas farl roade. Cine stie insä ce
surprise ne mai reserva mina nesecatá a arhivelor venetiene ? Vor
fi existand cartoane cari, sub titluri ce nu par a interesa un su-
biect ca cel de fatä, täinuesc informatii pline de folos pentru is-
toria Aromanilor din Moscopole.

°data copiate aceste documente si asente in ordine cronolo-
gici, asa cum le dam in apendice am procedat la coordonarea
stirilor culese din ele. Am cäutat sä ne dam seami de felul cum
apäreau Moscopolenii in lumea venetianl, de caracterul corespon-
dentei grecesti a acestora si al celei italienesti a consulilor Sereni-
simei Republici, sä alcituim o lístä a numelor negustorilor mos-
copoleni cari ne apar in documentele venetiene si una a marfu-
rilor trimise la Venetia de Aromänii marelui centru din secolul
al XVIII-lea sau primite, in schimb, din cetatea lagunelor. Am eau-
tat cu aiutorul acelorasi documente sl determinim raza de acti-
vitate comercialä a negustorilor din Moscopole, cu alte cuvinte sä
arätäm care erau regiunile si localitätile pe care le frecventau sau
cu care aveau relatiuní acestia Am stabilit care erau relatiunile
Moscopolenilor cu consulii venetieni din Durazzo si cu represen-
tantii Serenisimei Republici la Constantinopol, cum îi transportau
negustorii nostri märfurile pe mare si care era rolul lor in toatä
actívitatea comerciaba a Adriaticei, il Golfo" al Venetienilor. In
sfarsit, am cautat sa lämurim causa disparitiei Moscopolenilor, pe
la 1760, din zona comertului .venetian.

Aceste puncte ne-au servit drept plan al studiului de fata.

' N-rele XXI; XXXVIII, XLI, nvit, LV, LVIII, XC,
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Originea romineasci a Moscopolenilor nu poate fi pusi la in-
doiali. Locuitorii centrului rominesc din Albania vorbeau cu totii
dialectul arominesc i erau constienti de originea lor latini. Ar fi
insi o gresali si credem ca Moscopolea a fost un centru de cul-
turi romineasci. S'au exagerat unele incerciri tarzii ale Moscopo-
lenilor de a se cultiva in limba lor proprie. Aceasti tendinti se
observi pe la sfirsitul secolului al XVIII-lea i inceputul celui de
al XIX-lea i numai printre Moscopolenii emigrati in Austria si
Ungaria si veniti in contact cu curentul istorico-filologic care in-
florea pe atunci la Rominii din Ardeal. Tipirirea de vocabulare la
Venetia de citre Moscopoleni (Cavalioti, DaniiI) nu insamni ten-
dinta de instructiune in dialectul arominesc, ci, pur i simplu, o
incercare a unor invitati de a pune pe coloane paralele limbile
vorbite in regiunea Moscopolei. Daniil Mihail Adam Hagi Me-
siodacul", econom i predicator din Moscopole, indeamnä, pe la
sfirsitul secolului al XVIII-lea, popoarele balcanice uite limba
barbare i si devie Romei" :

'AX6cevot, BXcixoc, Bot5Xiapoe, 'AXX6T1cacrcroc XGCKCE,
KiirocriccafMts 6Xoc criq, TwtocCot

132p6zpcxtiv cipiivovtaq TX-Co'auccv, cpwvtiv xca
'Ono° azoù; ino76voLK act; vi cpcxevcovuu aiv pLOot

Limba de care se foloseau Moscopolenii pentru instructia lor
pentru relatiunile lor comerciale era cea greaci, dei graiul din
familie era dialectul arominesc. In epoca de care ne ocupim nici
ca putea si-si inchipuie cineva printre Aromini ci instruc-
tiunea se poate face in aid limbi decit in cea greaci. De aceea
in documentele venetiene Moscopolenii ne apar ca niste negustori
greci. Nu putem nega entusiasmul Arominilor din Moscopole
pentru cultura greceasci.

Asa ni se infitiseazi Moscopolenii judecati, credem, sine ira
et studio".

Iati insi ca autorul unei monografii grecesti a Moscopolei,
Constantin Skenderi, färi si nege cl limba Moscopolenilor e
cutovlaha", eviti cu totul si spue ci locuitorii vestitului centru
din Albania sunt Vlahi". Skenderi merge pini acolo incit,
pentru ca si evite cuvintul Vlahi", care ii este probabil antipatic,

1 Pericle Papahagi, Scrititori awmcini seçolul al XVIII-lea (Cavaliotif Ucuta,
DpniiI), p. 111,
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Pasteurs vigilants, ouvriers éco-
nomes, ces Valaques, qui se pré-
tendaient descendus des. Romains
établis dans la Candavie par
Quintus Maximus, avaient relevé
dans le onzième siècle sur les
ruines de l'antique ville des
Mosches, celle de Voschopolis ;
et d'un simple camp de bergets,
cette colonie était devenue la
métropole commerciale de l'Epire.

Pouqueville, op. cit., ed. I, t. II, p. 392.

9

ciunteste in traducere un pasaj din Pouqueville (Voyage dans la
Grèce) privitor la Moscopole.

lati textul lui Pouqueville i traducerea lui Skenderi din cartea
sa eIcrcopta qg etpxmicg xal auTxp6vou Moaxontasun :

Text:it lui POUQUEVILLE. Traducerea lui SKENDERI.

'0 Koutvrog Mgcp.og civtreepe
'nap/ T611 ivSixoctov altina gad vrav
gpacnícov r4; cipxceccç nasan TetW
M6olori (des Mosches) Tilv Boa-
x6noXtv ÇCCÇ nal c7tAthV olopco-
licívov 7cotpivow xa-cicrq tivsp6-
7co4; Tea ip.noptou vjg lircerpou.

Skenderi, op. cit., p. 8.

Se poate vedea din aceste doui texte aliturate ca Pouque-
ville scrie : Pistori neadormiti, lucritori cumpitati, acesti Valahi
cari se socoteau urmasi ai Romanilor stabiliti in Candavia de
Quintus Maximus, au ridicat in secolul al XI-lea pe ruinele
vechiului oras al Moscilor, pe acela al Voscopolei" i ci Skenderi
traduce : Quintus Maximus a ridicat in secolul al XI-lea, pe
ruinele vechiului oras al Moscilor, pe acela al Voscopolei".

Evitarea pasajului in care sunt pomeniti Vlahit" a pricinuit lui
Skendeti o farsi uriti. De ce nu s'a intrebat autorul monografiei
grecesti a Moscopolei ce putea si caute Quintus Maximus in se-
colul al XI-lea de sigur dupi Hristos in vremea cruciatelor ?
lad ce erori grosolane putem comite atunci cind mutilim un text
pentru ca si inliturim din el ce nu ne convine. $i-a inchipuit
Skenderi ca operile lui Pouqueville nu sunt prea cunoscute i ci
traducerea pasajului despre care e vorba nu e usor controlabili ?
Un cercetitor care ar privi lucrurile din punct de vedere romi-
nesc nu ar avea deck si elimine la rindul lui pasagiile, destul
de numeroase, din documentele venetiene in care se pomeneste
de negustorii greci din Voscopole" pentru ca sä . dovedeasci
el ce insamni patriotismul nu inteles.

Istoria impartiali nu poate nega serviciile aduse atit elenismului
rominismului de citre Arominii din Moscopole. Acest
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oras care era resedintä de mitropolie care avea in secolul al
XVIII-lea o scoali superioarä, o Academie" 2,si o tipografie 3, a
dat o multime de oameni insemnati atat culturii grecesti cat
celei rominesti. Daca Grecii au tot dreptul sä revendice ca o
falä a culturii lor pe multi dintre invätatii moscopoleni, si cultura
romaneasca datoreste mult acelor Moscopoleni cari päräsindu
orasul natal si venind in contact cu Romanii din Transilvania, au
adus o contributie pretioasä la trezirea constiintei nationale a
fratilor lor din nordul Dunärii. In 1797, Constantin Ucuta Mosco-
poleanul scrie o Nola Pedagogie", tiparitä la Viena, in rrämä-
neasca" (ppc,ti_topecicrxcc) lui de acasi. Contributia lui Gheorghe
Roja, a lui Mihail Boiagi, a familiilor Mocioni, Saguna la istoria
culturii rominesti e prea cunoscutä pentru ca sä mai insistärn
asupra ei 4. Nu putem trece insä cu vederea tendinta spontani
a unora dintre Moscopoleni, emigrati in Austria si Ungaria la
inceputul secolului al XIX-lea, de a se cultiva in dialectul lor
intr'o epoca in care nu exista un regat al Romaniei care sä
incurajeze instructia in limba nationalä a elementului romanesc
sud-dunärean.

Cele dintai informatiuni pe care le avem despre relatiunile
Moscopolenilor cu Venetia sunt din anul 1696. Cele mai multe
scrisori grecesti de-ale acestor negustori aromani, pästrate in Ar-
hivele de Stat din Venetia, sunt din anul 1697, dad care ne
aminteste de victoria lui Eugeniu de Savoia asupra Turcilor la
Zenta. Corespondenta consulului venetian din Durazzo incepe cu
anul 1700, deci dupä pacea de la Karlowitz (1699) prin care
Venetia, aliata Imperiului, obtine Moreia, cuceriti de la Turci, in
1687, de Francesco Morosini. Nimic insä nu ne indreptäteste sä
credem ca nu vor fi existat relatiuni comerciale intre Moscopole
si Venetia inainte de 1696.

V. la ANEXE ce scrie Pouqueville.
2 V. Per. Papahagi, op. cit., p. 10; V. Papacostea, op. cit.; C. Skenderi, op.

cit., p. 16-19.
V. Per. Papahagi, op. cit., p. 24; C. Skenderi, op. cit., p. 14-16.

4 V. Emile Picot, Les Roumains macédoniens en Autricbe et en Hongrie in
Album macedo-romdn, 1880, D. 102-104; N. Iorga, Istoria literaturii romcine in
secolul al X VIII-lea, vol. II, p. 311-315, Histoire des Roumains de la Péninsule
des Balcans, p. 48-49; Pericle Papahagi, Mihai/ G, Boiagi, Gramatica rotniinä sau
macedo-romdnd.
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Nu putem precisa deci in ce an au inceput negustorii mosco-
poleni traficul cu cetatea dogilor. $tim insi, dinteun raport al
consulului venetian din Durazzo Antonio Bartolovich, ca in 1761
acqti negustori incetaseri relatiunile Cu oraqul lagunelor 1.

Am ciutat in acest studiu si lisim cit mai mult si vorbeasci
documentele. Pentru realisarea acestui scop am dat traducen i sau
parafrasiri din texte grecqti, francese 0 italiene. Trebue si mirturisim
insi ca am intimpinat multe dificultäti: daca unele texte se supun
unei traducen i corecte, altele, din pricina constructiei confuse a
frasei datorite unor oameni cari nu respectau regulele sintaxei §i

ale punctuatiei, nu pot fi traduse de cit cu aproximatie. Am
clutat totuqi si redim at se poate de exact, in traducere sau in
parafrasare, ideia din textele originale.

Pentru a usura cititorului controlul afirmatiunilor 0 traducerilor
noastre am indicat sau data documentelor pe care ne-am inremeiat
sau, in noti, numirul acestora, in cifre romane, din apendice.

3 V. cap. VIII §i N-tul xciv.

11

www.dacoromanica.ro



1 Nr. xi.vi.
'V. la ANEXE.

CAP. I

Asezarea geograficA a Moscopolei. Numele orasului
in documentele venetiene. Caracterul etnic al Moscopolenilor

Ora§ul Moscopole, astäzi in ruine rämän doar citeva clädiri.
printre cari minastirea Sfintului loan Prodromule situat in Albania,
la sud-vest de lacul Ohrida, la 30 de kilometri de localitatea
Pogradet, de pe teritoriul statului albanes, §i la 33 de kilometri
de minastirea Profetului Naum, de pe teritoriul iugoslav. Un
document venetian din secolul al XVIII-lea (1711) care pomene§te
de aceastä manistire ne spune ca e putin depärtati de Voscopole" :
il monastero del profetta Nauon che giace poco discosto da
Voscopoli". Raul Devol e la o depärtare de 10 kilometri spre
nord, lar ora0.11 Corita (alb. Korea) la 15 kilometri spre sud-est.

Situatä la o inältime de 1150 de metri deasupra nivelului marii,
Moscopolea e dominatä 0 apäratä de muntii Gramos. Colonelul
engles William Martin Leake care a visitat orawl in ziva de 11

Septembrie 1805 vorbwe in Travels in Northern Greece2 de epoca
lui de inflorire §i de decäderea in care a ajuns. Spune ci Mos-
copolea e situatä la poalele unei iniltimi mari, a face impresia
unui sat intins i ca e inconjurat de grädini in care apare des
plopul lombard. Th. Capidan in recenta sa lucrare despre Fär§eroti
ne di o interesand descriere a aFzärii geografice 0 a stärii actuale
a Moscopolei :

Dela o depärtare de citiva kilometri se yid ruinele vechiului
ora. Este wzat pe o cämpie, care se lasa u§or in pand la poalele
muntelui Opari, pe care locuitorii din comuna il numesc muntele
Costi al Manduca".
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Intinderea vechiului ora q are aproape trei kilometri. El era
despärtit in douä portiuni egale de apa unui riulet numit craulu
al Dzega», care curge dinspre apus. Cum patrudem in ora, vreo
cateva minute umblam cu automobilul printre ruine, pa.nä and,
ajungind in mijlocul comunei, ne oprim in fata unei gradini, unde
ne a0eptau cativa Romani, care §tiau de sosirea noastra. Nu am
stat pe loc si ne odihnim aproape de fel, caci la ora unu trebuia
sä fim la masi la manastirea Sf. loan Prodromul, care este situata
ca la un kilometru i ceva afara de vechiul ora. Incepem sä
visitam cartier cu cartier. In afarl de temeliile clädirilor, dintre
care unele au trebuit sa fie foarte mari, nu au ramas decat grime-
zile de pietre rästurnate pe locul in care au fost zidurile caselor.
Astazi, din vechea Moscopele, nu au mai ramas decal fintinile
vreo qapte, opt biserici din cele douäzeci care s'au pastrat pana
cu vreo patruzeci de ani inainte. Fantanile erau raspindite in tot
ora011. Se pare ca fiecare cartier mai mare îì avea fintina lui.
Aceasta se poate vedea din faptul ca azi se gasesc fintini printre
ruini, acolo unde nu exista nici o casa de locuit. Ele s'au pästrat
toate, cu zidaria lor qi cu aceia0 apä 'Duna i abundentä, care a
potolit setea atitor Romani moscopoleni de altadatä, invioratorii
cartierelor de azi moarte. Bisericile pästrate numai in cele patru
ziduri, cu prispele lungi, sustinute de cite 12 pana la 14 coloane
de piatia, se gasesc presarate la distante relativ mari pentru pu-
tinele case de azi, gramadite in mijlocul vechiului ora. Aproape
toate au aceia0 forma. Sunt foarte lungi, avand portiunea dinain-
tea altarului rezervata numai pentru barbati mult mai adinci de-
cat restul rezervat pentru femei. Ca sa poti trece dela locul fe-
meilor la acela al barbatilor, trebue sa cobori 5-6 trepte. Toate
bisericile au avut catapetesme artistic sculptate in lemn i poleite
in aur. Astazi, aceste catapetesme, ca qi amvoanele se mai pästreaza
numai in Bisericile SE. Nicolae, Sf. Petru i SE. Atanasie. Celelalte,
care erau qi mai frumoase, au fost ridicate in timpul marelui raz-
boiu, impreunä cu o buna parte din icoane 0 tot ce aveau mai
de valoare, de catre armatele aliate. In ceeace privese cMetropola»,
biserica in care slujea mitropolitul, te apucä groaza cind patrunzi
in ea. Cum intri, la dreapta, vezi urmele unui cuptor mare facut
de Francesi pe timpul marelui räzboiu pentru nevoile armatei.
Paretii sunt atat de afumati, incat abia se vede cite o parte din
figurile sfintilor. Catapeteasma, tronul metropolitan 0 amvonul sunt
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aproape distruse. Partite din sculpturi de pe acestea, mai artistic
lucrate, au fost toate jefuite. Ai impresia ca o noud nenorocire,

mai teribilä decat aceea din sec. XVIII s'a abltut asupra acestui
nenorocit oras. In afari de aceste biserici, Moscopole are si doul
manästiri : una cu hramul (Profetul lije» dela marginea orasului,
alta cSfantul loan Prodrom» asezata ceva mai departe de oras,
intr'o positie incantätoare.

La aceastä din urmä mänästire ne-am dus sä prinzim. Minas-
tirea este inconjuratä de cladiri cu camere nenumarate pentru
primirea oaspetilor. La sosirea noastri, ele erau ocupate mai toate
de familii moscopolene din Corita, care veniseri sä petreaci lunile
de varl la munte. Ea este conclusa de o eforie alcatuitä din Ro-
mani din Moscopole, din care fac parte si Moscopolenii asezati
in Corita. Dupä ce am visitat biserica, care s'a pästrat mai bine
decit bisericile din Moscopole, ora fiind inaintata, am pranzit.
Dupä masa, dupä ce am visitat imprejurimile din apropiere si
ne-am odihnit putin la umbra copacilor de langi minastire, la
ora cinci am pornit cu masina spre $ipsca, de unde, seara, am
ajuns la Corita" 1.

Moscopolea a fost cel mai mare oras pe care l-a avut Albania
pinä acum. Astäzi chiar, orasul vecin Corita, locuit de Albanesi
si de Romani moscopoleni si firseroti, si care a mostenit ceva
din insemnätatea Moscopolei, e situat in regiunea cu cea mai mare
densitate de populatie din Albania . ,,Nicaeri in Albania, viata

' Th. Capidan, Fiirsero(ii, studiu linguistic asupra Rominilor din Albania, p.
31-35.

i ,,La città più popolata di tutta l'Albania (23.500 ab.) 6 attualmente C6rizza
alb. Korça) a 853 m. di altezza, al centro dell'area più intensamente coltivati
e più fittamente abitata di tutto il paese : essa ha in qualche modo ereditato
l'importanza di Moskopole (Voskopoj) posta in montagna (1150 m.), più a N.
E. già metropoli dei Valacchi, che si vuole contasse 60.000 ab. nel sec. XVIII,
quando era centro di studi e di culto, con una diecina di chiese; essa andò
distrutta in seguito ad incendi, l'ultimo dei quali nel 1916 fini di radere al
suolo gli edifici superstiti, solo il monastero din S..n Prodromo 6 rimasto in
pied?. Roberto Almagii, articolul Albania din Enciclopedia Italiana (Treccani).

Le aree di maggior concentrazione sono rappresentate in genere dai territori
più intensamente coltivati. Viene n prima linea l'ampia e salubre conca di
Corizza, che 6 per l'appunto la regione più progredita dull'Albania dal punto
di vista agricolo, nella quale la popolazione si addensa fin quasi a raggiungere

esempio unico i 100 ab. per kmq. (p. 243). Una cattiva strada sale da Co-
rizza ad ovest a Moskopole (in albanese : Voskopoj), l'antico centre culturale
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flu pulseazi mai intens ca aci, dei multi comercianti au plecat
la Tirana 1".

Numele centrului comercial din veacurile XVII .0 XVIII, de
care ne ocupim, are in arominä doul forme Voscopole §i Mosco pole
(sau Muscopole) drora corespund formele grecesti Boax6TroXtç si
MoaxónoXtg. Albanesii numesc vechiul centru aromanesc Voskopoje
0 Muskopoje.

Leake, in Travels in Northern Greece, vorbind de satul Voskop
spune urmitoarele : El este rämasita unei vechi colonii vlahiote
care, cam pe vremea cucerirei turcesti, stäpinea districtele incon-
juritoare si era foarte numeroasä, insi, in urmä, din causa im-
prejurärilor, s'a imprästiat. 0 parte din ea s'a retras intfun loc in
muntele vecin unde a intemeiat orasul Voscopole. Siguranta asezärii
a atras aici numerosi colonisti din Grecia si din alte parti ale
Turciei europene, cari au facut comer t cu Germania 0 au im-
bogitit acest tinut. Dupä aceea, s'au simtit xusinati sa locuiasca
orasul pastorilor" si de aceea i-au schimbat numele in Moscopole,
care, iniemnind orasul viteilor", nu a cistigat prea mult 2",

Pouqueville, in Voyage dans la Grèce, obsedat de amintirea tri-
burilor ilirice st de arheologia tinjiturilor de care se ocupa, vede
in numele orasului Moscopole, amintirea unui canton al Moscilor :
Orasul Moscopole pe care Valahii si Grecii il numesc Voscopole,
dovedeste ca a existat totdeauna un canton mai mult sau mai
putin intins in Iliria, care a fost numit Mosc, si probabil prin
conruptie Muzachia 3".

Numele vechiu ar fi, dupi Pouqueville, Moscopole, iar acela de
Voscopole s'a dat dupä restaurarea orasului de Valahii Masareti :
Valahii Masareti sau Dasareti, cari au restaurat Moscopolea,
cäreia i-au dat numele de Voscopole, oras de pcistori, din pricina
numelui lor de Vlah, aceastä valoroasi populatie ale carei triburi
sunt imprästiate in cantoanele Colonia, Gheorcea si panä aproape
de Durazzo, sunt, dupä spusa lor, urmasii unei colonii stabilite de

degli Aromuni, che vers-) la metà del secolo XVIII si vuole contasse 60.000 ab.,
poi fu distrutta e cadde in rovina. Tra i ruderi, che meriterebbero una siste-
matica esplorazione, abitano oggi appena 400 Aromuni ortodossi" (p. 271). Ro-
berto Almagià, L'Albania, coll. Omnia (1930.

' Nicu M. A. Popp, 0 rara ospitalierd : Albania, p. 50.
2 V. la ANEXE.
'V. la ANEXE.
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Quintus Maximus in Taulantia, sau Muzachia, de unde ar fi trecut
in muntii Candavieni in timpul nävilirilor barbare 1". Moscopolea
nu ar fi decit vechiul Museion : Museion, acum numit Moscopole,
sau oraf al Moscilor, populatie pelasgicä, despre care se crede cl
a dat numele säu Muzachieil".

A§a dar, Leake crede ca numele de Voscopole, ora de pästori",
e cel vechiu, pe cAnd Pouqueville crede c1 cel de Moscopole,
ora§ul Moscilor".

Noi credem, ca Gustav Weigand 6, cl nu avem de a face cu o
Tc6),Eg greceascl, ci cu un poi je cimpie, slav 4. Explicatia completa
a numelui rämine sä o dea filologii. Toponimia tinutului din
imprejurime (localitä.ti ca Grabova, L'inca, Nicea, Pleasa, Drenova,
Bobo§tita, Nicolita, Corita, Bitcuchi, Sipsca) e prea slavä i alba-
nesä, ca sä mat putem pretinde, pentru numele oraplui de care
ne ocupäm, o origine greceascä. Formele de Boax6noXt; qi Mou-

xelcoXtg dateazi, färä indoialä, dintr'o epocä in care qcoala greceascä
inflorea in centrul aromänesc din Albania.

Documentele grece§ti din Arhivele de Stat din Venetia, care
sunt din anii 1696 §i 1697, au cele douä forme Boaz6no)4 §i

Moax6RoXtg. Cea dintii e ortografiatä B'xrx6robj 5, cea de-a doua
cind Moaxeficat; 6, când Moax67cokyj 7, cind lIoaxentoXrd 8. In 1706 6.
ne apar iari§i ortografiile MoaxcírcoX1 §i IVicax6reoX71. Locuitorul
Moscopolei se nume§te Bocz.G7ro),Etn 1', BoczonoXiitt ", l'oaxo-rco-

Xt.sng 12., MoazorcoltsTA: 13. Releväm ci forma lilocrx6noXtg cu z, nu
cu x, cum o gäsim in documente O care reproduce pe cea
arominä de Moscopole, nu apare niciodatä in cärtile care sunt

I V. la ANEXE.
I V. la ANEXE.
8 G. Weigand, Die Aromunen, I, p. 100-101.
4 V. la inceputul acestui-capitol descrierea lui T. Capidan a nezarei Moscopolei.
5 N-rele I, V.

N-rele II, VIII, XIV, XIX, XXIII.
7 Nr. XI.
8 Nr. XXI.

Nr. XXIX, A o B.
" Nr. III.
ti Nr. VII.
" Nr. IX.
la Nr. XLI.

2
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tipirite in acest oras si in care gäsim totdeauna expresia iv
AIoaxorcast 1, iar niciodatä iv Mor:mo70,st.

Intr'un document frances din 1699, gisim numele orasului
ortografiat italieneste: Voscopolij 2

¡ata si ortografiile cu care ne apare numele orasului arominesc
in documentele venetiene:

Moscopoli 3, 1696, 1697, 1705, 1706, 1709, 1711, 1720, 1721,
1725, 1742, 1746, 1750, 1751, 1754, 1755, 1761.

Moscop poli 4, 1720.
Mosco polj 5, 1720, 1725, 1728.
Voscopoli6, 1706, 1708, 1709, 1711, 1712, 1713, 1719, 1720,

1737, 1745, 1754.
Voscop poli 7, 1723.
Voscopolj 2, 1727.
Locuitorii Moscopolei sunt numiti in italieneste Moscopoliti 9 :

mercanti moscopoliti", Dimitri Bixucas Moscopoliti". Si in a-
romini avem forma Mosco polit (grec. AIocixonoXE-cy) pe lingi aceea
de Mosco palean sau Muscupurian.

arei natiuni apartin Moscopolenii dupi documentele venetiene?
Corespondenta consulilor venetieni din Durazzo pomeneste

numai de negustori greci din Moscopole" ll) si niciodatä de ne-
gustori valahi" : certi mercanti grechi di Moscopoli", il signor
Gianni Georgio Papa, mercante greco da Voscopoli", ni Greci di
Moscopoli", alcuni mercanti greci da Voscopoli", molti mercanti
greci di Moscopoli, Sacisla, Ocrida e Malovista", li Greci di
Moscopoli che commerciano in Germania".

1 Per. Papahagi, Scriitori aromäni in secolul al XVIII-lea, p. 25-29.
2 Nr. XXV.
2 N-rele I, II, VI, VIII, IX, X, XI, XII, XIII, XIV, XVI, XVII, XIX, XX,

XXII, XXIII, XXIV, XXVI, XXVII, XXVIII, XXX, XXXVI, XL, XLIII, XLV,
L1X, LX, LXI, LXIII, LXIV, LXVI, LXVIII, LXX, LXXVI, LXXVII, LXXVIII,
LXXXII, LXXXIV, LXXXVII, LXXXIX, XCI, XCII, XCIII, XCIV.

4 Nr. LVII.
6 N-rele LVIII, LXVII, LXIX, LXXII.
6 N-rele XXXI, XXXII, XXXIII, XXXIV, XXXV, XXXVII, XLVI, XLVII,

XLVIII, LI, LII, LIII, LVI, LXII, LXXI, LXXIII, LXXXI, XC.
' Nr. LXV.
° Nr. LXXI.
° N-rele XXIX, XLII.

" N-rele XXVI, XXXV, XXXVI, XLVIII, LIII, LXXIII, LXXXVII, XC, XCIV.
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M6scopolenii apäreau deci in fata lumii apusene cu care aveati
relatiuni comercíale, ca niste negustori greci. Límba greaci era in
epoca aceea nu numai limba invätämäntului, dar si aceea a tuturor
transactiunilor comerciale pentru Aromini. Pietro Rosa scrie ca
in zing in care Costa Bizuca si Nicolae Papa, negustori din
Moscopole, au vindut untdelemn lui Michele Diclich, proprietarul
marcílianei Madonna dei Carmini, loan Neranzi din $iaciste a
servit de interpret al limbii grecesti ".

Niste oameni cum erau consulii venetieni, cari se preocupau
numai de afaceri comerciale, nu se si;eau desigur sä stabileascä
deosebiri nationale intre crestinii din Peninsula Balcanici, mai ales
cá in epoca de care ne ocupäm aceastä chestiune nu avea insem-
nitatea pe care o are astizi. De altfel cuvantul grec" servea mai
mult ca sä arate pe crestinii ortodoxi din lmperiul otoman, dupi
cum cuvantul turc" ingloba si pe Albanesii musulmani.

Dar nici vreo ideie deslusitä nu vor fi avut consulii venetieni
despre caracterul etnic al Moscopolenilor. In 1 20, Pietro Rosa
scrie ca. Moscopoleanul Gheorghe Vreto se intovaraseste cu un
oarecare Luigi Matteo si atrage in aceastä asociatie cativa negus-
tori din propria lui natiune" 2. E o expresie cam vaga. In 1750,
trei negustori moscopoleni, un negustor din Moloviste si doi din
Siacíste sunt trecuti printre negustorii turci si greci" 8 cari aduc
marfä din Veftetia. In 1755, Gheorghe Mihail Ghira din Mosco-
pole e trecut printre negustorii albanesi" 4 cari primesc märfuri
din orasul lagunelor.

Tocmai in 1774, istoricul german Johann Thunmann, profesor
la Universitatea din Halle, avea sä se ocupe de Aromani ca de o
natiune deosebita si avea sä pomeneasca de orasul Moscopole ai
cärui locuitori vorbesc cu totii romineste 5" (Die Einwohner
reden alle wlachisch"). In cartea luí Thunmann Untersuchungen fiber
die Geschichte der 6stlichen europiiischen Völker, apäruta in 1774 la
Leipzig, gäsim cea mai buni dovadä ca inca din secolul al XVIII-lea
Moscopolenii se socoteau Romani. Iati ce scrie istoricul german
despre Aromäni, servindu-se de informatiile pe cari i le diduse

' N-rul XLVIII.
2 N-rul LX.
5 N-rul LXXXVII
4 N-rul XCII,
5 V. la ANEXE.
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Moscopoleanul Constantin Hagi Cegani 1 care colinda Europa pd
la 1770: $i Valahii de dincolo de Dunare, pe cari Grecii ii po-
reclesc Cutovlahi, sunt necunoscuti. Cunosc invätati istorici cari
nu au auzit niciodatä de existenta lor. Sunt un popor mare si
numeros si alcatuiesc jurnitate din populatia Traciei si trei sferturi
din aceea a Macedoniei si a Tesaliei. Si in Albania se gäsesc multi.
Vorbesc acelasi graiu ca si fratii lor de dincolo de DunLe, insi
amestecat cu multe cuvinte grecesti. Ei nu sunt emigrati din Dacia.
De 750 de ani sunt cunoscuti sub numele de Vlahi si &inn
urme de-ale graiului a lor incä din secolul al VI-lea. Se numesc
ei insisi Romani. Gre.cii ii numesc Vlahi, iar citeodatá ii confunda
cu Arnautii. Albanesii ii numesc Ciobani. Sunt si astazi in mare
parte nomazi. Au insä si asezäri temeinice. Mare parte din ora-
ele din Tracia de mijloc, Macedonia si Tesalia sunt locuite de

Valahi 3."
Aceastä märturie din 1774 a unui invätat german e un argu-

ment zdrobitor impotriva acelora care sustin 6 Arominii au
inceput sä se socoteascä Romani numai dupä ce au venit in
contact cu scoala romineasca din nordul Dunärii, deci in a doua
jumätate a secolului al XIX-lea. In anul in care scria Thunmann

anul tratatului de la Kiuciuc-Kainargi Romania nu exista.
/vIoldova, care pierclea in anul urmator Bucovina, si Muntenia
erau douä tärisoare conduse de domni fanarioti. Nu exista prin
urmare o propaganda culturall romaneasci nord-dunireanä pentru
redesteptarea nationalä a Aromanilor. Acestia erau Inca din secolul
al XVIII-lea constienti de originea lor, färä ca pentru aceasta sä fi
avut nevoe de o scoalä romineasci intretinuti de un stat roma-
nesc. Istoriografia noasträ are deci dreptul si datoria de a se ocupa
de trecutul unei populatii rominesti din sudul Dunärii care a
avut totdeauna constiinta individualitätii sale distincte de a celor-
lalte popoare balcanice.

Pe la inceputul secolului al XIX-lea, scriitori apuseni ca Leake,
Pouqueville si Cousinéry aveau sä deosebeasci in mijlocul popu-
latiei grecesti si albanese, grupurile aromänesti caracterisate prin
bimba lor romanicä.

In 1814, colonelul Leake vorbind in ale sale Researches in Greece

1 V. la ANEXE.
e Thunmann face alusie la Torna, torna, fratreé.
e V. la ANEXE,

www.dacoromanica.ro



21

despre orasul Corita scrie : In muntii cari il märginesc spre apus,
se aflä rä.mäsitele asezärii valahe, odinioarä populati i infloritoare
a Moscopolei '".

Pouqueville vorbeste si el in Voyage dans la Grèce (1820) despre
Arominii moscopoleni cari sunt constienti de originea lor latina :
Versantul meridional al muntelui Sboke presintä, printre
latiile carc il locuesc, obiceiuri mai pastorale si mai blinde. Lo-
cuintä a Toxizilor, cei mai frumosi si mai perfecti dintre Schipe-
tari, o colonie de Valahi Dasareti se asezase in mijlocul ei ca un
roiu de albine muncitoare care se stabileste citeodatä in scorburile
stâncilor in jurul cärora vuesc torentele. Pästori neadormiti, lucrätori
cumpätati, acesti Valahi cari se socoteau urmasi ai Romanilor sta-
biliti in Candavia de Quintus Maximus, au ridicat in secolul al
XI-lea pe ruinele vechiului oras al Moscilor, pe acela al Voscopolei

dintr'o simpil asezare pästoreascl, aceastä colonie ajunse me-
tropola comercian. a Epirului 2."

esprit-Marie Cousinéry, consul al Frantei la Salonic in timpul
Restauratiei, vorbind in al säu Voyage dans la Macédoine (1831)
despre Aromäni, scrie urmätoarele : Ei vorbesc totdeauna latina
si dad ii intrebi : de ce nationalitate sunteti ?, rispund cu
drie: Romäni". Printre orasele pe care le-au locuit in Iliria ma-
cedonicl se aflä i Voscopolea, ale cärei frumoase ape si päsuni
i-au atras 8".

Intr'un mare dictionar geografic italian tipärit acum un secol
ceva la Venetia, gisim pomenitä Moscopolea ca oras romänesc:
Numele de Valah, care inseamná pdstor in limba slavä, le-a fost
dat pe vremea cand au emigrat, cu turmele lor, in cealaltä parte
a Dunärii. Au intemeiat multe colonii in citeva cantoane ale Ma-
cedoniei, ale Traciei si in trecItorile Pindului. Scoborätorii din ast-
fel de colonisti, pästori i räzboinici ca i strämosii lor, sunt incl
numiti Megalo-Vaiabi. Au ridicat in Macedonia un oras numit
Vossopole, care in secolul trecut a fost distrus i prädat de Al-
ban esi 4".

V. la ANEXE.
2. V. fa ANEXE.
3 V. la ANEXE.
4 fI nome di Valaco, che significa more, in lingua slava, lor fu dato al

tempo in cui, coi loro armenti, emigraron° dall' altra parte del Dinubio. Fon-
darono parechie golonie in alcuni cantoni delta Macedonia e della Tracia e
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lstoriografia greceascá impartiala recunoiste si ea ca Moscopolea
a fost locuita de Romini. Aravandinos serie in Xpovoipzpt.% .r1;
'Ilrceepou: Voscopole sau Moscopole, oras nou intemeiat si locuit
in secolul al XVI-lea de un trib valah in eparhia Coritei i".

Chiar si Const. Skenderi, atät de pornit impotriva rominismu-
lui, recunoaste ea limba Moscopolenilor a fost cutovlaha" : Mos-
copolenii autohtoni au avut, ca si orasele din imprejurime, dea-
semenea infloritoare, Sipsea, Nicolita, Grabova, Nicea, L'Inca, etc.,
ca limba de familie, asa numita cupvlahei, amestecatä cu multe
cuvinte grecesti" 2

Aceste märturii ajung ca sa doyedeascl originea romineascä a
locuitorilor orasului Moscopole.

Care e locul ocupat de Moscopoleni printre Aromini ?
In present ca si ieri spune Tache Papahagi Aromânii for-

meaza mai multe ramuri distincte, acestea fiind in functie adesea
de regiuni sau de centre regionale. Iatä principalele ramuri ale lor :

P indeni i, care locuesc in Pind, in Zagor, pe versanturile
Plului Alb (Aspropotamos), in Tesalia, spre Olimp, precum si in
regiunea Veriei si in citeva sate din spre Bitolia si din Tracia
De notat el termenul de Pindean" e cult ;

G rd m osteni i, cari locuesc in regiunea Gramostei (astazi
frontierä intre Grecia si Albania) in regiunea Bitoliei, precum si
in munti Traciei (Serbia si Bulgaria sudicä) ;

F ärser o ti i, apar in Albania sudicä, in regiunea Vodenei
(azi Edesa) si in muntii Pindului ;

M (i) uzäc he ari i, locuesc in Albania centralä, apuseanä si
nord-esticl ;

nelle gole del Pindo ; i discendenti di tali coloni, pastori e guerrieri come i
loro antenati, bono ancora indican sotto il nome di Megalo-Valachi (Grandi,
Valachi). Avevano fabbricato in Macedonia una citta chiamata Voscopolis, che
nel secolo scorso fu distiutta e saccheggiata dagli Albanesi". Nuovo dizionario
geografico universale, statistico storico-commerciale, Venezia, 1826, Giuseppe Antonelli,
cuvintul VALACO

1 V. la ANEXE.
2 Obto-revetzxiv 7Xio-oaav at maya% Moaxonartat exov .rilv Xerp.évriv Km-

Too6Xaxtxtv, cb; %ce/ cd nspEocxot ccbr4G lactan; encttiCouacu it6Xecç srntaxicz, Noto-
XE.ccrce, rpiFco6ov, Mur; Ainz xX7c. Mocclisilvatinv IlSti 7C0XX6ho 6XX.rivcx@v

4ifmov". Qonst. EL Skenderi, Ucrropicc Vi; eyzata.; xzt auTxpávou Mocrxonasco.; p. 7a

www.dacoromanica.ro



23

M oscopoleni i, originan i din Moscopole (in Albania) emi-
grati si in regiunea Bitoliei.

Pentru o mai usoarä urrnirire a lor, si tinând seami de carac-
teristici specificc, vom impärti toate aceste ramuri in dota mari
divisiuni : in A r o in âni sudici (locuind in Grecia) si A r o-
mini nordici (locuind cei mai multi in Albania)'".

Moscopolenii fac parte deci din grupul Aromänilor nordici. Din
punctul de vedere al asezärii geografice, Moscopolea e cu totul
depärtatä de lumea greceasci si pierdutä immeunä cu citeva
localitäti vecine, in massa populatiei albanese. Slavi macedoneni
gäsim in apropiere, prin imprejurimile Coritei (sate ca Drenova,
Bobostita).

' Tache Papahagi, Arom4nii, curs universitar litografiat, p, 11-12,
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CAP. II

Corespondenta Moscopolenilor si aceea a cons ulilor
venetieni din Durazzo.

Moscopolea pomenitä intr'un document frances
de la sarsitul secolului al XVII-lea

Am spus a viata comercialä in secolele al XVII-lea si al
XVIII-lea a Moscopolenilor am putut-o reconstitui cu ajutorul
corespondentei acestora si aceleia a consulilor venetieni din
Durazzo.

Scrisorile negustorilor moscopoleni pastrate in Arhivele de Stat
din Venetia sunt toate scrise in greceste si nimic nu trädeazi in
ele originea aromaneasca a autorilor lor. Repetärn a dei graiul
din familie al locuitorilor marelui centru comercial si cultural din
Albania era aromäna, totusi limba afacerilor negutätoresti era cea
greaca. Am väzut in capitolul precedent ca in fata lumii din Apus
cu care Moscopolenii veneau in contact, ei apäreau ca niste
negustori greci. Consulii venetieni ne vorbesc numai de negustorii
greci din Moscopole (i mercanti greci di Moscopoli") si niciodatä
de negustori vlahi'.

Scrisorile grecesti din 1696 si 1697 ale Moscopolenilor sunt
toate trimise lui Giorgio (Zorzi) Cumano, iar cele din 1706 si
1711 consulului venetian Pietro Rosa din Durazzo care le trimite
in copie celor cinci savi alla mercanzia §i baililor din Constanti-
nopole Ascanio Giustinian si Alvise Mocenigo.

Stim daca o scrisoare e trimeasâ de un Moscopolean indiferent
daci ea e scrisa la Moscopole, Durazzo, Valona, Elbasan sau
Berat and vedem insemnat, fie in greceste, fie in italiana, fie
in cele doui limbi, numele orasului aromanesc din Albania,
imediat dupä datä, dupä isaiturä, la adresä sau la indicarea
expeditorul
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'An-b Bocrx6noX77, cç Bayer/12v ... 1696, Moscopoli, da Nicola
Theodoro, 15 Ottobre l.

'Anò Aloax6rcoXtv, elg Bevetetav .... 1696, Moscopoli, da Demetrio
fratello Bendo, 28 Ottobre e."

'Anb Bocrx6noXn, elq BeveTiccv Moscopoli da Theodoro Nicolao,
20 Febraio 3."

1A7c6 Aloax6noXi, stg Bevetico, ... 1697, Moscopoli, da Dimitrio
fratello Bendo, 25 Febraio4."

Oseatopog NmoXecou MoaxarcoXftw, 1697, Moscopoli, da Thodoro
Nicola, 7 Marzo, da Durazzo" (scrisoarea e trimeasä din Durazzo).

1697, Moscopoli da Giorgio Sideri, 3 Marzo6." (scrisoarea e
trimeasä din Durazzo).

1697, Maptlicu 5, Tricípplg licince, Soak Trlq, eacò MoaxenoX1
1697, Moscopoli, da Georgio Papa, 5 Marzo 7."

.1697, Moscopoli, da Giorgio Theodoio, 12 Marzo, da Du-
razzo8" (scrisoarea e trimeasä. din Durazzo).

1697, Moscopoli, da Adamo Dimitri, 25 Marzo 3."
1697, 'AnptXXiou 11, ix. tlg Alo..7xoneasto.; ... 1697, Moscopoli, da

Dimitrio fratello Bendo, 11 Aprile
'Arrò BeAczypciacc 1697, louvilou 18 .... Moscopoli, da Georgio

Theodor°, 18 Giugno "" (scrisoarea e trimeasä din Beligrad Berat).
1697, Moscopoli, da Alessio Georgio, 19 Giugno 12" (scrisoarea

e trimeasi din Elbasan).
1697 Iouvtou 25, sk Moax6noXtv 1697, Moscopoli da Theodoro

Nicola, 25 Giugno 13."
1697, Moscopoli, da Dimitri fratello Bendo, 25 Giugno"."

Nr. I.
Nr. II.

3 Nr. V.
4 Nr. VIII.
3 Nr. IX.

Nr. X.
7 Nr. XI.

Nr. XII.
Nr. XIII.

" Nr. XIV.
" Nr. XVI.
" Nr. XVII.
" Nr. XIX.
" Ns., XX.

25
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.1697, 'flouvilou .17¡g 27, circb Apec4o, So0X6g Stg 7CCIVT2 'AX1, rtop-
Vio° ix Mos-xecoX-11 .... 1697, Durazzo da Alessio Giorgio, 27
Giugno La (scrisoarea e trimeasä din Durazzo).

1697, Moscopoli, da Dimitrio Bendo, 20 Luglio2."
1697, IouTXtou 20, drcb bloax6noXtv .... Moscopoli, da Theodoro

Nicolao, 20 Luglio 3."
'IL; Apcfcxylov, ir; BEVET110C, 1697 .... Moscopoli, scrita da Durazzo,

da Nicolò Stavro, 19 Settembre 4" (scrisoarea e trimeasä din
Durazzo).

Copia di lettera de' mercanti moscopoliti.... 1706 Iouvíou 29,
MocrxintoXn 5."

.1706, Iouvijou 29, elg Moax67roXn 6."
Moscopoli, li 29 Giugno l706."
Pentru scrisorile cari nu au insemnat numele ora§ului Moscopole,

avem cuvintele consulului venetian cari ne asigurä cä ne gäsim
in fata unei corespondente moscopolene. Astfel pentru scrisoarea
din 3 Aprilie 1711 3 a negustorilor moscopoleni loan Papa O
Dimitrie Bizuca, Pietro Rosa scrie bailului Alvise Mocenigo ur-
mätoarele : Cu presenta vá fac cunoscut räspunsul pe care zisul
pa§1 Ali 1-a dat de curänd celor doi negustori loan Papa
Dimitrie Bizuca din Moscopole, cari au fost insärcinati de mine
si-I lictärascä a trimite guvernului Viri precise färl sä tie parte cu
ticiloqiile Dulcignotilor. Dupä cum veti observa din copia aci-
aläturatä a scrisorii pe care mi-au trimes-o ca räspuns cei doi
negustori de mai sus, paqa pare a insista in pretentia lui pentru
suma de bani O numai in schimbul ei va da in vileag qtirile
exacte pentru a le face apoi cunoscute Excelentei Voastre 9.`

Pentru scrisoarea din 9 Aprilie 1711 1° a acelorni negustori,
Pietro Rosa scrie aceluial bail : Prin scrisoarea mea trecutä, am

' Nr. XXI.
2 Nr. XXII.
4 Nr. XXIII.
4 Nr. XXIV.
5 Nr. XXIX, A.
6 Nr. XXIX, B.
7 Nr. XXX.
6 Nr. XXXVIII, XXXIX.
9 Nr. XLIII.

lo N-relc XLI, XLII,

26_
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facut cunoscut Excelentei Voastre ce s'a intamplat cu Ali, pasa
din Valona, si cu Dulcignotii si ca pasa s'a hotärit in sfirsit,
dupä stiruintele celor doi negustori loan Papa si Dimitrie Bizuca,
sä informeze in mod precis guvernul, lucru pe care malta intelep-
ciune a Excelentei Voastre il va afta din aci-inser-ata copie a scrisorii
lor, primitä de mine in seara zilei de 21 1".

Scrisorile grecesti ale Moscopolenilor, scrise intr'un stil naiv si
cu o ortografie cu totul maltratatä, ne fac sä träim, prin sinceritatea
lor, trecutul comercial al infloritorului centru rominesc din Albania
in secolele XVII si XVIII. Citind aceste simple scrisori, suntem
cu impresia de-a avea inaintea ochilor toatä viata frimintati,
toatä activitatea negustorilor moscopoleni. Ii vedem pe acestia
tratind despre afacerile lor, despre märfurile lor, despre coribiile
pe care le asteaptä ca sä le incarce pentru Venetia, despre cer-
turile si intrigile lor, despre crisa sau kesat cum o numesc ei,
intrebuintind un cuvant turcesc care domneste in comer in
1697, despre Dulcignotii cari aduc neliniste in Adriatici. Ii vedem
asociindu-se pentru un serviciu (hazmet) impärätesc : iau asupra
lor grija boilor statului, ai miriei". Ii vedem pomenind des de
comuna lor, de hoara" lor (x6)pcz), si trimitind salutäri compatrio-
tilor" lor cari se afta la Venetia.

In vocabularul limbii grecesti intrebuintate de Moscopoleni nu
s'a strecurat nici un cuvint arominesc. Constatara insä presenta
unor cuvinte si expresiuni italienesti in parte venetiene si

turcesti, unele intrebuintate inca in greaca de astizi, altele iesite
din us. Cuvintele italienesti vor fi circulat si in bimba Grecilor"
autentici cari intretineau relatiuni cu Venetia sau cu alte porturi
ale Italiei. Ele sunt in legätura cu comertul si cu transportul maritim

Dim cuvintele italiene si .ele turcesti din corespondenta Mos-
copolenilor.

CUVINTE ITALIENE

'Arcapáro 2, V. pcapcitco

PiX2 3 pl. Pcacas, PO'CXEq, it. balla, balot.

i Nr. XLIV.
1 N-rele IX, XXI.
l' N-rele IX, XIX, XXII, XXIII,
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1 N-rele XV, XVII.
7 N-rul XXXIX.

N-rele X, XII, XIV, XVII, XXI.
4 N-rele XXXVIII, XLI.
6 N-rele XXXVIII, XLI.

N-rul XVIII.
7 N-rul XXIII.
6 N-rele X, XI, XXII, XXIII.
9 N-rele XII, XXIX A.
10 N-rul X.
" N.rul XII.
" N-rul XXIX B.
15 N-rul XXI.
" N-rele XXXVIII, XLI.
11' N-rele XVII, XXI.
10 N-rul X.
n N-rele X, XXII, XXIII.
1 N-rele XXII, XXIII,
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frila 1, it. via, drum ; nip 13/dcg 'Cf;g 'Avx6vcq, it. per via d'Ancona,
prin Ancona.

7aX66.cg 1, it. galeotte, plur. de la gakotta=corabie mica.
Souxecta 6, it. ducati, plur. dela ducato=monedi venetianä.
xa6cacip 4, ven, cavalier, it. cavalliere, cavaler.
xa6catipn 5, v. xa6cacip.
xc(4716v 6, v. by.c4c6v.
xcipico 7, ven, cargo, it. carico, incärcAturä, v. 7c6X4a.
xoXitccs, it. colletti, coiete, pachete.
x6vaoacc 5, it. console, consul, x6vcrouXa 3eve-472ivov sau xoúvaouXcc

pEVE4LCZVO din scrisoarea XXIX e consulul Pietro Rosa.
xovtotta'ato it. contumaccia, carantinä flcutä de coribii in laza-

retele porturilor.
xouXitcc 11., v. xo)isa.
xotívaouXa 15, Ir. x6vuouXa.
Xonpfives 13, it. londrine, (fr. londrins), postävuri din secolele XVI,

XVII 0 XVIII.
Xouatptattio il, it. illustrissimo, prea strälucit.
ilccpsDIXcivoc ID, v. pap4accivvcc.
p.ap-cauftvvcc 16, it. marcilliana, corabie de comert din Adriaticä.
p.ccp-couXtiva 17, V, vapTWac'tvvx.
i-Lch-Cac 18, plur. p.cit;c6c,;, it. mazz,o, legaturi, pachet.
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P1P.418 il it. merce, mara
pAccipt 2, pl. p.tXtecmz, pAtiptcc, it miglictio. Un migliaio, peso

grosso di Venezia", avea 1000 de livre.
ti68ov 3, it, modo ; Iva p.66ov, un modo, un fel.
11.ár)los 4, it. bailo, representantul Serenisimei Republici la Cons-

tantinopol.
prcapoltto 5 sau napito, it baratto, schimb, (fr. troc.) ; arrapcito,

it. a baratto ; pi nccpecto, cu schimb.
vo6ritá 6, it. novitci, noutate, veste noui
vop.tvet-ccer, it. nominata, numitä; [h] Taptivoc vop.tveace Iáv TY'ouecv

Ikakmx=la tartana nominata San Zuan Battista (ven. Zuan, Zu-
anne.Giovanni).

áxo:;c6v 8, ven. ocasion, it. occasione ; de unde expresiunile hibride:
p.i 7tp6na dxaCt6v sau ryoz' ox4t6v, cu prima ocasiune; Sekspov
[6]x47)6v, a doua ocasiune ; raiga axcc;c6v, once ocasiune.

6pSevta 9, it. ordine.
IrCillX(4", V. paccílXos.
p.avripot '', corect p.rccevrtipot, it. bandiera, steag
ncepocii6 '2, ven, parangón, it. paragone, 7CCCVLde acítCg 7tcepczyy6, pani

de parangón e probabil sode, solide : panni e stoffe di
paragone, si chiamavano ne' secoli XVI e XVII que' pannilani e
drapi di seta, cosl detti dalla loro finezza e perfezione che si fab-
bricavano in questa Capitale nel lungo edifizio ch'esiste sulla piazza
di Rialto, sopra i portici ora detti yuga dei Oresi, dalla parte di
S. Giovanni : edifizio che quindi appellavasi Paragone, il quale più
anticamente serviva all' uso delle magistrature quando il Governo
era in Rialto. La calle di mezzo tra il detto edifizio e l'altro che

' N-rul X.
9 N-rele II, X.
° N-rul XLI.
4 N-rele XXXVIII, XLI.
5 N-rul XIX.

N-rul XV.
I N-rul X.
8 N-rele VI, IX, XIII, XVII.

N-rul VI.
'° N-rul XLI.
" N-rul XVII.
1' N-rul V.

20
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riierisce sopra la piazza di Rialto nuovo, chiamasi Calle del pard-
gone : e v'era ancora a' giorni nostri qualche fabbrica di pannilani,
ma ordinarii, sussistente nel medisimo luogo" (Boerio, Dizionario
del dialetto veneziano). Prin Itccvci Itccpccri6 pani de parangón trebue
si intelegem deci panzeturi fine de matase fabricate la Venetia,
in piata Rialto.

7ccepar7y6 ', y, Exporn6.
=peco 2, V. Fcctpátco
nocpávo) 1 V. tozapitco
zip 4, it, per, prin ; v. 1315z (rcip 13/pc; tlg 'Avx6vcec).
1067.4CZ plur. 7c6Xtx:ca.;. it. polizza, ; rc6Xt-ccc zi xcipvo,

ven. potiza de cargo, it. po/izza di carico, pata de inarcare
rcpo-coxce;t6v 8, V. dx4c6v
panoúp.7cXntx 7, it. repubblica, in doc. XLI e vorba de Serenisima

Republica
penotínXotcc 8, v. penotíp.nXtxx.
gcValce 93 it. reali, moneda spaniolä (real, pl. reales)
arivccíp '°, it. signor.
arpckyri 1, V, calve6p.
onvdp v. arivc6p.
atv6p 18, V. a7c6p.
ac6p 14, ven. sior, it. signor. ; acbp TYccvito, sior Zaneto.
axciaa '5, it. scala, schelä, »la scala di Durazzo".

1 N-rul V.
N-rul
N-rul XIX.
N-rele XV, XVII.

I N-rul XIII, XXII, XXIII.
N-rul XVIII.

7 N-rul XLI.
N-rul XLI.

9 N-rele XVII XXI.
N-rul XVIII.
N-rul XIV.

'1 N-rele XVII, XXI.
is N-rul XVII.

N-rul XII.
19 N-rele XXI, XXIV.
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cnacc6Eves 1, it. schiavine ; sonAvINA, coperta di lana ruvicia d
ben grossa", Boerio, op. cit.

crolaScce 2 it. soldi, bani.
crspáza 3, it. strada, drum.
m'oto 4, plur. fem. a6ta, cs6tats, Cr6TE;0 mines, it. sodo (?) solid.
'cap-calva 5, it. tartana, corabie de comert din Adriaticä.
Tyerlvict 6, ven. zecchini, plur. de la zecchino, moneda batuta' de

Zecca venetiani.
cperierco 7, plur. cpcm6-cce, trotó-ce; it. fagotto, pachet, legIturi.
cpccroppa 8, plur. cpatoppacs, crecoppes, it. fattura, factura.
cfeXoaxce 9, it. feluca, corabie

CUVINTE TURCESTI 1°.

'ApisciSes 11, turc. (sing) aba =-- aba, abale.
cepccacc 12, v. 4.7sciSes.
p4c 13, plur. 44a, turc. arz, raport.

pev.iPals 14, turc. vekil, persoani cireia se di o procura.
pepe:JE 12, turc. veresi, pe credit
bar;1116, turc. eki, sol, ambasador, trimes. In scrisoarea LXI e

vorba de bailul Alvise Mocenigo, 6 ATZ;11q, 6 pitánXos.

' N-rul XXII.
2 N-nil XV.
3 N-rele XIV, XIX.
4 N-rele V, IX, XVI, XX, XXIII.
5 N-rele V, VI, IX, X, XI, XXIII, XXIV.
° N-rele XXXVIII, XLI.
7 N-rele III, XXII, XXIV.
8 N-rele X, XXI, XXIV.
II N-rul VI.

" Pentru cuvintele turce§ti am consultat dictionarul lui Bianchi, Dictionnaire
turc-français, o pe acela al lui Barbier de Meynard, Dictionnaire tur,7-francais. Ne-au
fost de mare folos §i explicatiunile D-lui G. Iogu, interpret in Ministerul dc
Externe §i un adinc cunoscitor al limbii turce§ti. ti aducem aici cele mai vii
multimiri. Multimim deasemenea d-lui H. Tirircscu pentru explicatiile pe care
ni le-a dat asupra ortografiei turce4ti actuale.

" N-rele IX, XIX, XXIII.
12 N-rul XVII.

N-rul XLI.
14 N-rul XXI.
18 N-rul XXIII.
1° N-rul XLI.
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ggvn 1, turc. etnin, intendent, inspector ; eminul din doc. XXI e
probabil gima emini, director de varni.

Capdpc 2, turc. zarar, pagubl.
xezilX0, turc. kail olmak, a consimti ; in aromâni : nä fatem

consimtim.
xouri)411; 4, turc. capuci. .QAPOUDJI QANDJT, portier, nom des

employés qui sont au nombre d'environ 196), et ont diverses
fonctions à remplir soit au sérail meme, soit au dehors, porr le
service du Grand Seigneur. Les douze principaux officiers de ce
corps s'appellent qapidji bachi. Ce titre correspond à celui de
chambellan" (Bianchi, Dictionnaire turc-français).

xa74iIg 5, xarav:irlq [ama% v. XCZ7Z714U
7i6 8, zarcrci;tpca.a.;, V. xa7r4fig

xarc-41¡ 7, y. xxrcritCtig.
atapap.oucreXit 8, v. lioucreki)lu
xecrecte, turc. kesat, crisâ, stagnare a afacerilor.
xecrcitc ", v. xeadccri.
xcecpclfón ", turc. kefil = garant, garanti ; in grec. iwurizoik.
vecrCvta 12, turc. mefin
tupía 18, turc. miri, public, fr. domanial ; thpotSca Tlg luptcg,

boii statului.
Rouxeci-q 14, turc. mukayet, in arominä : fi-te mucaeti", ai grije
110UXOCitt 18, y. p.ouxceitrj.

p.oucreXtu 18, turc. muselim, representant al valiu/ui

' N-rul XXI.
2 N-rul XXII, XXIV.
3 N-rul XLI.

N-rul XLI.
N-rul XLI.

8 N-rul XLI.
7 N-rele XXXVIII, XLI.
8 N-rul XXI.

hI-rete XXI, XXIII.
lo N-rul X.

N-rul XLI.
11 N-rul XXIII.
13 N-rul XXIII,
14 N-rele XXI, XXII,
18 N-rele IX, XIX, XX,
le Nrul XXI,

'49
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RucpXogn 1, turc. muflis, ruinat, falit.
neis-c*o 2, corect pcsiav-cr,co, turc. beyenmek, a stima
nepxouoi.)pc 3, corect p.m.xo4o6pc, turc. bihuzuri, minie, indignare,

neprácere, neliniste, turburare.
acmencivn4, v. acexecávvt.
accxOnecvn 5, V. craxOccivvt.

crocxhivvc 6, plur. accxOccivca, turc. sahtyan, säftian.
craxuchn.7, v. ouxHceove.
crecpipn 8, turc. sefer, expeditie militará, in scrisoarea XXXVIII e

vorba de razboiul ruso-turc din 1711.
te6exeXtxt 9, turc. tevkillik, imputernicire, procura.
t",,ipTac09, turc. gerge, cergi.
cpepticívn 11, turc. ferman, firman.
xotipc 12, turc. hair, profit.
X0Uallitt :5, turc. hizmet, treabi.

Dim §i ortografia, asa cum ne apare in scrisorile Moscopo-
lenilor, a numirilor geografice: Adrianopole ", 'Avapcav6noXn ; Ala-
sona 15, AXoacíva ; Albania 16, Ap6xvyryi ; Ancona 17, Avx6va ; Berat '8,
Belayparz, lleXtypcióc ; Bosnia '9, [6v; Castoria 2°, Kacitopnci; [la]

1 N-rul XXI,
9 ty-rul II.
5 N-rul XIX.
' N-rele XV, XVII.
5 N-rul XVII.
a N-rele XX, XXI, XXII, XXIII.
2 N-rul XXI.
8 N-rul XXXVIII.
9 N-rul XLI.
10 N- reteIX, XX.
11 N-rul XLI.
22 N-rul XX.
1a N,rul XXIII.
" N-rul XXXVIII.
15 N-rul XVII.
'a N-rul XVII.
" N-rele XV, XVII, XVIII.
15 N-rele XVI, XVII, XXI, XXIII.

s 19 N-reIe XVII, XXI.
60 N-rul XII,
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Constantinopole 1, [tv] 11.11z6X,1 ; Coda 2, Kopcpo ; Durazzo 6, A6u4

pi4o, AoupcKto, ApoKo, Apcinov, TpcKo ; Elbasan 4, EXrccca&vn ;

Latisa 2, Aciperoc ; Moscoluri 6, MoaxouXoún ; Moscopole 7 : Boax6-
7can, MomtinroXn, Mogxelcoky), ItIoax6rcoX1 ; Saiada 8, Zotnciace ; Struga 8,

Etpoúxcx ; Turcia ", Touptaci, Toupx7lec; Valahia" (Muntenia), BXotrVt,
(13Xxxnci; Valona 72, '216X6voc, 'Ata6vcc ; Venetia 13, BeveTsta, Bevetha,
Bevezíce.

Nu insistim asupra stilului scrisorilor Moscopolenilor, asupra
punctuatiei si accentelor. Ca titlu de curiositate relevam ca sin-
gurul lucru pe care nu-1 uiti Moscopolenii, din toate regulele in-
vatate in scoala, e asezarea spiritelor pe p dublu (P). Aceasta
regula li se fixase bine in minte.

In general, scrisorile din 1696, 1697, 1706 si 1711, ale Mos-
copolenilor trideazi o instructiune mediocri a negustorilor aromani
de cari ne ocupam. In anii despre cari e vorba, Moscopolea nu
avea inca tipografia, intemeiati pe la 1730, care avea si faca din
acest oro un focar de cultura. Nicolae Stavre Moscopoleanul
scrie lui G. Cumano : Nu stim si scriem cum e regula, ci ca
niste copii ce suntem 14"

Cea mai mare parte din scrisorile grecesti ale Moscopolenilor
pistrate in Arhivele de Stat din Venetia sunt din anii .696 si
1697, deci dintr'o vreme in care Republica Venetiei era in faz-
boiu cu Imperiul otoman. Pacea s'a incheiat tocmai la 1699, la
Karlowitz. Corespondenta e totusi adresati din Moscople, la
Venetia". Cum au putut negustorii moscopoleni, supusi ai Sultanu-

' N-rul XXXIII.
2 N-rul XII.
3 N-rele VI, IX, X, XXI, XXIV.
4 N-rul XVII, XXI.
5 N-rul XV.
8 N-rul XXII.
7 N-rele I, II, III, VIII, XI, XIV, XIX, XXI, XXII, XXIX A si B.
' N-rul II.
9 N-rul XVII.

" N-rele I, XI.
" N-rele XI, XXI.
19 N-rele IX, X, XXII, XXIII.
13 N-rele I, II, V, VI, IX, X, XI, XII, XIV, XV, XVI, XVII, XVIII, XIX,

XX, XXI, XXII.
14 Nr. XXIV.
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itti, sä aihi legaturi cu orasul lagunelor, cand accesul corähiilor
cu steagul Sfintului Marcu era oprit in porturile Imperiului oto-
man ? Vom cauta in alt capitol sä dam un räspuns acestei intre,
bäri 1. Deocamdatä spunem numai atit : e foarte probabil ca nävile
comerciale care ficeau cursa Durazzo-Venetia si invers, inainte de
1699, erau sub pavilion neutru, chiar cand apartineau unor su-
pusi venetieni.

In corespondenta consularä din Durazzo adresata celor cinci
savi alla mercanzia §i baililor din Constantinopole, gäsim scrisorile
si rapoartele consulilor Pietro Rosa, Giambattista de' Rossi, Fran-
cesco Cumano si Antonio Bartolovich. Lui Pietro Rosa ii datoram
cea mai mare parte din informatiunile relative la Moscopoleni.
Citind scrisorile consulului venetian avem impresia cl träim in lu-
mea Moscopolenilor, ea suntem de fata la intocmirea contractelor
lor, la certurile si intrigile lor, la convorbirile si procesele lor.
Nicleri ca in documentele venetiene nu am fi putut gasi instantanee
atit de vii ale diferitelor momente din activitatea comercialä a
Arominilor moscopoleni. Naivitatea stilului acestor scrisori cons-
titue_ farmecul lor. Sinceritatea lor face din ele o pretioasi con-
tributie la istoria Rominilor sud-dunäreni de acum doui sute de
ani. Moscopolenii ne apar cand cinstiti, credinciosi, devotati, cand
sperjuri, necorecti. Tiebue si ne gandim ca avem de-a face
Cu niste negustori inicriti in greutätile profesiunii lor. Nu e
de mirare_deci daca acelasi Moscopolean ne apare cind corect,
cind lipsit de scrupule. Cele doul infätiseri atit de diferite ale
aceluiasi negustor moscopolean depind de relatiunile lui, bune
sau rele, cu consulul venetian.

Scrierile lui Leake, ale lui Pouqueville sau ale lui Cousinéry
sunt simple note de calátorii ale unor eruditi. Modestele scrisori
ale consulului venetian ne pun insä in contact cu viata Aromani-
lor din secolul al XVIII-lea. Judecata emisä asupra Moscopoleni -
lor de citre Pietro Rosa e resultatul unei indelungate convietuiri
printre ei la Durazzo, si nimeni mai bine ca acest representant
al Serenisimei Republici si al comertului ei nu le putea cunoaste
procedeele, bune sau rele, de care se foloseau in toati activitatea
lor. Suntem de parere câ cele scrise de Pietro Rosa ii de succeso-
rii sii la consulatul din Durazzo, pot fi consultate cu toatä
increderea.

r y. Cap. VIL
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Interesant pentru cunoasterea causelor incetärii relatiunilor co-
merciale ale Moscopolenilor cu Venetia si a legaturilor acestora
cu Germania, cu Viena, e raportul consulului venetian Antonio
Bartolovich, din 1761, adresat celor cinci savi alla mercanzia, de
care ne vom ocupa la sfirsitul acestui studiu

* *

In Arhivele Ministerului Afacerilor Sträine din Paris (Qaai d'Or-
say) se pastreazi in corespondenta consulilor francesi din Durazzo
o scrisoare din 1699 anul incheierii plcii de la Karlowitz in
care e pomenita Moscopolea.

Aceastä scrisoare, datati din 8 Februar 1699, e trimeasä de cätte
consulul Frantei din Durazzo, Comte, ministrului Marinei, contele
Louis de Pontchartrain, succesor al lui Colbert si al lui Seignelay.
In- ea se cuprind aminunte despre comertul cu Venetia a Mun-
teniei si a cltorva orase din Macedonia, Albania si Epir, la sfarsi-
tul secolului al XVII-lea. Avem in resumat ceeace ne aratä cu
de-amänuntul asupra comertului tinututilor de mai sus scrisorile
negustorilor moscopoleni i acelea ale consulilor venetieni din
Duraz.zo.

Excelenta Voasträ. scrie Comte imi va permite sä dau citeva
amänunte asupra comertului acestei täri. Existä aproape o sutä de
negustori, cu totii turci sau greci, stabiliti. in Valahia, Scutari,
Elbasan, Voscopole, Siaciste, Ianina i Salonic. Toti acesti negus-
tori, impreunä, incarcl, odatä pe an, maría pentru Venetia, unde
îi au corespondentii lor : domnii Cotoni, Gheorghe Cumano,
Stamatelo, Caragiani, Velai, Mihail Peruli, loan al lui Ieronim, cu
totii de neam grecesc, i anume : 3000 de chintale de ceara, 1500
de chintale de rani fina, o oarecare cantitate de cordovane, abale 2,
aproape 30 de livre de mitase i piei de bou si de bivol. In
schimb, acestia primesc, odatä pe an, 1500 buciti de postav din
Venetia, lucrat tocmai pentru aceastä tara, si 300 de buca.ti de lon-
drine i, in afarä de acestea, diferite miruntisuri. Sunt debarcate
odatä pe an cinci-sase Fazi cu stofe de mätase3 care sunt transpor-

' V. cap. VIII 0 N-rul XC1V.
In text e salonichs. SALONICHIO, S. In. albagio, panno di colore albiccio

di cui si vestono i poveri, detto da noi probabilmente Salonichio per essere
primo venuto dalla citti di questo nome"; Boerio, Dizionario del dialetto veneziano.

3 Nu treoue si ne surprindi faptul ci negustorii pomeniti in acest document
imet i aduc din Venetia matase. Mitasea pe care o trimet e desigur mitase
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tate la Adrianopole, neavind nici o ciutare in .aceastä provincie a
Albaniei.

Acesti domni negustori nu se servesc de cit de rilvi francese,
englese, olandese i ragusane pentru transportul märfurilor lor.
De cand am insä onoarea sà fiu stabilit in acest consulat nu mi-a
venit nici un fel de postav iesit din manufacturile din Franta.
Nu-mi pot explica acest lucru. Binevoiti insä a-mi ordona sä tri-
met cuiva cAte o mosträ din toate postävurile potrivite acestei
täri, cu pretul i cu mäsura lor. MI voi strädui sä indeplinesc
poruncile i rog, cu smerenie, pe Excelenta Voasträ sä-mi faceti
cunoscut dacä Regele pretinde sä exercit un control riguros atit
asupra postävurilor care vin din Venetia pe nävi francese apar-
tinind supusilor Sultanului, Cal i asupra acelora care ar putea
veni, cindva, din Franta '."

Avem deci mentiunea Moscopolei intr'o scrisoare adresatä unuia
dintre minítrii lui Ludovic al XIV-lea,

cruclä, nenalbita, soie écrue", iar cea pe care o primesc e mitase lucrati. Un
document venetian din 1769 (11 Februar), face deosebire intre seda cruda"
expechati de locuitorii din Scutari (Albania) §i ,,seda lavorata" : Seguita il flume
Boiana, nel qual vi concorre tutta la mercatura della piazza di Scutari composra
di merci suscetibili, doe lana, cera, pelle di manzo, dette buffeline, marochini
zalli e rossi, bulgari, sede crude, cuoi, pellame da fodre d'ogni sorte, grane e
salonichi, aquistate la maggior parte impermuta nelle provinzie di Bossina, Servia,
Moldavia e Valachia, transportando nelle provinziz. stesse oglio, pani, seda lavo-
rata, damaszhetti, drappi legeri d'oro e &argent°, zuccari e triache da Venezia,
Ancona, Trieste ed il restante dennaro nelle quali mercanzie è porzionario nella
maggior parte l'oddierno Metnet Passi di Scutari' (scrisoare a lui Lodovico Andrea
Fontana, consul venetian la Durazzo titre cei cinci savi alla mercanzia ; Cinque
,Savi alla Mercanzia, filza 66g, lettere dei Corisoli, E)urazzo (1759-1781),

li-r41 X)(V,
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CAP. III

Numele Moscopolenilor din documentele venetiene.
Familiile moscopolene Bendu, Sideri, Giupan,

Ghira, Bizuca, Papa, Weto i$aguna

Numele negustorilor moscopoleni ne apar[atit:in documentele
grecwi cât i in cele italiene, in urmätorele feluri :

Numele individului insotit de acela al tatälui la genetiv :
17111,14Tpng reavifou, Dimitri di Jorghi (Dimitrie al lui Gheorghe).

Numele individului insotit de acela al tatälui Ja genetiv
de acela al familiei 'A6cip6 recopiCou rtpcc, Adami di Jorghi Jra
(Adam al luí Gheorghe Ghira Ghira e numele familiei).

Numele individului insotit de acela al familiei ; PE6p1co;
Jorghi Jra (Gheorghe Ghira).

Numele de &milli moscopolene care ne apar in documentele
venetiene sunt : Bendu, Sideri, Ghira, Giupan, Bizuca, Papa, Vreto
qi 5aguna.

Avem scrisori grecqti din anul 1696 iscälite de Moscopolenii
Nicolae Teodoru (Ncx6Xa t.)soS6pou, Nicola Theodoro) i Dimitrie
Constantin Bendu 2 (-11tilitpco; Kowtow-am CiE5eXcpbq Tot) IIivsou, ArIg-
Tpc% cióeXcpbv Mrcinou, ArgaTpcoq cialeXcp24 -coa M7cvtou,Anp.,7'rcp7) Ilivco,

Dimitrio fratello Bendo ; in graiul de-acasá numele negustorului va
fi fost Dimitri-al-Bendu, --= Dimitrie al lui Bendu)

Pe sigiliul tipärit pe cearä ro§ie al uncí scrisori din 20 Martie
1697 a lui Dimitrie Bendu avem inscriptia greceascä
KS2ITA, 1684 3. Data aratä vechimea firmei negustorului moscopo-
lean. Dimitrie Bendu pomeneqte §i de alti Moscopoleni Gheorghe

Nr. I, §i pentru anul 1697, Nr. V.
Nr. II, §i pentru aunt 1697, N-rele VIII, XIV, XX, XXII.

8 Nr. XXII,

www.dacoromanica.ro



39

Caloianca 1 (1i2XoTteivxm reeopyt) si Hristu Teodoru 2 (Xkoto 068o)po),
precum si de nepotul säu Dimitrachi Bendu 3 .(iiwyrpo'cxc) pe care
il trimite la Venetia.

Din 1697, avem scrisori de la aceiasi negustori si de la Teodor
Nicolau 4, Moscopolean", (iscäleste 0s6Sweog NcxoXáou AloaxarcoVnig),
care pomeneste de värul säu Teodor al luí Constantin 5 (066opw
Kovatarc(vou), Mihail Gheorghiu Sideri 6 (AlcxciXnq reopi(ou IcSipc)
care are un fiu Alexe 7i care ne apare si in 1725 in corespon-
denta lui Pietro Rosa, un tal. S. Micali Sideri, negotiante da Mos-
copoli 9"; Gheorghe Papa 9 (rn6pyng lama, Georgio Papa), Adam
Dimitriu " (Aócip.c.; ki.tutpilou, Adamo Dimitri) care pomeneste si
de un Adam Papa (A8ip.c IIdara); Gheorghe Teodoru 11 (P714-0. 06-,
&pot), Georgio Theodoro), loan §i Alexe Gheorghíu12 (Pncivc xcd A-
)gE, 1\6pm AXgc, Iltoppriou ix MooxónoXn Alessio Giorgio), Nicolae
Stavre IS, nepot al lui Adam Papa (Nuxacz Dcao5ps, Nicolò Stavro).

In douä scrisori iscälite de Andrei al lui Petre, negustor din
Cavaia, si datate din 1696 si 1697, gäsim numele a doi Mosco-
poleni : Dimu Voscopolean" 1, (Ainio BoaxonoXt-cri) §i Dimittie
Voscopolean'15, (..17aorryt, BoaxonoXiltc). Autorul scrisorilor trimite,
prin acesti doi Moscopoleni, unt lui Gheorghe Cumano, la Venetia.

Toate aceste scrísori grecesti ale Moscopolenilor sunt adresate luí
Gheorghe Cumano ('I6p-Q, Kougoo, Zorzi Cumano), agentul lor
stabilit in orasul lagunelor. Nu putem precisa nationalitatea aces-
tuia. Consulul frances Comte il numärä printre negustorii grecí
stabiliti la Venetia 16. Vom vedea mai departe ea acest Gheorghe

4 Nr. XIV.
° Nr. XIV.
8 N-rele VIII, XIV, XX, XXII.
4 N-rele V, VI, IX, XIX §i XXIII.
5 N-rele V, IX.
6 Nr. X.
9 N-rele VIII, X.
° N-rele LXVII, LXVIII, LXIX §i LXX.
9 Nr, XI.
'° N-rele IV, XIII.
" N-rele XII, XVI.
" N-rele XV, XVII, XVIII, XXI.
38 Nr. XXIV.
'4 Nr. III.
15 Nr. VII.
I° V, Cap. precedent qi Nr. XXV,
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Cumano locuia in cartierul Albanesilor" din acest oras . El are
un frate, sior Zaneto, atbp 'gctvi-co 2, pe care il salud in scrisorile
lor negustorii moscopoleni, si un fiu, Francesco, (Icipavtgaxo°.

Stim din aceeasi corespondentä greceascl si din aceea italie-
neasci si francesä a consu,lilor ca Moscopolenii mai aveau si alti
corespondenti la Venetia : Stamatelo 4, Cotoni 5, Caragiani 6, Chie-
rasad 1, Peruli 8, Maruti 9, Glichi '°. E cunoscut rolul jucat in
cultura greceascä de famihile de negustori Caragiani, Maruti si
Glichi '1.

In corespondenta consularl adresatä din Durazzo celor cinci
savi alla mercanzia i care incepe cu anul 1700, deci dupá pacea
dela Karlowitz, intalnim pe -Gheorghe Cumano care indeplineste
functiunea de consul al republicei Venetiei in Albania turceasci
In 1705, intalnim pe Pietro Rosa in aceeasi functiune. Acesta a
avut, timp de 25 de ani, leglturi strinse cu Moscopolenii. De
aceea gäsim des pomeniti in corespondenta lui i mercanti di
Moscopoli".

In dota scrisori din 1706, trimise de Pietto Rosa bailului
Ascanio Giustinian intilnim pe kan Costa Giupan sau Jupan din
Moscopole ": Giani Costa Giupan da Moscopoli", Giani Costa
Zupan da Moscopoli". Avem de a face deci cu un membru al
unei familii moscopolene cu numele de Giu pan sau Jupan.

In acelasi an, opt negustori moscopoleni, mercanti moscopoliti",

' V. Cap. V. si Nr. VI.
2 N-rele VI, X, XII, XIII, XVII, XVIII, XXII, XXIII.
3 Nr. XI.
4 N-rele XII, XIV, XVI, XX, XXIV, XXXIX si XLVIII.
3 N-rele IX, X, XXV.

N-rele XXV, LI.
T Nr. LXXII.
8 N-rele XXV si LXXII.

Nr. LIV.
1° Nr. LIV.
1' V. la ANEXE ce scrie Thunmann despre scoala lui Caragiani si a lui Maruti.
13 N-rele XXVII si XXVIII. D-nul Prof. N. forga a gisit acest nume in arhi-

vele din Poznán. Nun-.ele moscopolean de Giupan sau Jupan e redat cu termi-
natie poloni: Honoratus Georgius Dymszo Zupanski, Graecus, vino pola, de
civitate Moscopolis, in Macedonia, oriundus..., corporali juramento itaque graeco
idiomate expleto [sus: in graecum idioma interpretatutni..., die I-a februcrii,
anno 1780°. N. lorga Note polune (Acad. Ron. Mero. Sect. Ist. Seria III, Tora,
II, Mem. II, 1924).
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trimet, chiar din comuna lor, consulului venetian o scrisoare pe
care acesta o traduce din grecqte in italiene§te pentru a o trimite
bailului din Constantinopol In aceasti scrisoare, care e pastrati
In doui ce)pii grecwi, §i de care vom vorbi mai departe, dand-o
§i in traducere româneasci, Moscopolenii asiguri pe Pietro Rosa
de tot devotamentul lor. Gasim iscaliturile urmitorilor negustoril
Gheorghe Ghira (Peor( fou r(pa, 11716pi7 Npa, Jorghi Jra), Dimitrie
Gheorghiu (Acpitm reopy(ou, AnttirrprI; rOpyou, Dimitri di Jorghi)

care nu e altul decit Dimitrie al lui Gheorghe Bizuca de care
vom vorbi mai tos Simu Gheorghiu (Elp.o reky-f(ou, Tn6pri,
Simo di jorghi) Teodor al itti Adam Papa (de68on 'A84.7) l'Una,
6E6Song 'ASipm Mirra, Todori Adami Papa), Costa Teodoru (Kcícszcz
Oec,86pou, Maza; (soiMpou, Costa di Todoro), Gheorghe Teodoru

sopilou esoacípou, l'n6pyr1ç Osoacípou, jorghi di Todoro) probabil
cel intalnit qi in 1697 , Anton Ghira (Avt6snl T(pa, Av-r6v7x 1111pcc,

Antoni di Jra), Adam al tui Gheorgbe Ghira recorrEou

rtpci, 'Aadcp.12; rtpcc, Adami di jorghi Jra),
Trei membri ai familiei Ghira apar in aceasta scrisoare : Ghe-

orghe, fiul acestuia, Adam, qi Anton. Numele de Ghira (pro-
nuntarea corecta in arominä e rira) e redat in grece§te ripa
ri¡pa, iar in italiana Jra. In alte documente italiene*ti acest nume
apare sub forma Gira.

Avem de-a face cu cea mai numeroasi familie moscopoleanä pe
care o intalnim in documentele venetiene. Consulul Pretro Rosa
ne spune ca toti membrii ei fac un comert activ cu Venetia 2. In
oraqul Prilep (Perlepe) din Macedonia, locuit in mare parte de
Bulgari, unde se gäsesc cateva familii aromane§ti emigrate din
Moscopole, exista §i astazi o familie Ghira a.

O ramuri a acestei familii trebue si fi avut un inainta hagiu,
cid vedem intr'un document venetian numele de Hagi Gheorghe
Ghira hagiul trebue si fi fost un Gheorghe Ghira i Hagi
Ghira.

Tata cari sunt membrii familiei Ghira :
Am pomenit de Gheorghe Ghira, de fiul acestuia Adam Ghira

N-rele XXIX, A i B, i XXX.
' N-rele LXVI i LXXII.
a Informaiie data autorului de Prof. Grigore Magiati, originar din Prilep, §i de

M. PetraOncu, din Cruqova.
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1 N-rele LX, LXV, LXVI *i LXXII.
2 Nr. LXXXII.
3 N-rele LXXXVII li LXXXIX.
4 Nr. XCII.

° r. LIV.
8 N-rele XXXIV, XXXV, XXXVIII,

XLVII qi XLVIII.
7 Nr. XI.
8 N-rete XXXIV, XXXVII, XXXVIII

XLV, XLVII, XLVIII,
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si de Anton Ghira. Adam Ghira ne apare in multe scrisori de-ale
lui Pietro Rosa i : Aclamo Gira e Micali Simo, negotianti di Mos-
copoli e compatrioti del Vretto", il console di Francia.... a scritto
a Voscoppoli al mercante... chiamato Adamo Gira", il sign. Adamo
Gira, negotiante da Moscopoli", il sign. Adamo di Giorgio Gira,
negoziante da Moscopoli... la casa del quale continua un dovizioso
commercio con la Piazza di Venetia".

In 1745, apare un Gheorghe Ghiral, Giorgio Gira da Moscopoli",
care nu poate fi cel din 1706. Un Anton Ghira 3, ne apare in 1750,
Antonio Girra da Moscopoli" O in 1751, Antonio Gira da Mos-
copoli". Nu stim daca e cel din 1706. In 1755, avem de a face
cu un Gheorghe al lui Mihail Ghira 4, Giorgio Micali Gira da
Moscopoli", care poate fi cel din 1745.

Intr'un manifesto di carico din 17205 ne apare, aläturi de alti
Moscopoleni si de membri ai familiei Ghira, ramura descendentä
dintr'un hagi a acestei familii: Adam al lui Anton Hagi. Gheorghe
Ghira, Aclamo Antonio Cazi Giorgio Gira" hagi era Gheorghe,
tatäl lui Anton si bunicul lui Adam , Mihail Hagi Ghira, Gira
Micali Cazi", Anton Hagi Ghira, Antonio Cazi Gira".

Intre 1708 si 1713, intalnim des in corespondenta lui Pietro
Rosa numele a doi negustori tovarasi din Moscopole: loan al lui
Gheorghe Papa 6 care in 1697 e la Venetia 7 si Dimitrie al
lui Gheorghe Bizuca 8. Am intalnit pina acum trei membri ai fa-
miliei Papa : Adam Papa, Teodor al lui Adam Papa si Gheorghe
Papa. loan e fiul acestuia din urma.. Iscaleste rtávm rcéppl 'RICO:.
Dimitrie Bizuca iscIleste Atgrpt nopytou 1-am intalnit in 1706
in scrisoarea celor opt Moscopoleni insä cand pomeneste de el
insusi in textul unei scrisori adresate consulului venetian scrie, ca
si cum ar fi vorba de o alta persoanä, Atilijtptq 3474oúxceg Mocnco-
noXhils, Dimitrie Bizuca Moscopolean" in traducerea italiana :

XXXIX, XLI, XLII, XLIII, XLIV, XLV,

7
XXXIX, XL, XLI, XLII, XLIII, XLIV.

www.dacoromanica.ro



43

Dimitri Bixucas Moscopoliti" iar pe tovarä§ul säu il nume0e
familiar 6 Icivxcq, Ianca in traducerea italiankJanca".

Cei doi negustori moscopoleni ne apar cänd fiecare isolat, cAnd
impreunä: un tal Giovanni di Giorgio Papa et altro Dimitri
Bisuca mercanti di Voscopoli", il signor Gianni Georgio Papa,
mercante greco da Voscopoli", da Voscopoli cosi ha scritto la
decorsa settimana Dimitri Bisucha", un tal Dimitri Bisuca,, mer-
cante da Moscopoli", i due mercanti Gianni Papa e Dimitri
Bisuca da Moscopoli", Dimitri Bisucha col suo compagno Giani
Papa ... i duoi mercanti di Moscopoli", li nunc quondam Di-
mitrio ohm Giorgio Bisuca e Giovanni Giorgio Papa ambidue da
Voscopoli", il quondam Giovanni Giorgio Papa da Voscopoli".

Tot in corespondenta lui Pietro Rosa gäsim numele altor doi
Moscopoleni, frati respectivi ai celor doi pomeniti mai sus, Costa
Bizuca i §i Nicolae Papa 2: Costa Bisuca e Nicola Papa, fratelli
rispettivamente dei predetti Dimitri Bisuca e Giovanni Giorgio
Papa", il s. Costantin Bisuca, negotiante da Voscopoli", Costantin
quondam Demetrio Bisuca pure da Moscopolj 5".

In 1719, Pietro Rosa are ca dragoman 0 agent pe Moscopoleanul
Gheorghe Vreto 4, cu care se ceartä apoi in 1720: Georgia Vreto
mercante da Voscopoli", subbito che sat-A ritornato da Voscopoli
il s. Giorgio Vreto", Giorgio Vretto e Dimitri Bisucha ambi da
Moscoppoli", un certo Georgio Vretto, negotiante da Moscopoli".
Numele de Vreto sau Vretu se inti1ne0e i astäzi printre Aromini.
Cf.: [E]vretu Siaguna, bunicul dinspre tata a mitropolitului Andrei
Saguna, 0 Anastasie Mihail Muciu Vretu, bunicul dinspre mamá 5.

In 1720, Mihail al lui Simu Gheorghiu° pe Simu Gheorghiu
1-am väzut in scrisoarea Moscopolenilor din 1706 are 0 el re-
latiuni cu Pietro Rosa : il mercante Micali Simo Georgio da

' N-rele XLII, XLVIII, LVII, LXII si LXXII.
N-rele XLVII, XLVIII si LIV.
Corect ar fi fost Constantin quondam Gior.gio Bisuca da Moscopolj", dd.

Constantin era fratele lui Dimitrie, mort in 1712, si deci fiu al lui Gheorghe
Bizuca.

4 N-rele LI, LVI, LVII si LX. Acest nume moscopolean a fost gasit, cu ter-
minatie poloni, de D-nul Prof. N. lorga in arhivele din Pozndn.: ,,Honoratus
Demetrius Wretowski, Graecus, vinopola, de civitate Moscopolis, in Macedonia,
miundus..., die I-ma mensis februarii, anno 1780". N. Iorga, op. cit.

5 V. pag. 45, nota 5.
N-rele LIII, LIV, LV, LX, LXI.
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Voscopoli", Adamo Gira e Micali Simo, negotianti da Moscopoli
e compatrioti del Vretto", il s. Micali Giorgio da Moscopoli".
Corespondenta lui Pietro Rosa pomeneste (1725) de un Hagi
Mihail Simu ', care poate fi cel de mai sus, Caz1 Micali Simo e
Micali Sideri, negotianti da Moscopoli" si de un loan Simte,
Joannj Simo e Micali Sideri compagni negotianti da Moscopolj".

E cunoscutä originea arom1neasc.i a mitropolitului Andrei $a-
guna. Familia acestuia emigrase din Albania si anume din co-
muna Grabova, situatä lingl Moscopole in Ungaria.

Documentele venetiene ne-au dat dovezi despre originea mos-
copoleanä a familiei ,aguna 3. Intr'un manif esto di carico din 1720
si in douä scrisori din 1721, iscälite de Pietro Rosa, ne apare nu-
mele Moscopoleanului loan $aguna 4 : Giovanni Siguna", Joanni
Siguna da Moscopoli", Joanni Sigguna da Moscopoli". In trei
rizontri di scarico, iscälite de consulul Giambattista de' Rossi si
vice-consulul Francesco Cumano, si datate din 1750, 1751 si 1755,
gäsim un Constantin $aguna 5 din Moscopole, Costantin Senguna
da Moscopoli".

E foarte probabil a avem de a face cu doi strämosi, din secolul
al XVIII-lea, ai marelui mitropolit, cari fäceau comer t cu Venetia.
Numele de Saguna ni este redat, dupä cum am väzut, in dota
forme : Siguna" sau Sigguna" si Senguna". De fapt, aceste douä
forme nu sunt decit transcrierea italieneascä a formelor grecesti
Ecioúvx, Etyyoúvx §i Esnotívx cum vor fi iscilit membrii acestei
familii. Ei vor fi intrebuintat probabil toate aceste forme. (Am
väzut ca Dimitrie Bendu iscäleste Ilivto si Mngvrou).

Pronuntarea corectä a numelui nu e Saguna, ci ,Figuna sau $e-
guna. Atät in aromini, cit si in greceasca din Epir si in albanesä,
acest nume se dä unei imbräcäminte imblänite, intrebuintate mai
mult de femei ; arom. : sigune (articulat sigunea) 6, neogr. epir. :

' Nr. LXVIII.
2 Nrele LXIX si LXX.
3 V. articolul nostru : Familia $aguna in documente ven etiene din secolul al

XVIII-lea, publicat in Revista istorica, Anul al XVIII lea, p. 1-5.
4 N-le LIV, LXIII, yi LXIV.
5 N-le LXXXVII, LXXXIX si XCIII.
6 sigunea, sf. irnbriciminte feniciasci de ati, intrebuintati de tirana arraini,

ma-sa purta nica §igune tu açelu chirou, murni-sa purta inci täräneste in epoca
aceea', $t. Milläileanu, Dictionar macedo-romdn, 1901.
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arioNt, aerroGvc 1, alb. : shegim 2 Noi intrebuintäm in aceasti lu-
crare forma $aguna 3 sub care acest nume s'a facut cunoscut, prin
mitropolitul Andrei Saguna, in istoria Romänilor din Ardeal.

Intilnim deci familia moscopoleani Saguna intre 1720 si 1755
in documente venetient. Dupi 1755, Moscopolenii dispar din
corespondenta consulilor Serenisimei Republici. In 1761, consulul
Antonio Bartolovich, scrie intfun raport adresat celor cinci savi
alla mercanzia, de care ne vom ocupa la sfarsitul acestei lucrari,
ci negustorii din Moscopole au päräsit comertul cu Venetia si se
indreaptä spre Germania, spre Viena 4.

Familia Saguna, care era din Moscopole, dupä ce s'a mutat,
In urma decäderii acestui oras, in localitatea vecinä Grabova, a
trebuit probabil sä urmeze curentul general si si se stabileasca in
statele Habsburgilor. In 1808, s'a näscut la Isiliskolcz, in Ungaria,
(unde se gisea si o biserica ortodoxi cläditi cu cheltuiala Aro-
minilor moscopoleni din localitate 5) Anastasie, viitorul mitropolit
Andrei Saguna, fiul lui Naum Avreta Saguna si al Anastasiei,
näscutä. Muciu 6.

Dela 1742 pani la 1755, mai intalnim in asa numitele mani-
festi di carico, alcItuite de consulii Giambattista de' Rossi si Fran-
cesco Cumano, pe Una numele multor Moscopoleni pomeniti
mai sus, si acelea ale altor negustori din orasul rominesc din
Albania: Dimitrie Teodoru i Lazeir Gheorgbiu cari au si asociati 7
(1742), Dimitri Teodoro e Lazar.° Georgio e compagni da Mos-
copoli", loan Manole 8 (1750), Zuanne Manoli da Moscopoli"

vaL^rogvc, T6 [MX. 'Bits(pou] itiXXtvov inavoxp6pcov, xXcava"
arrroffvt, .tó [bccUL linaipou] x xovápoiri uccXXEvou bcpccalici.cog, iacolava,

ctXX'fi (SiCao6v,Ixoavcc stye RIXXcov 'AX6conxt".
Ant Hepites, Agocov TXXlvoyaXXLx6v.

2 osloúv.4., geg., Weibsiiberrock, welcher vornoffen ist", Hahn. Allyanesische
Studien, Heft III, s. 119.

Forma adoptati probabil dupi emigrarea familiei in Ungaria. Mitropolitul
iscalea : Andreiu Ba[ro]n de Siaguna.

4 V. Cap. VIII si n-rul XCIV.
5 Visitati de Pericle Papahagi, care vorbeste despre aceasti biserici in Scrii-

tori arornetni in secolul al XVIII-lea (Cavalioti, Ucuta, Danii1), p. 45-46. Printre
cei cari au contribuit la clidirea bisericii figureazi i bunicii lui Andrei Saguna :
[E]vretu 5iaguna si An. Mih. Mueu Vretu.

I. Lupas, Mitropolitut Andrei $aguna (ed. 1921), I, p. 7-8.
N-rele LXXVII, LXXXI o LXXXIV.
Nr. LXXXII, LXXXIX,
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(Zuanne e forma venetianä a numelui Giovanni = loan), Ciovanrti
Manoli," (1751), Naum din Moscopole ' (1750), Naon da Mosco-
poli", Gheorghe Mihail 2 (1751) Giorgio Micali da Moscopoli"
care ar putea fi Gheorghe Mihail Ghira, despre care s'a mai vorliit.
Pina in 1755, revin multe din numele de mai sus.

Documentele venetiene ne dau insä i numele unor negustori
din alte comune locuite de Aromani. Acesti negustori fac comert
alaturi de Moscopoleni.

Arominii din Ohrida constitue o minoritate a populatiei acestui
oras locuit in mare parte de Slavi macedoneni. Gheorghe Zaharia
Dedu 3, Giorgio Zaccaria Dedo da Ocrida", Gheorghe Papa Panu

Naum Mihail 4, Giorgio Papa Pano e Naun Micali da Ocrida"
Hristu Papagheorghe 5, Cristo Papa Zorzi da Ochrida", Nicolae
Papazoglu, Nicola Papasogli da Ocrida" 6, Fratii Papazoglu 7 N
fratelli Papaxogli da Ocrida", apar alaturi de negustorii din Mos-
copole i Moloviste, comune curat romanesti.

Negustorii din Moloviste, Malovista" documentelor venetiene,
comuna situati la Nord-Vest de Monastir, ne apar intre anii 1741
si 1750 alituri de Moscopoleni, Ohrideni i iacisteni.

tn cei zece ani in cari ni apar negustori din Moloviste, intäl-
nim numai patru nume de Molovisteni redate cu ortografie ita-
lieneasca, de sigur dupä forma lor greceasci : Cociu (sau Cocea)
lancu 8, Kozzo lanco (Gianco) da Malovista", Ilie Cociu (sau Cocea) 9,
Elia Kozzo (Kozio) da Malovista", Costa Dimu i", Costa Dimo da Ma-
lovista", Gheorghe Cociu (sau Cocea) " Giorgio Kozzo da Malovista."

Am. avut ocasia, in Revista Istoricd , sa consacräm un articol spe-
cial relatiunilor negustorilor din Moloviste cu Venetia in secolul
al XVIII-lea 12.

' Nrele LXXXVII si LXXXIX.
9 Nr. LXXXIX.

N-rele LXXIV, LXXIX.
Nr. LXXIV.

5 Nr. LXXXI.
6 Nr. LXXXIII.
7 Nr. LXXXV.
a N-rele LXXIV, LXXV, LXXX.
9 N-rele LXXIV, LXXV, LXXIX.
" N-rele LXXV, LXXX, LXXXIII, LXXXV.
" N-rele LXXXIII, LXXXVI, LXXXVIII.
" Aromcini din Moloviste in documente venefiene din secolul al XVIII-lea, lit

Revista Istorica, Anul XVIII, p. 306-313. Pentru originea moscopoleana a unei
pärti din locuitorii Molovistei, v. Tache Papahagi, Originea Mulovistenilor i Go-
pepni/or in /umina unor texte, in Gral §i Suflet, vol. IV, p. 195-256,

www.dacoromanica.ro



CAP. IV

Operatiunile comerciale ale Moscopolenilor

Din scrisorile Moscopolenilor, din acelea ale consulilor venetieni
si din asa numitele manifesti di carico §i riscontri di scarico, liste
ale mirfuriloz incarcate sau descärcate la Durazzo, putem vedea
care erau articolele pe care negustorii infloritorului centru arominesc
le trimeteau, in secolele XVII si XVIII, la Venetia si acelea pe
care le primeau din cetatea Sfintului Marcu.

Märfurile trimise se reduc in mare parte la produsele linei si
ale pieilor, pe langa care se adaugä ceara, tutunul si untdelemnul.

Se stie ce rol 'paca la Aromani pastoritul. Dei Moscopolenii
erau dedati comertului, ei continuau de sigur sä aiba legituri cu co-
nationalii lor rimasi pästori. Lana si pielaria si-o procurau pro-
babil atit dela Firserotii din Albania cit si dela pästorii aromäni
din Pind. Vedem, din documentele venetiene, Moscopoleni cari
se duc in localitäti tesaliene (Larisa, Moscoluri, Alasona). In aceste
localitäti ei vor fi intalnit si pästori pindeni.

Ca si in comunele aromanesti din zilele noastre, fiecare casa din
Moscopole, in secolele XVII si XVIII, va fi fost o mica fabrica
in care se lucra lana si se pregiteau pieile.

Produsele acestei industrii modeste serveau nu nurnai la comertul
cu targurile din Turcia ci si la acela cu porturile Adriaticei.

Moscopolenii trimeteau la Venetia mari cantitäti de lana' (p.Oat,
lana) ; stofe grosolane de lana, abale 2 (alineas); päturi din par de

' N-rele XIII, XVII, XVIII, XX, XXI, XXIV, 'AV.
2 N-rele V, IX, X. XIX, XXIII. M'a, grosse étoffe de laine, bure qui sert A

faire des chausses tras amples et des gilets" Barbier de Meynard, Dictionnaire
turc-français, supplément aux didtionnaires publiés jusqu'A ce jour.
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caprä sau cergi' (-62-ép1cets) ; velinte 2 43eXin'Yes), atc1 de kind3 (vEticc).
Produsele pieilor constau in sciftian4 (csarcávvt), marochin sau
piele de caprä sau de vitel pregätitä cu scoartä de scumpie i cu go-
goase de tufä ; me§inci 5 ([125(vc2) piele de oaie tábäcitä i lustruitä ; scla-
vine 6 (crxXx6Cv) invelitoare groase de linä. Un Moscopolean trimite
la Venetia o piele de urs 7 (pelle d'orso).

Negustorii din Moscopole mai trimet in cetatea lagunelor
smoalcis (rci¡crez), cafea 9 (XMCP), ceard (ZSP(, cera) procuratä din
Muntenia untdelemn " (oglio), tutun din Albania 12 (tabacco, tabacco
fino d'Albania) ; sofran /2 (zaffran).

Moscopolenii aduceau din Venetia panzeturi §i postavuri 14 (7CMInd,

N-rele IX, XX.
Nr. XVIII.

3 N-rele XX, XXIV.
N-rele XV, XX, XXI, XXII, XXIII. Sakhtyan (persan), cuir de chèvre ou

de vean préparé au sumac et A la noix de galle, maroquin." Barbier de Mey-
nard, Op. cit.

Nr. XXIII Mecbin, cuir de mouton tanné et verni, basane" Barbier de
Meynard, Op. cit.

6 Nr. XXII.
Nr. LIV.
Nr. XV.
Nr. XX.

1° N-rele V, IX, X, XI, XII, XIII, XV, XVII, XIX, XX, XXI, XXII, XXIII,
XXXIII, LIV. Pouqueville care consultase dosarele predecesorilor sii i alte
documente, scrie c.i in secolul al XVII-lea se cumpirau la lanina sase mii de
chintale de ceari provenind din Muntenia, Moldova i Bosnia, de unde era
adusi prin caravane: Une longue ètude des dossiers des consuls de France en
Epire qui nous précédèrent dans c-tte province, et des documents positifs
cueillis sur les lieux, nous ont démontré qu'on achetait à Janina six mille quin-
taux de cire, provenant de la Va!achie, de la Moldavie et de la Bosnie, d'où elle
était apportée, ainsi que cela se pratique encore, par des caravanes". Pouqueville,
Voyage de la Grèce, ed. a II-a, tom. II, pag. 416.

11 N-rele XLVII, XLVIII.
13 N-rele LIII, LIV, LV, LXXVII, LXXVIII.
13 Nr. L1V.
14 Nr. I, X, XI, XIV, XVI, XX, XXI, XXIII, XXIV, XXV, XXIX, LXIII,

LXIV, LXXXI, LXXXII, LXXXIV, LXXXVII, LXXXIX. 11 est surprenant la
quantité de draps d'or et d'etoffes de soye des fabriques de Vernse, qui se dé-
bitent dans toutes les échelles eu Levant ; et c'est une opinion dont on ne
veut pas qu'on doute parmi les Vénitiens, que les Turcs en consument tout
seuls, autant que toute l'Europe ensemble. II se fait aussi A Constantinople un
grand debit de leurs draps, qui sont A la vérité moins fins et moins beaux
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o6xce, panni), postavuri venetiene i ("Taw& a6te rccepay76 pani
de parangón panni veneti) i postavuri dupä metoda din Franta" 2
(a metodo di Francia); atlaz 3 (GCCX(*) ; londrine 4 (Xovup(vg.), pos.-
tavuri de ILIA cu care se fäcea un mare comert in Orient in
secolele XVII §i XVIII; museline 5 illOUCTOÚXCC) ; mdtase 6 (p.etgc, seta),
mdtase brodatd cu aur 7 (roba di seta e oro) ; broccueld 8 (brocatello),
stofd de mätase, bumbac sau Una', care imitä brocardul ; tabini
un fel de taftale ; stofe venetiene numite dconaschetti 1° ; cati-

que ceux de France, d'Angleterre et de Hollande ; mais qui pour cela ménie
sont plus estimez des Turcl. II parait cepmdant qu'ils commencent a s'en
dégofiter; et la guerre déclatie entr'eux et la Republique en 1714, pourrait bien
achever de ruiner ce commerce." Jacques Savary des Bruslons, Dictionnaire
universel de commerce, Amsterdam, 1726, cuvantul Commerce", [commerce de]
Venise". In italiani, cuvintul panne inseamni postav si pinza. Prevenim pe
cititor ea in traducerile noastre am procedat cam arbitrar in alegerea dintre cele
doui acceptiuni ale acestuk cuvint.

N-rele V, XCII, XCIII.
' N-rele XCII, XCIII.

Nr. XXIV.
4 N-rele XXI, XXV. Londrins, draps de laine qui se fabriquent en France,

particulièrement en Languedoc, en Provence et en Dauphiné, dont la destina-
tion est pour les &belles du Levant". Jacques Savary des Bruslons, Op. cit.
cuvantul Londrins".

5 N-rele XVII, XX, Mousseline, toile toute de fil de coton, ainsi appelée
parce qu'elle n'est pas bien unie et qu'elle a de petits bourrelons sur sa super-
ficie, qui ressemblent assez à de la mousse (sic 1)". Jacques Savary des Bruslons
Op. cit., cuvintul Mousseline".

N-rele XX, XC, XCIII.
7 Nr. LXXXIX.
8 N-rele LXXXI, LXXXIV. Brocatelle, petite étoffe faite de coton ou de

grosse soye à l'imitation du brocard, il y en a aussi de tout soye et de tout
laine. La brocatelle qui se fait A Venise a toujours été la plus estimée" Jacques
Savary des Bruslons, Op. cit., cuvintul Brocatelle".

Nr. LX XXIV. Tabis, espèce de gros taffetas ondé qui se fabrique comme
le taffetas ordinaire, hors qu'il est plus fort en chame et en trame; on donne
des ondes aux tabis par le moyen de la calandre, dont les rouleaux de fer ou
de cuivre diversement gravez et appuyant inégalement sur l'étoffe, en rendent
la superficie inegale, en sorte qu'elle réfléchit diversement la lumière quand
elle tombe dessus". Jacques Savary des Bruslons, Op. cit., Tabis".

Nr. LXXXIV. Damascheue, espèce d'étoffe qui se fabrique A Venise et qui
est propre pour étre débitée dans le Levant, particulièrement A Constantinople.
11 y en a de deux sortes ; des damaschettes à fleurs d'or, dont la piece contient
dix-huit aunes, et des damaschettes à fleurs de soye qui ont la mane longueur.

4
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fea ' (veluto, veluto verde). Obiectele de Acid 2 (vetri), oglinzile venetiene
qi geamurile 3 (lastre di vetro), pabarele 4 (gotti), garafele 5 (boccali),
pe care Moscopolenii le aduceau din Venetia, iesiau"desigur din
fabricile insulei Murano. Negustorii moscopoleni mai primeau din
orasul lagunelor majolica. 6 (boccaletti di Maiolica), faiantä italiana
al clrei procedeu de fabricare e originar din insula Mallorca, una
din Baleare ; oldrie 7 (terraglia) ; pistoale 8 (racrcae;-, pistole) ; piatrd
acrei 9 (lume di Rocca . allume di Rocca ; alaun, sulfat dublu de
aluminiu si de potasiu) care li va fi servit la pästr,area pieilor si
ca mordant in vopsirea scoartelor si a stofelor ; cositor 10 (xceXci?)

litargd " (piombo brusato . piombo bruciato, litargirio ; protoxid
de plumb, rosu de plamb); aramd lucratci " (rame lavorato); cositor
lucrat 13 (stagno lavorato) ; sdrmd de fier 14 (fil de ferro); bcican 12

(ttnaxectu) ; zandr 16 (zuccaro); hdrtie 17 (xcoptci Sti Tpcignp.ov, carta,
carta da scrivere); ccirti '3 (libri).

Celles i fleurs d'or se fabiiquent A peu prés comme les toiles d'or et d'argent,
qu'on faisoit autrefois a Lyon". Savary des Bruslons, Op. cit , cuvintul Da-
maschette".

'N rele LXXXI, LXXXII, LXXXVII, LXX.XIX, XCII.
N-rele LXXXVII, LXXXIX.

8 Nrele LXXXIV, LXXXIX, XCII. Les plus belles glaces et celles du plus
grand volume ont longtemps été les glaces de Venise : elles re faisoient et se
font encore i Mourant (sic!) village assez près de cette grande ville, de laquelle
elles ont néanmoins emprunté leur nom comme d'un lieu plus célèbre et plus
eonnu que Mourant". Savary des Bruslons Op. cit., cuvantul Glace".

N-rele LXXXI1, LXXXIV, LXXXVII, XCII.
5 Nr. LXXXIX.
8 Nr. LXXXIV.
7 Nr, LXXXIX.
8 N-rele XXI, LXXXII, XCIII.
9 Nr. LXXXIX. Lume di Roca, s. m. Allume, detto propr. dai chimici mo-

derni solfato d'allumina, sale cristallizzato che trovasi nelle miniere. Dar el lume
de roca ai !mil= alluminare i pani". Boerio, Dizionario del dialetto veneziano,
cuvintul Lume".

" -Nr. XXIV.
it Nr. XCII. Piombo lrusci, v. litargirio" Boerio, Op. cit. cuy. Piombo".
12 Nr. LXXXIV.
18 Nr. XCIII.
34 N-rele LXXXIX, XCIL
15 Nr. XXIV.
18 Nr. LXXXVII.
12 N-rele LXXXI, LXXXVII, LXXXIX, XCII, XCIII.
18 N-rele LXXXI, LXXXIV.
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iicestea sunt articolele cari faceau obiectul comertului Mosco-
bolenilor 1. Pouqueville e bine informat asupra comertului Aro-
mänilor din Metova : Prin acesti oameni Franta cumpira pirul
de caprä si läna turmelor Valahilor ; si incl din secolul lui Ludovic
al XIV-lea, ea avea un antreposit al acestor produse la Metova.

Interesul care di na$terb speculatiunilor nu intärzie si deter-
mine pe iscusitii Valahi sä toarcä lima lor. Mina de lucru fiind
foarte ieftinä la ei, ei incepurä sä tese stofele grosolane care set-
vesc la facerea mantalelor Albanesilor si a invelitoarelor intrebuin-
tate de marinarii Adriaticei.

Odati acest pas fäcut in domeniul mestesugurilor, ei se folo-
sirä de pavilionul Frantei pentru a exporta in strainatate tesäturile
lor. Curind dupi aceea ei voirä sä urmeze baloturile lor de märfuri
pentru a le supraveghea vinzarea si pentru a primi in schimb
bani sau obiecte de manufacturä sträine, potrivite nevoilor lor 2."

Vedem din acest pasagiu al lui Pouqueville cä negotul Meto-
venilor era, in secolul al XVIII-1ea, asemänä.tor aceluia al Mos-
copolenilor.

In ceeace priveste monetele de care se serveau Moscopolenii,
se poate vedea din documentele venetiene cä ei faceau us de

' Savary des Bruslons vorbeste in dictionarul siu pomenit mai sus de mar-
furile care se exportau din Venetia in secolul al XVIII-lea: Les marchandises
que les &rangers tirent de Venise sont des velours a fond de satin, de toutes
coulcurs ; d'autres A fond d'or et d'argent ; des brocatclles propres a étre em-
ployées en divers emmeublemens et qu'on imite difficilement ailleurs ; des tabis,
tant d'or, que d'argent et de soye, des glaces de miroirs ; des dentelles de fil,
qu'on appelle points de Venise, et des verres ou autres vases de cristal, soit
pour boire, soit pour servir d'ornement". Cuvintul Commerce°, [Commerce del
Venise". Lista noastrá de márfuri aduse de Moscopoleni din Venetia corespunde
co aceea alcatuitá de Savary si care priveste comertul venetian in general.

1 C'était par le canal de ces hommes que la France achetait le poll de
chèvre et les toisons des troupeaux des Valaques ; et dès le siècle de Louis XIV,
elle avait un entrepeit de ses produits i Mezzovo.

L'intérét qui enfante les spéculations ne tarde pas A déterminer les indus-
trieux Valaques A filer leurs laines. La main d'oeuvre étant a bas prix 1. our eux,
ils commencèrent à tisser les étoffes grossières qui servent i faire les capes des
Albanais et les capots i l'usage des marins de l'Adriatique.

Ce pas &ant fait dans la carrière des arts, ils se servirent du p avilion de France
pour exporter k Pétranger leurs tissus. Bientrit après, ils voulurent suivre leurs
ballots de rnarchandises, . fin de surveiller la vente et d'opérer les retours en
espèces ou objets de manufactures étrangères, appropriés a leurs besoins."

Pouqueville. op. cit. ed. a Ia, 11, p. 173,
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zeechini ducari 2 venetieni, de reali 8 spanioli, de aspri i groli5

turcesti.
Dam cateva extrase din corespondenta greceascä a Moscopole-

nil-or in cari putem vedea in ce consta comertul :negustorilor
centrului aromanesc din secolele XVII si XVIII.

Nicolae Teodoru scrie in ziva de 18 Februar 1697 lui Gheorghe
Cumano : Te rog trimeti trei postavuri bune de parangon
cu cea dintai corabie care va porni dupa Teodor. Mä mir, chir
Gheorghe, câ de mata vreme nu mi-a venit scrisoare i ca nu a
sosit nici o corabie. Nepotul meu Teodor al lui Constantin iti
trimite cu aceastä tartana abale, o sutä optzeci i ase, adica 186,
avänd ca marca un O. Cu a doua corabie iti vor sosi cele trei
colete de ceati aci nu au apucat aceasta tartana."

In ziva de 3 Mart 1697, Teodor Nicolau scrie lui Gheorghe
Cumano : Imi scrii despre cergi ci le-ai dat cu schimb pe hartie de
scris. M'am bucurat de aceasta i iti multamesc pentru dragostea ta...
Jata* ca i värul meu Teodor al lui Constantin iti trimite abale,
baloturi 6, legaturi 186, si primeste-le [pe acestea] deocamdatä,
cäci a dat [bani] si pentru ceajä i cred ca ti.o va trimite in cu-
tand. Te rog sä-i vinzi abalele, cum te va lumina Dumnezeu."

Acelasi negustor moscopolean scrie zlientului sil' din Venetia,
in ziva de 25 Iunie 1697: Chir Gheorghe, nu pot si vorbesc
mult [deoarece] sunt cam bolnav, dar ti-am scris alaltäeri despre
toate, iar acum iatä ca iti trimet abale, baloturi 12, legaturi 368

primestede dumn'eata. Te rog insá, chir Gheorghe, sâ mi le
vinzi bine, cici am si alte abale i mä tem ca sunt multe. Ca sa
nu timan cu totul fati mara le-am luat aici, in hoare, foarte
scumpe. Am rimas singur, cum ti-am mai scris, fatal meu fiind
la Berat, i deaceea le-am [luat] foarte scumpe. Te rog, in numele
lui Dumnezeu i pentru dragostea ta, [da-le] i cu schimb i, cu
ce te va ajuta Dumnezeu, sa mi le vinzi dupi pret.... Cred
tata imi va aduce ceati, irisa te rog, din tot sufletul sä ai grije

vinzi abalele caci stiu cl vor fi ieftine, iar dad te ostenesti
sa le dai, da-le cu schimb pe ori ce ti s'ar parea potrivit".

N-rele XLVII. XLVIII.
N-rele X, XIV, XVII, XXI, LIII, LIV.
N-rele XVII, XXI.
N-rele IX, XVII, XXI.

5 Nrele XX.
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Tot Teodor Nicolau scrie, cu data de 20 Iulie 1697, lui Gheor-
ghe Cumano urmätoarele : Toate cele pe care mi trimes le-am
primit in bunä stare. Acum, cu aceasta marcilianä iti trimet 6 ba-
loturi de säftian, fiecare balot avind 24 de legaturi, iar legitura
12 bucäti. Sunt [cu totul] 1728 de buciti si au marca O. Primes-
te-le pe acestea i radajduesc si-mi vie pentru aceasta marcilianä
citeva abale, insä daca nu sosesc acum, i le voi trimite mai in-
colo .cu 'alte märfuri... Tit trimet säftianul di care ti-am vorbit
mai sus si am impreunä cu chir Alexe Gheorghiu meinà, baloturi
4, buciti 1452, si sunt färä marca, numai scrise in polita de incär-
care pe numele meu si te rog sä faci socoteall deosebitá pentru
mesinä, sa o imparti jumatate ca fiind din partea mea si jumatate ca
din partea lui chir Alexe. In mesina aceasta e amestecat i säftian. Vezi
de-1 gäseste... Aici e mare crisä la mirfuri, atit la vinzare cit
la cumparare... Chir Gheorghe, din partea lui Teodor al lui Con-
stantin, iti vin, -cu tartana, abale i, cu Santa Teresa, doua colete
de cearl. Trimite-i 2 bucati de postav rosu si ai grije de el cad
e baiat bun, var al meu, si te salutä respectuos. Pe ceara lui e
marca T."

In ziva de 3 Mart 1697, Mihail Gheorghiu Sideri sctie lui
Gheorghe Cumano : Cu tartana numita San Zuan Batista a cä-
pitanului Nicolae iata ca ii trimet acum 686 legäturi de abate si
6 colete de cearä. Plimeste-le in grija domniei tale, si de va da
Dumnezeu sl termine carantina, vei vedea ca. unele [abalele ? coletele
de ceari sunt mici, altele mari. Voi veni si cu alta marfa pentru
corlbiile care sunt incarcate aici. La primirea acestei scrisori, dad.
Alexe e acolo sa nu ia suma mare, cäci aici e crisä. Postavurile
pe care mi le-ai trimes cu Teodor al lui Nicolae le-am primit pe
ziva de 27 Februar si se string prea multe".

Moscopoleanul Gheorghe Papa trimite in ziva de 5 Mart 1697
lui Gheorghe Cumano, cu o tartana, zece colete de ceara i il roaga
sä nu vindä maría pentru moment ci mai incolo : Anul acesta
nu s'a facut ceari, atit in Vlahia cit si in Turcia, nici o zecime,
si toti negustorii au venit cu banii lor inapoi. Aceasta putinä pe
care am fäcut-o am luat-o Cu o sutä ocaua

Gheorghe Teodoru, Moscopolean, scrie din Berat, in ziva de 12
Mart 1697, lui Gheorghe Cumano : Nadajduesc in Dumnezeu sa

1 V. Cap. V §i Nr. XI,
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string o sumi [de bani], i si ti-o trimet. Ce si fac insi ? Dad
ar fi venit [Santa] Teresa mai de vreme, ai fi avut acum marfi
de la mine, insi proslAvím pe Dumnezeu care a ingAduit sA scape
de furtunile de care a suferit. Cu corabia ce urmeazi si vie
voi trirnete o sumi i îi voi scrie si plitesti citi ducati datoresc
lui Stamatelo, cAci, dupi cum stii §i dumneata, sunt patru mii
optzeci."

In scrisoarea din 11 April 1697 adresati lui Gheorge Cumano,
Dimitrie Bendu scrie urmAtoarele : Imi scrie nepotul meu Dimi-
tríe Bendu ci a plecat dela signor Zorzi Stamatelo si Ca a venit
la dumneata. Si fie cu sAnitate i fericire. Imi scrie mai ales ci
va ridica dela dumneata mare suml. Atit Dumnezeu cit si Fe-
cioara Niscitoare de Dumnezeu ajute si ne vie cu bine. SA
fie de-acum inainte cea dintâi multimire a domniei tale, precum
a celorlalti prieteni. Postavurile pe care mi le-aí trimes din
toamni cu Teodor al luí Nicolae, nepotul meu, au sosit Cu o luni
inainte de Paste i eu nu m'am dus acolo ', i acum am trimes
si le ja i cred in Dumnezeu cel atotputernic, si expediez cu
aceasti corabie, dacA voi apuca, iar daci nu, cu alta, marfi in
valoare de 10 mii de ducati. MA mir foarte mult de signor Zorzi
Stamatelo câ m'a scos cu atita datorie cici scrie 5300 de ducati

eu, cu socoteala mea, credeam si mi achit cu 3000 de ducati
si prisoseasci. Nu pot si inteleg causa, Si fie din pri-

cina plecirii dela dinsul a nepotului meu Dimitrie, sau a fost
sfituit de vreun dusman de mi-a scrís aceasta? Eu credeam si-i
pAstrez o prieteníe desivArsiti. De aceea mi mir. Rog mai intli
pe Dumnezeu si in al doilea rind te rog pe dumneata si fii,
pentru pricina de mai sus, cAlAuza fericirii si a bunei mele indru-
mAri, íar eu, pe cit voi putea, voi face dupi cum poruncesti. Te
rog si pentru scrisoare".

Tot Dimitre Bendu scrie, in ziva de 25 Iunie 1697, lui Gheor-
ghe Cumano : Ti-am dat veste despre sAftian ca nu 1-au pus cum
era si 1-am gisit lipsi. Te rog sa mi-1 gist-4d, si nu mi se intim-
ple vreo pagubi... Te rog pentru postavuri: si fie bune i mai
eftíne, cad mi-au sosit cu 265 sí 270 de grosi i aici le-au yin-
dut cu 260. Si am si eu deci cAstig pentru ca si fiu multAmit
de casa domniei tale. Te rog si ai grije de sAftian si de cergi,

4 La Durnzo,
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cum te va lumina [Dumnezeu] mai bine, caci si noi ne strAduim
sa muncim pentru casa domniei tale, ca niste oameni ai domniei
tale ce suntem... SA nu te increzi, ca Stamatelo, in vorbele oricui,
cad cred in Dumnezeu sa fiu pe calea cea bunl. NadAjduesc ea
de-acum inainte vei fi multAmit si ci ne vom cunoaste mai bine.
Si am vesti pentru toate marfurile, pentru ceati, lana, ata, cafea,
saftian, matase, museline si pentru alte lucran i pe cari sA ni le
trimeti dad: sunt".

In scrisoarea ca data de 20 Iulie 1697 adresata lui Gheorghe
Cumano, acelasi negustor moscopolean scrie : Am primit zilele
trecute, prin compatriotii mei scrisoarea ta. Am primit deasemenea,
bine ingrijite, toate cele pe cari mi le-ai trimes cu Teodor Nico-
lau si cu marciliana. Ti-am trimes cu vitiosa (?) saftian, balotan i 49,
fiecare legatura avAnd 12 bucati iar balotul 20 de legituri, si 24
de sclavine, si ca Santa Teresa, saf tian, 14 baloturi si o legatura,
si, dupa cum ti-am scris mai sus, balotul :re 20 de legaturi, iar
legitura 12 bucati, si cearA, colete 6, si 19 sclavine. Cu marciliana
[trimet] 22 baloturi de saftian si imi datorai 3 si fac ca total 25
de balotan i de saftian si 33 de sclavine. Primeste-le subt ingrijirea
ta precum te-a luminat Dumnezeu. Cand le-au incarcat insa nu
eram la Durazzo. Pe politä au scris putin saftian si eu il stiu
dupa cum ti 1-am insemnat mai sus, asa incit te rog sa ai grije sa-1
orandu,sti, sa nu mi se intimple vreo paguba... Am vrut sa iau
si lana dar cAnd am vazut ca e multi mi-a fost frici si am
renuntat.

Moscopolenii loan si Alexe Gheorghiu scriu, in ziva de 10
Mai 1697, lui Gheorghe Cumano urmAtoarele : Am sosit gnat° i
ca marfurile noastre, dui:4 cum vrea Dumnezeu spre deosebire
de dusmani. Cu voia lui Dumnezeu am gäsit bine si pe oamenii
nostri. SA nu fu i ingrijorat pentru banii pe cari ti-i datoram. Credem
in Dumnezeu sa ti-i trimetem in curand. Afla si despre chir Dimi-
trie Bendu cA nu sosise acolo ', deoarece e la Larisa si nu ti-a
trimes aici [marfa] ca ,cea dintii corabie. Dupa cum am aflat insá
are multi maría aici, saftian si ceari Cu prima corabie vei avea
multi maría. Vei avea si dela tatäl nostru, dupi cum am aflat
dela altii, cad sunt sase zile de cand ne aflam aici la Durazzo si
Inca' nu ne-au venit oamenii din hoare noastra - pentru ca, s4

4 La Moscopolq,

www.dacoromanica.ro



avem ceva noutäti a-ti scrie. Cu prima corabie sä astepti mara
multi din partea noasträ. Avem nädejde in Dumnezeu. Si nu ai
msa nicio grije. MIA" i despre smoalä ca nu au luat-o i ne-a
scapat Dumnezeu. Te ruglin insä sä ne scrii prin Ancona cu
vire la märfuri i indeosebi despre lanä, cici dacá e potrivit putem
face pina la 400 de chintale."

ktä ce scrie, cu data de 19 Iunie 1697, lui Gheorghe Cumano,
Alexe Gheorghiu : MA aflu la Elbasan, in momentul de fatä,
pentru ca sä iatt ceva lâná. Incá nu stiu insä ce voi face cad cer
ate 82 de reali si asemenea tocmealä nu ne convine. Tell meu
a luat multä Una, insä panä acum nu a putut-a incarca, asa incat
o avem in magasii... Vedem, signor Zorzi, cl iti datorä.m multi
ducati ; insä liana e aici scumpa, la fel si abalele i säftianul cari
vor sosi in vara aceasta. SI ai rabdare cAci avem nädejde in Dum-
nezeu trimetem acum, cu cea dintai corabie, marfä in valoare
de 5000 de ducati, museline si multa ILIA. Teal meu iti va
trimete si el lana: 150 de chintale. Dela Struga, voi merge cu tatal
meu in sus 1, dupa cearä : Mihail, fratelele meu, se va duce in
Bosnia, iar loan aici in Albania ca si facem cumpAraturi cu toti
banii täi si cu cei cativa ai nostri. Atunci se va duce fratele meu
acolo a rog sä ai grije de marfä, de putinul saftian care e in mar-
cilianä si de lana. SI ne iubesti cäci suntem ai casei tale."

Tot loan si Alexe Gheorghiu scriu in ziva de 20 Iunie 1697, lui

Gheorghe Cumano : Avem nädeide in Dumnezeu sä.-ti trimetem
cu cea dintai ocasie mult säftian, multe velinte bune i lanä."

Acelasi Alexe Gheorghiu scrie, cu data de 27 Iunie 1697, ne-
gustorului din Venetia pomenit mai sus : Sa nu fu irigrijorat pen-
tru ducatii pe cari ti-i datoram, dei ti-am trimes putinä mara cu
aceste corabii. Avem si Lana in marcilianä si nädajduim in Dum-
nezeu sä mai luirn si alta ; iar daca gasim säftian ieftin la Elba-
san, vom lua panä. la... (7) chintale, pentru ca sä scoatem banii. Ne
datoresc vreo 6000 de reali si de vom putea sl luam cu ei rani,
bine ; de nu, vom lua cearä cu toti banii. Tatäl meu iti trimete
vreo 6 mii de ducati, impreunä cu lana care ne-a ramas aici
in marciliana si in afara. Marciliana va fi in zece zile acolo, fara
indoiall. Teal meu a dat i alti bani pentru 3000 de ocale de
ceara ; i iar se va duce, anul acesta, in Vlahia, dupä cearä, iar

1 Probabil in Muntenia,
2 La Venetia,
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fratele meu in Bosnia. Nadijduim ca, prin voia lui Dumnezeu,
ei vor hm foarte multi marfâ. Fratele meu va veni si achite da-
toriile. Crede-ma insi chir Zorzi, ci e mare crisi si atunci cind
di omul bani nu poate s5.-i mai recapete. Londrinele, pe care mi
le-ai trimes inainte, sunt date tot cu schimb ; atit de mare e crisa...
Baga de sami si nu trimeti nici o maría si si intrebi bine, cad
e mare crisi si toti negustorii suat faliti. SI mi ierti, cad s'ar pa-
rea cá te invit, insi imi scrii i iti raspund deoarece, dupi cite
vid, omul trebue sa aibi mare grije. Iti dai bine sarna. Acestea
ti le scriu deocamdati i sá ne intilnim cu bine."

Alt Moscopolean, Nicolae Stavre, sctie lui Gheorghe Cumano
in ziva de 18 Septembrie 1697: Te rog, chir Zorzi Cumano, si
mä. iubesti. Acum sunt ucenicul tau. Sa ai grije de mine si si-mi scrii
cite odati pentru ca si aflu ceva despre marfuri si nidájduesc in Dum-
nezeu si aduc i alti negustori din hoara" noasträ. Negustorul
care a trimes ata rosie lui Zorzi Stamatelo are Una la sche1â si
i-am spus si o trimeata domniei tale. Si nu audi insi Stamatelo
ne face vre-o paguba. $i chir Adam, cel mare, vrea sä vie la
dumneata. Asa binuiesc i asa mi-a dat si inteleg, insä nu mi-a
spus de ce pentru ca si nu audi cineva din hoara" noasträ si
si nu aucla nici Domenico. Iti va aräta insi chir Dimitrie al lui
Bendu càci i-am scris in scrisoare. Te rog, chir Zorzi, si- mi trimeti
tot ceeace ti-am scris, si postavurile i atlazul ; toate cele pe care
le ai in facturi'si mi le trimeti, i cositorul si bicanul. Te rog si
mi le trimeti i si nu aud5. Stamatelo. Cind iti voi trimete marfa
atunci si-i spui. Si-mi scrii pentru ca si aflu cite ceva. Cind vei
trimite [scrisoare] lui chir Alexe i lui chir Dimitrie, si-mi ttimeti

mie. Fratele meu i chir Alexe al lui Gheorghe au avut pe
tartana 15 legituri de 15.111. Asa mi-a spus Vraculi."

Moscopolenii se intovirasesc cu negustorii din Siaciste. $tim
dintr'o märturie cu data de 16 August 1712 a lui Pietro Rosa si
dintr'o scrisoare 2 din 13 Februar 1713 a acestuia ci Dimitrie Bizuca
loan Gheorghe Papa din Moscopole au avut ca asociat pe loan
Neranzi din Siaciste

16 August 1712. Inaintea domnului Pietro Rosa, consul vene-

N rul XLVII.
2 N-rul XLVIII.
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tian la Durazzo, s'a presentat domnul Ioan Neranzi din $iaciste,
negustor in acest oras 1, si cu smerenie a aritat ca in anul 1705,

22 Octombre, s'a intoväräsit cu Dimitrie al lui Gheorghe Bizuca
si loan al lui Gheorghe Papa, amindoi din Voscopole, acum dece-
dati. Aceastä tovärisie se dovedeste printr'o scrisoare sub semnä-
turâ privati din 3 Iunie 1706 pe care o are domnul Neranzi.
Acesta din urmi s'a mai intovirisit cu cei de mai sus, cum
reiese dintr'o alta scrisoare sub semnitud privad, pe care o po-
se& , cu data de 25 Decembre 1710. Domnul Neranzi a con-
tractat diferite datorii fati de negustorii din Venetia prin mard
procurati pentru suszisa tovärisie, lucru care reiese din scrisoarea
cu data de 25 Decembre 1710 pomeniti mai sus. Dupä moartea
susnumitilor Bizuca si Papa, au continuat tovirisia domnii Costa,
fratele lui Dimitrie Bizuca, si N:colae, fratele lui loan Gheorghe
Papa. In timpul acestei tovärisii, gäsindu-se la Valona o oarecare
cantitate de untdelemn care apartinea celor trei asociati, a fost
adusi in luna Mai si vindutä, in parte, lui Michele Diclich, pa-
tronul marcilianei Madonna dei Carmini, pentru suma de sapte
sute opt zechini din care susnumitul patron cumpiritor a achitat
o suti vinzitorilor, riminind dator fad de acestia cu restul de
sase sute opt zechini plitibili la Venetia, dupi o luna. Restul unt-
delemnului, cuprins in noui butoac, a fost incircat de patronul
Diclich in marciliani. Acum domnul Neranzi intelege si-si °tin-
duiasci socotelile."

Cei doi Moscopoleni, Costa Bizuca si Nicolae Papa, neagä rolul
de asociat al lui Ioan Neranzi. Acesta insi vrea si limureasci
toad afacerea si recurge la consulul venetian, care a asistat la in-
telegerea cu Diclich, si la doi martori, Atanasie Nicolau din Cas-
toria si Peiu Gheorghe din Siaciste, cari erau presenti in momentul
vinzärii, pentru a dovedi ca vinzarea untdelemnului in luna
Mai, la Durazzo, lui Michelt. Diclich, patronul marcilianei Madonna
dei Carmini, pentru suma de sapte sute opt zechini si incircarea
celor noui butoae de untdelemn in susnurnita marciliani, au fost
fäcute de tovarisii Neranzi, Costa Bizuca si Nicolae Papa."

E introdus domnul Peiu, fiu al decedatului loan Gheorghiu
din $iaciste si care locueste aici la Durazzo.... Fiind intrebat, ris-
punde ca e adevärat ca vinzarea untdelemnului in luna Mai, aici

' Durazzo.
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la Durazzo, lui lvfichele Diclich, patronul marcilianei Madonna
dei Carmini, pentru suma de sapte sute opt zechini i incircarea
celor noui butoae de untdelemn in susnumita marcilianä au fost
fäcute de domnii Neranzi, Costa Bizuca si Nicolae Papa. Intrebat
fiind de unde stie lucrurile expuse de el, rispunde: Le stiu pentru
ca eram de fati la contractul cu privire la untdelemnul vindut,
ba chíar am sí fäcut socotelile ambelor pärti. Pretul acestui unt-
delemn se ridica la suma de sapte sute opt zechini. Acest unt -
delemn, in timpul contractului, se afta la Valona, impreuni cu
cele noui butoae care nu au fost vändutP. Dupi acest contract,
patronul Diclich s'a dus indati cu marciliana la Valona si aci a
incärcat atit partea din untdelemnul cumpärat de el, prin invoiala
cu cei trei tovaräsi, asa cum am aritat mai sus, cit si cele noul
butoae de untdelemn care rämâneau in seama tovirisiei, alcituitä,
dupi cum stiu, cu multi ani inainte, la o datä pe care nu asi
putea-o precisa, intre domnul Neranzi i Dimitrie Bizuca i loan
Gheorghe Papa, amindoi din Voscopole, acum decedati, si con-
tinuatä, dupl moartea luí Bizuca si a lui Papa, pina astäzi, de
fratii acestora Costa Bizuca i Nicolae Papa. Am vizut si citit
registre de socoteli ale acestei toväräsii pe care le are domnul
loan Neranzi si pe care le cunosc bine toti negustorii. La in-
trebarea dad. patronul Diclich, cumpiritor, a plätit vinzitorilor
pretul untdelemnului, räspunde : Patronul Diclich a plitit, in
presenta mea, numai o suti de zechini, obligindu-se si pläteasci
restul de sase sute opt zechini, la Venetia. Intrebat asupra datei
precise in care a avut loc contractul, räspunde : In ziva de 1
Mai, iar dupl acest contract, patronul Diclich s'a dus la Valona
sä incarce atit untdelemnul cumpirat cit si cele noui butoae
rimase in seama celor trei tovaräsi. I-au trebuít aproape cinci-
sprezece zile pentru a se duce [la Valona],, a incirca si a se
intoarce aici. Expedicrea [la Venetia] s'a facut in ziva de 28 Mai.
Intrebat asupra locului unde s'a ficut contractul, räspunde : La
consulatul venetian, in camera prea strälucitului cavaler consul.
La intrebarea daca a mai fost cineva present la contract, räspunde:
Mari de .:ei mai sus pomeniti, au fost de fati prea strälucitul
consul, eu insumi si domnul Atanase Nicolau..."

E introdus in cancelaria consulatului venetian do.mnul Atanase
Nicolau din Castoria, cu locuinta la Durazzo... Fiind intrebat,
räspunde: E adevirat ca vinzarea untdelemnului, la Durazzo, lui

www.dacoromanica.ro



60

Michele' Diclich, patronul marcilianei Madonna dei Carmini, pentru
suma de sapte sute opt zechini, si incircarea celor noul butoae
de untdelemn au fost ficute de tovarisii Neranzi, Costa Bizuca
si Nicolae Papa. Intrebat de unde stie cele afirmate, rispunde :
Am fost de fati cind Neranzi, Bizuca si Papa au vindut unt-
delemnul patronului Diclich si imi amintesc cá pretul se ridica
la suma de sapte sute opt zechini, din care susnumitul patron
a achitat vinzitorilor o suti, obligindu-se si pläteasci restul la
Venetia. Atit untdelemnul vindut cit si cele noui butoae rimase
in seama tovarisilor Neranzi, Bizuca si Papa erau la Valona.
Acestia s'au inteles cu patronul Diclich sä incarce atit untdelemnul
vindut cit si cele noui butoae. Intrebat fiind asupra datei in
care s'a Lcut contractul si s'a incircat untdelemnul, rispunde:
In ziva de 1 Mai. Expedierea a avut los in ziva de 28 Mai, dupi
ce patronul Diclich s'a intors dela Valona unde incircase unt-
delemnul. Intrebat asupra locului unde a avut loc contractul,
rispunde : In camera prea strilucitului cavaler consul. La intrebarea
dad a fost cineva present la contract, rispunde : Marl de con-
tractanti, mai erau de fati prea strälucitul consul, domnul Peiu
Gheorghe, care a ficut socotelile, si eu insumi."

In urma insistentelor lui Gheorghe Stamatelo j, negustor grec
stabilit la Venetia si probabil direct interesat in aceasti afacere,
cei cinc i savi alla mercanzia cer informatii lui Pietro Rosa care
scrie urmitoarele in ziva de 13 Februar 1713:

Executind poruncile cinstitei Ncrisori, firi data, a Excelentelor
Voastre, pe care o presupun din luna Noembre, trimeasä in in-
teresul lui Gheorghe Stamatelo, negustor din Venetia, si prin care
imi cereti sa informez pe Excelentele Voastre claci cele noui
butoae de untdelemn pe care le-a incircat aici in ziva de 28
Mai 1712 patronul Michele Diclich al marcilianei Madonna dei
Carmini si pc:Alta de sase sute opt zechini data de acelasi patron
si plitibill de domnul Niccolò Reghini, negustor din Venetia,
privesc pe defunctul loan al lui Gheorghe Papa din Voscopole
sau pe fratele acestuia Nicolae, fac cunoscut Excelentelor Voastre
ca aici la consulat, in ziva sus pomeniti, au venit si trateze atit
pentru incircarea celor noul butoae de untdelemn cAt si pentru
cele pe care le-au vindut patronului Diclich, tovaräsii Constantin

1 Probabil un creditor al lui loan Gheorghe Papa.
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bizuca si Nicolae Papa. In presenta mea si prin intermediul met!,
acestia au stabilit cu patronul Diclich pretul untdelemnuluí vändut
si au hotärit incIrcarea celor nota butoae pomenite mai sus, care
aveau sä fie expediate la Venetia. Am dat indatä celor doi
tovaräsi o arvunä de o sutä de zechini din partea patronului
Diclich. Acesta, dupä ce i s'a incredintat untdelemnul, a rämas
dator cu sase sute opt zechini pentru care a dat celor doi ne-
gustori o politä plätibill de catre domnul Niccolò Reghini, aso-
ciatul säu. Deoarece defunctul loan al lui Gheorghe Papa avea
cateva datorii la Venetia, fratele säu Nicolae nu a vrut sä fie
pomenit atät in conosament cat si in politä si a tinut ca totul
si fie trecut pe numele lui Costa Bizuca, fratele defunctului
Dímitrie Bizuca tovaräsul lui loan al lui Gheorghe Papa. Certific
Excelentelor Voastre 6 cele nouä butoae de untdelemn privesc
in mare parte pe Ioan al lui Gheorghe Papa, deoarece in rosturile
acestuia a urmat Nicolae, fratele säu. Acest lucru Lam aflat din
gura unui alt negustor din Voscopole si 1-am inteles din cele
spuse de Costa Bizuca si Nicolae Papa in ziva cind s'a ficut
vänzarea. In moinentul cind se trata afacerea, loan Neranzi, care
era tovaräs al celor doi defuncti, ne-a servit drept interpret al
limbii grecesti. Asupra celor nouä butoae de untdelemn si asupra
zechinilor am trimes lui Stamatelo alte märturii scrise in aceastä
cancelarie consularä in urma scrisorii Excelentelor Voastre. Deo-
camdatä, neavänd do vezi mai multe, mi s'a pärut potrivit si
infätisez Excelentelor Voastre tot ceeace stiu asupra acestei aflceri l".

Refusind sä-si tread numele in politä, Nicolae Papa voia pro-
babil sä evite poprirea, din causa datoriilor fratelui säu decedat,
a sumei ce i se cuvenea.

Pietro Rosa adaogl in post-scriptul aceleiasi scrismi urmätoarele :
Adaog cl am izbutit sa capat in zíua de 16 a lunei curente,
din partea luí loan Cumano, o märturie pe care o inaintez in
copie legalisatä Excelentelor Voastre si prín care se dovedeste ci
cele nouä butoae de untdelemn si cei sase sute opt zechini pri-
vesc pe defunctul loan al luí Gheorghe Papa sau pe fratele säu
Nicolae. Deasemenea adaog a Costa Bizuca si Nicolae Papa nu au
vrut sä recunoascä partea lui loan Neranzi in cele -nouä butoae
si in cei sase sute opt zechini, dei acesta era asociatul fratilor

i N-rul XLVIII.
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e
tor decedati, Ei ma asigura ca vinzarea fiind facutä dupa moartea
fratilor lor, nu are nici o legituri cu tovaräsia din trecut. Acest
lucru mí l-au comunicat de multe ori Bizuca si Papa prin Gheorghe
Vreto. Ei spun ca atunci cand patronul Diclich a fäcut polita
de incircare si s'a incheiat vanzarea, Neranzi nu a servit de cat de
interpret. Sä arät insa tot adevärul : Grecii din aceste pärti se
sträduesc sä-si insele tovaräsul si, prin märturii false, cauta sä
nu-si plateasca datoriile. Acest lucru il väd zilnic, cäci sunt in-
sarcinat de catre cei din Venetia si iau banii datoriti de Turci si
Greci. Nu pot sä fac insä nici o ispravä, nici macar prin justitie,
cici prin märturii false acestia dovedesc ca si-au incheiat socotelile
sau ca datoria li se atribue pe nedrept. Cu astfel de insellciuni
bietii negustori raman cu banii neprimiti. Dad unii inteleg sä
plateasci, pretind sa li se reduca datoria la jumatate."

Moscopolenii Costa Bizuca si Nicolae Papa ni sunt infitisati in
aceasti scrisoare ca niste oameni lipsiti de scrupule. Intreaga
afacere expusä mai sus ne apare prin prisma consulului venetian.
Cine stie cum ni se va fi infätisat ea dacä cei doi Moscopoleni
ne-ar fi Fisat vre-o scrisoare ?

Intr'un manifesto di carico, cu data de 30 April 17201, iscalit
de consulul Pietro Rosa intilnim cativa Moscopoleni cari isi
incarca märfurile pe corabia, fregadon", Madonna di Rosario a
capitanului Stefano Tripcovich, pentru clientii lor din Venetia :
Joan Saguna trimite ceara lui Dimitrie Chierassari ; Gheorghe
al lui Adam Ghira incarcâ ceari pentru Nicolae Caragiani ; Adam
Anton Hagi Gheorghe Ghira trimite lui Nicolae Caragiani cearâ
iar lui Chierassari si luí Glichi cearä, o pide de urs si sofran ;
Zaharia Dedu (din Ohrida) are ceari si damaschini pentru Nicolae
Caragiani ; Mihail Simu sí tovaräsii säi incara tutun fin din
Albania" si lanä pentru fratii Simion Maruti si tovaräsii Ion,

appaltadori generali" 2; Mihail Hagi Ghira trimite lui Nicolae
Caragiani, cearä si lima; Anton Hagi Ghira incarci tutun fin din

2 Nrul LIV.
2 Apalto, s. m. appalto, dicevasi sotto i Veneti, e dicesi ancora, quelle specie

di contratto per cut una o più personne assumono dal Governo il diritto
esclusivo di vendere nello Stato una mercanzia o derrata o di esigere i dazii,
pagando al tesoro pubblico la somma offerta all'asta talvolte convenute. Dicevast
appaho del tabacco, del sale, dell'acquavite, dell'olio, della polvere ecc." Boerio
op. cit.
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Albania" pentru Lambro Maruti, Anton Ghira trimite rudei sale
Adam al lui Gheorghe Ghira cearä ; aceeasi marfa trimite si
Nicolae al lui loan Papa lui Toma al lui Ieronim.

Pietro Rosa explica, inteo scrisoare cu data de 17 Octombre
1720, adresatä bailului Zuanne Emo, causa dusmäniei Moscopo-
leanului Gheorghe Vreto fati de comertul venetian : e vorba de
un proces dintre Vreto si Neranzi, consul al Mari Britanii, din
pricina unei datorii contractate de Moscopolean fatä de Siacistean
in vremea cand erau tovaräsi 1. lata ce scrie consulul : Trebue sä
alit intelepciunii Excelentei Voastre motivele care au determinat
pe Vreto si se declare dusman al Venetienilor si si turbure
navigatia acestora. Aceste motive mi-au fost desväluite de el
insusi, impins de sinceritate. El a indemnat pe defunctul Matteo
sá scrie, impotriva mea si a Perastinilor, Excelentei Sale Amba-
sadorului Frantei, in timp ce el insusi scria domnului Ventura
de Paradis, fost consul al Frantei aici. E vorba de niste soco-
teli banesti ale unei toväräsii care nu mai este, intre domnul
loan Neranzi, consul britanic in aceste pärti, si Vreto. Amindoi
s'au supus, de comun acord, judecitii a patru arbitri printre cari
am fost si eu ales. Ceilalti trei erau Adam Ghira si Mihail Simu,
negustori din Moscopole si compatrioti de-ai lui Vreto, si un
oarecare Abraham Levi, negustor din Ragusa, oameni foarte
priceputi in negot si socoteli. Printre acestia, eu eram cel mai
inexpert. Dupä ce s'au examinat registrele si hirtiile ambelor
parti si dupa ce s'au ascultat argumentele fiecaruia, s'a dat dreptate
lui Neranzi, impotriva lui Vreto care reiesea dator cu suma de
120.000 de aspri. Deoarece arbitrii obicinuesc si reduci datoria
la jumitate, Vreto a fost condamnat sä pläteasca lui Neranzi
numai 90.000 de aspri 2".

E interesanta aceastä forma de proces cu recurgerea la arbitri,
lucru care se intimpla si in vremurile noastre, in comunele aro-
manesti, sub stapanirea turceascä. Dei nu putea ii constrins de
forta publici, cel care pierdea procesul era obligat moralmente
saii achite datoriile, in urma hotäririi arbitrilor, fiind amenintat,
in cas contrar, cu pierderea reputatiei printre compatriotii säi 3.

I V. cap. VII o n-rele XLIX §i L.
2 N-rul LX.
8 Informatie dad. de Arominii Teodor Craja. din Moloviste, §i Anton Petra-

sincu, unchiul meu, din Cru§ova, buni Lunoscatori ai vechii stiri din Imperiul
otornan astäzi dispirut.
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!Dar nu mai putin interesantä e §i intalnirea i apropierea, priri
insuOrile lor comune, a doi Arontini moscopoleni Cu un Evreu
ragusan 1

In a§a-numitele manifesti di carico dintre anii 1741 §i 1750 2
intalnim negustori molovi§teni i ohrideni cari trimit rani clien-
tilor lor Dimittie Chierassari §i Mihail Caragiani din Venetia.

Mai interesante sunt insä informatiunile pe cari ni le dau, intre
and 1741 i 1755, aceste manifesti di carico precum §i listele mar-
furilor descarcate la Durazzo, riscontri di scarico, cu privire la
natura comertului Moscopolenilor :

10 Ianuar 1742, Dimitrie Teodoru, Lazar Gheorghiu
negustori din Moscopole" trimit domnului loan Dimitrie

asociat, la Venetia, tutun, baloturi 681, cari cintäresc ocale 38112
cari fac, a peso grosso di Venezia, livre 114336";
31 August 1745, Dimitrie Teodoru din Voscopole" aduce din

Venetia panza, baloturi 8, bucati 33; dota lizi cu cärti; catifea,
ocale 16, i brocateli, ocale douä, total ocale 18 ; o lada cu
marfuri doui Uzi cu märfuri ; hirtie, baloturi done ; iar Hristu
Papagheorghe din Ohrida" primeqte o lada cu sticlarie ; hârtie,
baloturi cincisprezece ; piei de oaie, 100 in legiturä ; doui 1ac:14e
cu cirti ; o laditä cu calti ; o jurnaate de lada cu märfuri ; catifea,
ocale 2";

30 Iunie 1746, loan Manole din Moscopole" primeqte din
Venetia pänzà, baloturi cinci, pe§temale douäzeci i opt, i in
plus o pereche de pistoale" ; iar Gheorghe Ghira din Moscopole,
pinzi, baloturi doui, pe§temale 13; in plus pinza, pe§temale
12; o lada cu pahare; in plus pistoale, doul perechi ; catifea verde,
ocale opt §i jumatate";

1 Septembrie 1746, ;Lazar Gheorghtu din Moscopole" aduce
din oraul lagunelor pinzi, baloturi 4, buciti 15; pahare, o ladi ;
o ladi cu brocatelä, pentru moment ocale 32; o ladi cu oglinzi;

Astizi, Arominii Firsero0 compari pe Moscopoleni cu Evreii: Essi sono
ricchi di acume commerciale, tanto che i Farsalioti chiamano i Moscopoleni
buoni cugini dei Giudee. In fatti il loro costume, che si rassomiglia a quello
di un Ebreo, viene in aiuto all'ironia farsaliota ; allorchè domandai a un giovane
moscopoleno quale fosse il costume indossato, mi fu risposto Pebreo". C. N.
Burileanu, I Romeni di Albania, p. 29.

N-rele LXXIV, LXXV, LXXIX, LXXX, LXXXIII, LXXXV, LXXXVI,
LXXXVIII.
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garafe de maiolici; arama lucrati, ocale 15; iar Dimitrie Teodorii
din Moscopole, pinza, bucäti 36, damaschetti i tabini, ocale zece
§i drame o suta ; trei lädite cu cärti" ;

23 lunie 1750, Gheorghe Cociu din Molovi0e" primege din
Venetia hirtie, baloturi 20"; Nicolae Hagi Mihali din 'Siaci0e,
hartie, baloturi 11; marfä, o lada ; indigo, 2 Mite" ; Constantin
$aguna din Moscopole, panzl, bucäti 19 1.2 ; catifea, ocale qapte ;

lada cu märfuri ; in plus o lada cu märfuri ; hartie, baloturi 5;
lada cu pahare" ; Anton Ghira din Moscopole, pinza, bucati

9; catifea, ocale 4 0 1/2; hârtie, baloturi 4; o lada mare cu
pahare ; mirfuri, o lada"; iar Naum din Moscopole, pinzi, buciti
8 0 1/2; maría, o lada ; o ladi cu zahir ; hirtie, baloturi trei ; o
lada cu pahare ; o lada cu alte sticlarii."

15 Iunie 1751. Se primesc la Durazzo, din Venetia, urrnatoa-
rele märfuri pentru Gheorghe Mihail din Moscopole, panzä,
bucati 24 0 1/2; douä läzi avand inäuntru sarmâ de fer ; hartie,
baloturi 1 0 12; piatra acra, ocale 100; o lada cu geamuri ;
märfuri, o ladä; stofe de matase i aur, ocale 3"; pentru Con-
stantin Saguna din Moscopole, pinza, bucäti 34; märfuri, o lada;
garafe i alta olärie, läzi 27; sticlärie, o lada mare; härrie, balo-
turi 2"; pentru Gheorghe Manole din Moscopole, panzi, pe0e-
male sau buciti 38; sticlärie, doui lizi mar i; garafe, o lada nriare";
pentru Anton Ghira din Moscopole, pinza, pe0einale sau bucati
15; 2 Uzi mari cu sticlärie ; doul co§uri cu garafe ; o lada avind
inluntru sarmâ de fer ; härtie de scris, baloturi 2; märfuri, o lada;
catifea §i stofe de matase, ocale 3 0 '/2"; pentru Naum din Mos-
copole, panza, bucati 16; §apte Uzi cu garafe ; o ladà cu sticlärie,

lada cu mirfuri ; catifea i stofe de matase i aur, ocale 10 §i 112."
21 Iulie 1754. Nicolae Hagi Mihail din $iaci§te i tovar4ii din

Moscopole" trimet, la Fiume sau Trieste", ati ro0e, baloturi mici
251."

12 Mai 1755. Se trimet din Venetia la Durazzo pentru Ghe-
orghe Mihail Ghira din Moscopole, postavuri .venetiene, bucati 3;
postavuri dupi metoda din Franta, bucäti 6; sirmi de fer, lac:14e
dota; catifea, ocale 18; pahare i geamuri, lädite 4; hartie, balo-
turi 4; plumb ars, saci 9."

2811unie 1755. Se trimet din orasul lagunelor la "Durazzo pen-
tru Constantin $aguna din Moscopole, postavuri venetiene, bucati
12; postavuri dupa metoda din Franta, bucati 5; sfofe de mätase,
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ocale 3; cositor lucrat, ocale 43; pistoale 9; härtie, baloturi 7."
In raportul din 8 Februar 1761 al lui Antonio Bartolovich,

consul al Serenisimei Republici la Durazzo, vedem ca negustorii
moscopoleni, molovisteni, orhideni si siacisteni trimet märfurile
lor, nata si pieläria", prin Belgrad, in Ungaria si Germania. Ne-
gustorii din Moscopole transporta pani la Viena ncantitati [mari]
de bumbac si pielärie 1".

Din cele insirate in acest capitol, ne putem da seamä cum fäceau
comer t Moscopolenii. Am vizut ci cergile trimise de Teodor
Nicolau la Venetia, sunt date de Gheorghe Cumano, cu schimb
(a baratto), pe hartie de scris (scrisoarea din 3 Mart 1697). Acelasi
negustor moscopolean roagâ pe corespondentul sin din orasul
lagunelor sâ dea abalele cu schimb (scrisoarea din 25 Iunie 1697).
Moscopolenii au insä datorii la Venetia pentru marfa cumpiratä
pe credit ; Gheorghe Teodoru (scrisoarea din 12 Mart 1697) si
Dimitrie Bendu (scrisoarea din 11 April 1679) datoresc bani lui
Gheorghe Stamatelo iar Ioan si Alexe Gheorghiu (scrisorile din 10
Mai si 19 Iunie 1697) lui Gheorghe Cumano.

Dar si Moscopolenii, la rindul lor, valid marfi pe credit. Alexe
Gheorghiu are de primit 6000 de reali (scrisoarea din 27 Iunie
1697). Costa Bizuca, Nicolae Papa si asociatul lor siacistean loan
Neranzi, vand untdelemn patronului de corabie Michele Diclich
care se obligä, prin politä, si achite, dupä trei luni suma de 608
zechini.

Am väzut pomenitä deseori crisa (kesat) care domneste in afa-
cerile negustoresti in 1697 (räzboiul Imperiului otoman cu Ger-
mania si cu Venetia va fi fost causa acelei crise). Ne-am putut
informa asupra felului cum Ilmureau Moscopolenii neintelegerile
lor : procesul lui Vreto cu Neranzi in fata a patru arbitri" e
destul de edificator.

Am putut vedea caracterul de negustori iscusiti si sireti al
Moscopolenilor. Dad acestia sunt priceputi in afaceri negustoresti
si binesti si daca ne apar deseori ca niste oameni capabili si
devotati Serenisimei Republici , ei nu se dau totusi in läturi dela
intrigi si dela inselätorie. Documentele venetiene sunt, in aceastä
privinta, prea elocvente, pentru ca si mai fie nevoie de multe
comentarii.

1 V. Cap. VIII si N-rul XCIV.
2 V. mai ales cap. VII.
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cAP. V

flegiunile si localitätile pe care le frecventau sau cu caté
aveau relatiuni Moscopolenii

(V, harta de la sfir§it)

Vom Cauta in acest capitol sâ arätäm, intemeindu-ne pe docu-
mentele pästrate in arhivele venetiene, care erau regiunile §i loca-
litätile pe care le frecventau sau cu care aveau relatiuni negustorii
aromâni din Moscopole. Vom vedea ca interesele afacerilor sileau
pe Moscopoleni sä meargä in diferite localitäti din Albania, Ma-
cedonia, Tesalia §i Tracia §i chiar in Bosnia §i in Muntenia §i cä
ei aveau relatiuni cu multe din porturile Adriaticei.

Vedem din scrisorile grece§ti ale Moicopolenilor §i din cele
italiene ale consulilor venetieni, ch.' negustorii din Moscopole se
duceau des la Durazzo ' §i la Valona 2, cele mai de seami porturi
ale Albaniei turce§ti din epoca aceea. In magasiile acestor douä
porturi i§i depuneau märfurile negustorii moscopoleni. in aceste
dota riorturi ei i§i expediau märfurile la Venetia §i. primeau pe
acelea care li se trimeteau din marele port al Adriaticei.

8i pästorii aromäni din regiunea Moscopolei vor fi venit cu
turmele lor pinä. la Valona. Pouqueville ne spune in 1820, CA
Valahii din Voscopole, ora § odinioarä infloritor" se scoborau cu
turmele lor spre pärtile Valonei §i cimpia Muzachiei 8.

Teodor Nicolau, negustor din Moscopole, scrie in ziva de 20
Februar, lui Gheorghe Cumano : Iti fac cunoscut, in câteva cu-
vinte, ch.' ieri am sosit cu bine la Durazzo, ca sä fac ceva treabi",

1 N-rele VI, IX, X, XII, XV, XXI, XXII, XXIII, XXIX A §i B, XXX, XXXIII,
XLVII, XLVIII, U, LIII, LVII, LVIII, LXV, LXXII.

N-rele IX, X, XXI, XXIII, XLIV.
V, la ANEXE.
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iar in ziva de 3 Mart din acelasi an : hi dau de veste ca sé
implinesc astäzi zece zile de cand sunt la Dnrazzo si preamäresc
pe Dumnezeu ca am sosit cu bine dupä necazurile prin care am
trecut. Dupä sosirea mea aici, a venit si tatal meu care daduse
bani pentru cearä, dar mincinosii nu au adus-o inca, si a avut
necazuri cu reluarea banilor ; cred insi ca-i vom capita in curind.
Tatal meu, chir Gheorghe Sideri si chir Dimitrie Bendu se duc
sä apuce [corabia] cea neagrä la Valona. Vrem sä luam acum co-
rabia si si o trimetem repede, fari indoiall". Acelasi negustor
scrie lui Gheorghe Cumano in ziva de 20 Iulie 1697: Causa
pentru care nu ti-am trimes Fcrisoare alaltäeri, cind au pornit
cot-Mille de aici, e ca nu eram la Durizzo, deoarece mi dusesem
la Valona sä cantaresc putin säftian."

Gheorghe Sideri, Moscopolean, scrie, cu data de 3 Martie 1697,
luí Gheorghe Cumano : Iti fac cunoscut ca am inchiriat [corabia]
cea neagra la Valona si ci am venit la Durazzo cu gandul de a
lua corabia lui Cotoni."

Scrisoarea luí Gheorghe Teodoru din 12 Mart 1697 catre Ghe-
orghe Cumano e trimeasä din Durazzo".

loan si Alexe Gheorghiu scriu, in ziva de 10 Mai 1697, lui
Gheorghe Cumano : Sunt sase zile de and ne gisim aici la
Durazzo, si inca nu au sosit oameni din hoara" noasträ ca si
avem ceva noutäti a-ti scrie." Alexe Gheorghiu scrie in ziva de
27 Iuniq 1697, din Durazzo", aceluiasi negustor din Venetia :
Mä gasesc, cu voia lui Dumnezeu, sinatos, aíci, la schelä. Chir
Dímitrie, fratele lui Bendu, e foarte bine pani acum ; s'a dus insä
la Valona ca sä ii marfa pe care o are acolo. Il asteptäm, dela
o clipä la alta, si vie sa.-si ja postavurile, cäci inca le are aici."

In scrisoarea lui din 20 Iulie 1697 adresata lui Gheorghe
Cumano, Dimitrie Bendu scrie : and am incarcat marfurile, nu
eram la Durazzo".

Scrisoarea lui Nicolae Stavre din 18 Septembrie 1697, e scrisä
la Durazzo : scritta da Durazzo".

Opt negustori din Moscopole scriu pe ziva de 29 Iunie 1706
consulului venetian a poate vorbi la Durazzo, cu delegatul lor
Adam Ghira.

Consulul Pietro Rosa scrie, cu data de 7 Octombrie 1706, ca
in ziva de 26 Septembrie, au venit la consulat negustori turci
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din Terranova [Elbasan] cu cari s'au unit cAtiva negustori crevini
iac4teni §i din Voscopole."

In ziva de 24 April 1711, Pietro Rosa scrie a Moscopolenii
Dimitrie Bizuca §i loan Papa s'au dus la Valona sä se intilneasci
cu Ali Pap.

Consulul venetian scrie cu datele de 16 August 1712 §i 13
Februar 1713 cä Moscopolenii Costa Bizuca §i Nicolae Papa cari
au vindut untdelemn, depositat in parte la Valona, luí Michele
Diclich, proprietarul corabiei Madonna dei Carmini, au incheiat
contractul de vinzare in localul consulatului Serenisimei Republici,
din Durazzo.

In scrisoarea din 21 Octombrie 1719 a lui Pietro Rosa, intilnim
pe Gheorghe Vreto, negustor din Moscopole, la Durazzo. In ziva
de 6 Mai 1720, consulul venetian weaptä intoarcerea lui Gheorghe
Vreto din Moscopole.

Pietro Rosa scrie, cu data de 30 April 1720, 6 in ziva-de 13

Ianuar din acela§i an, au venit la consulat §i s'au inteles, in pre-
senta lui, asupra transportului unei cantitati de tutun, cäpitanul
Stefano Tripcovich, proprietarul coräbiei Madonna del Rosario, §í

Mihail Simu Gheorghiu, negustor din Moscopole.
In scrisoarea din 26 Mai 1720, a lui Pietro Rosa, gäsim pe

Moscopolenii Gheorghe Vreto §i. Costa Bizuca pe lângä consulatul
frances din Durazzo.

In ziva de 27 August 1720, Francesco Passarovich, consul
imperial, Giovanni Neranzi, consul britanic §i olandes, §i Pietro
Rosa, consul venetian, pomenesc intr'o scrisoare a lor adresatä
lui Hagi Osman Aga de cei o sutä [de negustori] din Moscopole,
Ohrida, Siac4te, Monastir §i alte locuri, cari, tot anul, frecven-
teazä, cu un comert activ, schela Durazzo."

Pietro Rosa scrie, in ziva de 4 August 1723, cA Moscopoleanul
Adam Ghira a fost chemat de urgentà la Durazzo de cltre
consulul Frantei. Tot acela§i consul vorbe§te, intr'o scrisoare cu
data de 5 Februar 1728, de venirea la Durazzo a Moscopo-
leanului Costa Bizuca, certat cu cäpitanul Trifon Radimir.

Gäsim in ap numitele manifesti di carico §i riscontri di scarico,

din anii 1742, 1745, 1746, 1750, 1751, 1754, 1755, Moscopoleni
cari inearcä sau descarci mara la Durazzo.

Moscopolenií se dliceau qi in alre localititi din Albania, cu ai
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dror locuitori aveau leglturi : Elbasan - Terra nuova" cum o
mai numesc documentele venetiene Cavaia 2, Tirana 3 §i Berat 4.
Aceasta din urmi ne apare in scrisorile Moscopolenilor cu numele
de Velagrada" sau Beligrad", BeXceyeacc, IIacipiat, pe care nu
trebue si-1 confundim cu acela al Belgradului sirbesc. E vorba de
Arnaut-Beligrad, Belgradul albanes,5. Pouqueville ne spune ci
arhiepiscopul din Berat, a cärui reFdintâ e la Moscopole sau
Voscopole", poartä titlul de al Belgradului si al Caninei 6."

numesc Beratul §i Vilarde" 7.
Alexe Gheorghiu scrie in ziva de 19 Iunie 1697 lui Gheorghe

Cumano : In momentul de fatä, mä gäsesc la Elbasan, pentcu ca
si fac rost de ceva linä, insä nu §tiu ce voi face, cici cer cite
82 de reali i asemenea tocmealä nu ne convine. Marfa pe care
o am e depositatá parte in magasiile din Durazzo, parte aici, la
Elbasan... Imi scrii dealtfel i pentru negustorii din Elbasan. Mi
se pare a iti trimet, acum, marfä ; trimite-le insä i domnia ta".
Ace1a0 negustor scrie, cu data de 27 Iunie 1697, ca va lua säftian
ieftin la Elbasan" ; iar mai departe : Imi scrii despre Elbasanioti.
Final acum, sunt bine, atit Hasan Hogea, cit si Mustafa Acut.
Amändoi au 400 de chintale de line.

Dimu Voscopoleanul i Dimitrie Voscopoleanul au relatiuni cu
Andrei al lui Petre din Cavaia. Acesta din urmä scrie lui Gheor-
ghe Cumano, in 1696 (färä data zilei) : Cu Dimu, Voscopolean,
ti-am trimes cinci ocale de unt.", iar in ziva de 23 Februar 1697:
Cu Dimitrie, Voscopolean, ti-am trimes unt intr'un mic ulcior".

Gheorghe Teodoru scrie cu data de 18 Iunie 1697 din Vela-
grada", lui Gheorghe Cumano.

In ziva de 19 Iunie 1697, Alexe Gheorghiu scrie aceluia§i

1 N-rele, XVII, XXI.
2 N-rele, IV, VII.
5 Nr. XL.

N-rele, XVI, XVII, XIX, XXIII.
5 Bérat, que les écrivains de la Byzantine appellect Pulshériopolis ; Sozomène

Beryttos ; les Slaves Beligrad ; et les Turcs Arnaout-Beligrad, pour la distinguer
de Belgrade du Danube", Pouqueville, Voyage dans la Grèce, ed. I, tom. I, p. 518,

6 V. la ANEXE.
7 .,Ta inqit tu valea vearde

scriat una lai carte
La pa§elu di Vilarde.

P, Papahagi, Din literatura poporana 4 Aroincinitor, p. 1019,
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negustor din Venetia : Anton are multi 'Ana', insä, dupâ cum
ti-am scris alaltäeri dela Velagrada, acesta stä prost".

Teodor Nicolau scrie in ziva de 25 Iunie 1697, lui Gheorghe
Cumano cä tatäl säu e la Beligrad". Ace1ai negustor scrie cu
data de 20 Iulie 1697: Teal meu nu a venit aici astä varä, aci
are un huzmet impärätesc in maini, impreunä cu chir Dimitrie
Bendu : au toti bou i miriei. Tatäl meu se duce la Beligrad §i cre-
dem sä fie spre ci§tig bun ; nadajduesc sa-mi faca i cearä".

Consulul Pietro Rosa scrie in ziva de 3 Aprilie 1711, de intal-
nirea lui Ali, pa§a din Valona, cu Dimitrie Bizuca, negustor din
Moscopole, la Tirana.

La Durazzo, Moscopolenii vin in contact cu negustorii din
Scutari ' i cu cei din Dulcigno 2.

Negustorii moscopoleni se duc i la Struga 3, localitate situatä
pe lacul Ohrida, la Castoria 4, la Saiada 5, port in fata insulei
Corfù, in localitätile tesaliene Larisa 6, Moscoluri i Alasona 8.

Alexe Gheorghiu scrie in ziva de 19 Iunie 1697 lui Gheorghe
Cumano : Dela Struga, voi merge cu tatal meu in sus 2, dupä
cearä, Mihail, fratele meu se va duce in Bosnia, iar loan aici in
Albania".

In ziva de 12 Martie 1697, Gheorghe Teodoru scrie aceluia§i
negustor din Venetia : Cat despre Dimitrie Bendu, aflâ ca nu
era acolo, deoarece se dusese la Castoria".

Pouqueville va gäsi la inceputul secolului al XIX-lea la Hru-
p4te, langä Castoria, pe räul Vistrita, un cartier intemeiat de o
sutä de &milli aromine§ti din Moscopole, care i§i pastreaza obi-
ceiurile i träesc din crqterea turmelor, agricultura §i fabricarea
tesaturilor groase de 'Ana care servesc pentru imbracamintea po-
porului de jos 1.°.

In scrisoarea din 27 August 1720 a consulilor Francesco Pas-

1 Nr. LX.
2 N-rele LX, LXIII, LXIV.
5 Nr. XVII.
4 Nr. XII.
5 No. LVIII.

Nr. XV.
4 Nr. XXI.

Nr. XVII.
9 Probabil in Muntenia.
JO V. 1g ANEXE.
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sarovich, Giovanni Neranzi si Pietro Rosa, vedem negustori din
Moscopole, Ohrida, Siaciste si Monastir care isi duc märfurile la
Saiada.

Gheorghe Cumano, cäruia e adresatä corespondenta greceascä
a negustorilor moscopoleni, se duce la Saiada 1, la Corfù si la
Durazzo 2 Din aceste localitäti el scrie Moscopolenilor.

Dimitrie Bendu ii scrie in ziva de 28 Octombrie 1696: Am
primit cinstita-ti scrisoare din Saiada. Cele scrise le-am citit si am
aflat despre buna ta sänätate; m'am bucurat foarte mult si pros-
lävesc pe Dumnezeu cä esti sänätos si bine".

Teodor Gheorghiu il roagä, inteo scrisoare din 12 Mart 1697,
sä-i scrie din Corfù si din Durazzo : Te rog si-mi trimeti tot-
deauna scrisori dela Corfù si dela Durazzo, si sä mi ínformezi
cum stau acolo toate märfurile".

Alexe Gheorghiu suit in 1697 (fIrl data zilei) lui Gheorghe
Cumano : Atli si despre Dimitrie Bendu ch.' nu s'a dus acolo,
deoarece e la Larisa".

Acelasi negustor moscopolean scrie cu data de 27 Iunie 1697,
corespondentului din Venecia: Dimitrie, fratele lui Bendu,... s'a
dus la Moscoluri cu un caramuselima.

!rite° scrisoare din 19 Iunie 1697, Alexe Gheorghiu scrie urmä-
toarele luí Gheorghe Cumano : Tata si fratele meu te salutä
cälduros ; sunt bine cu voia lui Dumnezeu si se afli »in hoarä",
Dimitrie, fratele lui Bendu e si el in hoarä"; loan te salutä ; se
va duce la Alasona ca sä ja niste museline".

Pouqueville, in a doua editie a operei sale Voyage de la Grèce,
are prilejul sä vorbeascä despre comertul pe care negustorii francesi
il f5.ceau cu Aromânii din Metova si de bilciurile dela Moscoluri
si Alasona frecventate de negustorií de mai sus la inceputul se-
colului al X VIII-lea 3.

Moscopolenii au legituri cu negustorii din $iacige, localitate pe
vremuri aromineascä 4, astäzi complet grecisatä.. Negustorii siacisteni

1 Nr. II.
2 Nr. XII.
a Liés d'intérét avec les Mégalovlachites, nos négociants commencèrent i

fréquenter les foires de Moscolouri et d'Alassona". Pouqueville, Voyage de la
Grèce, ed. 11, tom. II, p. 418.

4 Inca de pe vremea lui Pouqueville 8iacistea era greceasci : Chatista... fut
fondee vers 1e douzièrne siècle par des ber&ers valaques..,. Mais personne nç
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apar deseori alituri de cei moscopoleni in documente venetiene'.
Dimitrie Bizuca scrie din Moscopole lui loan Neranzi, negustor
din $iaciste stabilit la Durazzo 2. Acesta din urmä e asociat al
Moscopolenilor Dimitrie si Costa Bizuca, loan si Nicolae Papa 8
si Gheorghe Vreto 4. Siacisteanul Peiu Gheorghe e de fati la in-
cheierea contractului de vänzare dintre Costa Bizuca, loan Papa,
loan Neranzi si. patronul de corabie Michele Diclich 5. Alt Siacis-
tean, Nicolae Hagi Mihail, are asociati moscopoleni 6.

Alituri de Moscopoleni mai apar si negustori din Ohrida 7 §1
Molovige 8. Despre aceastä din urmi comunä, rämasi pini astäzi
pur romineasci am vorbit in capitolul precedent.

Vom vedea mai departe 9 cl negustorii din Moscopole merg
deseori la Constantinopol 1°, fie pentru propriile lor afaceri, fie
pentru acelea ale consulului venetian din Durazzo. Acesta din
urmä ii recomandä. representantilor Serenisimei Republici la Cons-
tantinopol.

In 1725, Moscopoleanul Mihail Sideri vrea si se ducä dela
Constantinopol la Galipoli " pentru ali primi marfa (pegola smoalä)
care soseste pe mare dela Valona.

Negustorii din Moscopole se duceau pini in Muntenia 12, dupä

put me dire ce qu'était devenue la population valaque de Chatista, ni comment
elle avait été remplicéz par des Grecs, et on se regarda quand je fis cette
question". Pouqueville Voyage dans la Grèce, ed. I, tom. II, p. 421-42?.

Aravandinos ne spune de asemenea ca Siacistea a fost intemeiati de pistori
aromini: liccpigat; 17TiV, 8TC )11 n6Xt; sCrrij np501 xx-c'etpx&c rJrcò BXixcov no:vi-
vant krxxnrnaflivran, gxstas 7Capt. rip IB'. EMCCovtasrvibx." Aravandinos, Xpo-
vaypacpia .* 'Hrtaipoo, II, p. 152.

1 N-rele XXXI, XXXII, XXXIII, LVIII, LXXIII, LXXXVII, XCI, XCIV.
2 Nr. XXXVII.

Cap. IV si n-rele XXXIV, XLVII, XLVIII.
2 Cap. IV si n-rele XLIX, L, LX.
5 Cap. IV si nr. XLVII.
6 Nr. XCI.
2 N-rele LVIII, LXXXI, XCIV.
5 N-rele LXXXVII, XCIV.

V. cap. VI.
" N-rele XXVII, XXVIII, XXXV, XLIII, LI, LXI, LXVI, LXVII, LXVIII,

LXIX, LXX, LXXII.
" Nr. LXVIII.
12 N-rele XI, XXI. V. articolul nostru: Conn-if-0i la istoria relatiilor conierciale

ale IvIunteniei cu Peninsula Balcanica si cu Venefia in secolele al XVII-lea si al
XV Ill-lea, in Revista istorica, XIX, p. 119-126.
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ceari, 0 in Bosnia 1, Moscopoleanul Gheorghe Papa informeazi,
in ziva de 5 Mart 1697, pe Gheorghe Cumano asupra productiei
cerii in Muntenia 0 in Turcia : Deocamdati iti trimet cu tartana
ceari, colete 10, 0 si nu o vinzi acum, ci mai incolo, deoarece
anul acesta nu s'a ficut ceara, atit in Vlahia cat §i in Turcia,
nici o zecime, i toti negustorii au venit cu banii lor inapoi.
Aceasti putini pe care am facut-o am luat-o cu o suti ocaua".

Alexe Gheorghiu scrie lui Gheorghe Cumano, in ziva de 19
Iunie 1697: Mihail, fratele meu, se va duce in Bosnia", iar la 27
Iunie din acela0 an : Toil meu... se va duce anul acesta in
Vlahia, &pi cearä, iar fratele meu in Bosnia. Nädajduim ca, prin
voia lui Dumnezeu, ei vor lua foarte multi marfl".

Muntenia de sub domnia lui Constantin Brancoveanu era deci
frecventatä 0 de negustorii aromini din Moscopole, care veneau
probabil impreuni cu negustorii greci. in legituri cu presenta
Moscopolenilor in Muntenia, in 1697, amintim ca mai tarziu,
Nicolae Mavrocordat va avea ca secretar pe Dimitrie Pamperi 2,
din Moscopole, care studiase medicina la Padova, ca Ambrosie
Pamperi 3j Constantin Hagi Cegani4 vor trece prin aceea0

fntilnim deci pela sfir0tul secolului al XVII-lea Aromani cari
merg in Bosnia i in Muntenia5 pentru ca si faca rost de ceari

1 N-rele XVII, XXI.
2 P. Papahagi, Scriitorii aromcini in secolul al XVIII-lea, p. 11, nota 1.
5 P. Papahagi, op. cit., p. 11, nota 2.
4 P. Papahagi, op. cit., p. 33, nota 1.
5 In poesia populará aromineasci gisim alusii relative la erumul ficut de

ciravinarii sau de negustorii aromäni in Bosnia si in Muntenia :
Nu-t dziteam, lai Gioga, frate,
Ca Bosna caste diparte
Doi mesi tine imnatura
si-al; ahiti turnatura ?

(Nu-ti spuneam, mai Gioga frate, cä Bosnia e departe; doul luni tine dusul
si tot atätea intorsul), in P. Papahagi, Din literatura poporana a Aromdni/or,
p. 938.

Foclu si-u-arda tea Vlihie,
Ca slug gion'i tu ilichie ;
Nchisesc gion'ill s'v'ini acasa -
Es Vlahute s'nu-11. alasi

(Focul sa ardi Vlahia, ca pleacâ tineri in (barca virstii. Pornesc tinerii sa
vie acasi, ies Vlahute si nu i lasa). G. Weigand, Die Aromunen., II, p. 84.
Pouqueville intálneste intr'o localitate, Chioniadez", langa Conita, un Aromán
care se ocupa cu caravararitul intre Albania si Bucuresti : Nous primes notre
logement dans la maison d'un riche négociant grec, chez lequel je trouvai urt

www.dacoromanica.ro



75

pe care si o expedieze la Venetia. Moscopolenii vor fi fost
impreuni cu negustorii greci stabiliti in Muntenia agentii cari
inlesneau schimbul de mirfuri intre aceasti tari si Venetia I.

E foarte probabil ca Rominii din principate si fi aflat prin
acesti Aromini de presenta unei populatiuni in sudul Dunirii
care se trage tot din Romani si care vorbeste o limbi asemäni-
toare graiului lor. Astfel ne-am putea explica de unde stiau in
aceasti epoci Miran Costin 2, Dimitrie Cantemir 3 si Constantin
Stolnicul Cantacuzino 4 de presenta Cotovlahilor" in sudul Dunirii,

Valaque qui faisait le commerce de caravane entre l'Albanie et Bukarese
Voyage de la Grèce, ed. II, t. I, p. 232

Pentru negustorii greci din tarile romine si legiturile lor cu Venetia v. N.
Iorga, Cciteva despre comertul nostru in veacurile al X VII-lea fi al XVIII-lea,
An. Ac. Rom. (Mem. Sec. 1st ) Seria II, Tom. XXVII.

9 La Rumele, in tirile grecesti, un neam ce le zicem Cotovlahi, colonia
Rimului este." Miron Costin, De neamul Moldorenilor, ed. Giurescu, p. 34.

3 Acestia Vlahi de la muntele Pindului (carde nu departe sta.' de Solon) sint
carota astazi noi le zicem Cotovlahi, iari ei ne zic noai Romini din Vlahia
mare. Dinteacestea a lui Honiates si a lui Halcocondilas cuvinte, chiar sa
cunoaste ca Vlahii cari in tara greceasci au rimas, si fie un neam cu Rominii
nostri, i precum pe vreame lui Isachie Anghe', dela cistelalti despirtindu-sa,
au ramas pe acealea locuri, unde i acmu multime de dinsii, prin satele
Ioanninii, in Epir, lacuesc." Dimitrie Cantemir, Hronicul vechimei a Romano-
Moldo-Vlabilor, ed. Gr Tocilescu, p. 398.

4 Sint dari acesti Cotovlahi (cum le spun vecinii lor, si inca si cind
Cu dinsii am vorovit), oameni nu mai osebiti nici in chip, nici in obiceie, nici
in tara i fiptura trupului, decat Rumanii acestia, i limba lor rumaneasca, ca
a acestora, numai mai stricata si mai amestecati cu de ceasta proasta greceasca
si Cu turceasca. Pentru ca foaru. putini, cum s'au zis au rimas, la niste munti
tragindu-se de lacuesc, care se tind in lung de langa Janina Ipirului pina spre
Arbanasi, langi Elbasan, unde-i zic, in sate numai licuind. Savai ci si
unele sate zic ci sint, i oameni Cu putere in hrana lor ; de cari si mare
minune este cum si pana astizi sa afla, pizindu-si si bimba í niste obiceiuri
ale tor. Acestia dar j limba si-au mai stricat, i ci s'au imputinat; drept ca si
ei desavirsit supt jugul turcesc cu acei Greci dupre acolo s'au supus, unde si
stapinire si blagorodie si tot si-au pierdut. Si poate ca nici d'intaiu asa mul-,
time nu va fi fost de dinsii. Ci jata acum, i cati sant, mojici i arani sant,

locurile lor cu greu de hrana fiind, pentru multa piatra si munti ce sant
unde lacuesc, si imrristie i sa duc mai multi prin acele orase mari turcesti....
Zic si aceasta, ca, de-i intrebi si pe ei crestine, ce qti ?, el zice : Vlahos,
adici Rumin; i locurile lor, unde lacuesc, le zic : Vlahia, iar tarii acesteia ei
ii zic Vlahia cea mare. Pare-mi-sa, zic, ca, ei graind, rn,i mult ii inteleg cestia
Rumani, decat, acestia graind, aceia si inteleagi ; insa i unii si altii putini
vreme intr'un loc aflandu-sa i vorbind adease, prea lesne se pot intelege. De
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In tärile grecesti". Acesta din urmä a putut si-i cunoascä pro-
babil si in drumul lui spre Padova: corabia care il ducea la
Venetia Madonna del Rosario 1, poartä un nume pe care il vedem
prea des apärind in documentele venetiene, in legaturi cu comertul
Moscopolenilor 2

Vom vedea in alt capitol s ca negustorii din Moscopole au
avut legituri cu locuitorii schiavoni" din asa numitele Bocche
di Cattaro", adici din porturile Castelnuovo 4, Perasto 5, Dobrota6,
care alcituiau Albania venetiani". Moscopolenii se serveau de
coribiile armatorilor bocchesi" pent-u transportarea märfurilor
lor. li vom vedea intrebuintind i coräbiile armatorilor din Ragusa 7,
(Dubrovnik pentru Slavi), veche posesiune bizantinä si venetianä,
republid autonomä care plätea dela 1440 tribut Turcilor. Cu
negustorii acestui port al Adriaticei, Moscopolenii aveau i rela-
tiuni : un Evreu din Ragusa Abraham Levi e unul dintre cei
patru arbitre cari judeci neintelegerile dintre un Moscopolean
si un Siac4tean, in 1720 s.

Reiese din corespondenta Moscopolenilor ca ei vor fi avut
relatiuni i cu Ancona9 care apartinea statului pontifical. loan si
Alexe Gheo: ghiu primesc scrisori prin Ancona", nie ptcq ,q;
Avx6vag, dela Gheorghe Cumano. Ei scriu negustorului din Venetia :
Te rugäm si ne scrii prin Ancona cu privire la märfuri
indeosebi despre Una', caci dacä e potrivit, putem face pink la
400 de chintale" (10 Mai 1697) ; Mi-ai scris i prin Ancona si
nu incircim pe alta corabie decit pe a ta" (19 Iunie 1697); Din

crezut dar este ci i acei Cotovlahi dintre acesti Romani sant si sä trag ; Si

intr'acele vremi ce Gallen sau alt imparat au radicat o searni di, teinsii de aici
i-au dus de i-au asezat pe acolo, au ramas i pana acum." Operele lui Con-

stantin Cantactizino Stolnicul, ed. N. lorga, p. 125-127.
1 Corabia osebi avand nume cloui Madona de Rozario, altul Corona aurea."

Ibidem. p. 5.
2 N-rele LIII, LIV, LV. LXXIX, LXXXV, LXXXVII, XCII, XCIII.
3 V. cap. VII.
4 N-rele LXXX, LXXXV, LXXXVIII.
5 N-rele LXII, LXXVII, LXXXIV.
6 N-rele LXXII, LXXXII, LXXXVII, LXXXIX, XCII, XCIII.
1 N-rcle LV/I, LXXVIII. V. si articolul nostru $tiri relative la relaliile Aro-

mcinilor mosco poleni cu armatorii i negustorii din Ragusa in secolele al XVII-1e4
fi al XVIII-lea, in Revista lstorica, XX, p 152-166.

V. cap precedent si nr. LX.
N-rele XV, XVII, XVIII.
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Ancona am primit cinstita-ti scrisoare, am vizut cu pläcere cele
scrise i m'am bucurat de sänätatea ta. Ne scrii, signor Zorzi, sä-ti
trimitem [marfa] cu cel dintaiu prilej. Crede-ne insä cä de când
am plecat nu ne-am dus acasä" (20 lunie 1697).

Dar Moscopolenii se duc la Venefia unde îi trimet i copiii.
In cetatea lagunelor era o numeroasä colonie greceascl 2 stransä
imprejurul bisericii San Giorgio dei Greci, de lingi Riva degli
Schiavoni. Dintre acesti Greci stabiliti la Venetia, iesise in veacul
al XVI-lea genialul pictor Domenico Teotocopuli Cretanul, elev
al lui Tiziano, el Greco" al Spaniolilor, stabilit la Toledo.

In aceasta lume greceascl erau i multi Aromini din Moscopole.
La Colegiul grecesc din Vdnetia a fost profesor preotul loan Hal-
cheu, Moscopolean, in 1701 3. Teodor Cavalioti, profesor la Aca-
demia din Moscopole, tipärit in 1770, la Venetia, in tipografía
lui Antonio Bortoli, Protopiria 4.

Gheorghe Cumano, corespondentul Moscopolenilor, îi avea
locuinta la Venetia, la San Provolo" (San Proclo), dupl cum reiese

N-rele I, II, V, VI, VIII, IX, X, XI, XII, XIV, XX, XXI, XXII. Poesia
populari aromini pástreazi amintirea relatiundor cu Venetia

Graiulu tau s's'faci v'itrie,
Basanlu di Vinitie"

(Graiul tau si se Lei leac: balsamul din Venetia.)
G. Weigand, Die Aromunen, II, p. 14, Poesie auzita la Moscopole dela

Const. H. Skenderi.
Sini dutemu n xinitie,
N xinitie s'Vinitie"

(Si ne ducem in striinitate In striinitate i 'n Venetia).
P. Papahagi, op. cit., p. 874. Auzita la Vlaho-Clisura.

Ntunicai Anadolie,
N'i-apirii in Vinitie"

(M'a apucat amurgul in Anatolia, iar zorii zilei m'au apucat la Venetia).
P. Papahagi, ibid., p. 899. Auziti la Crusova.

Musuteata featilor
Bagi hiavri-a gion'ilor
Dili pitrec ciriv'i virache
Pin' tu Vinitia veacl'e.

(Frumusetea fetelor pricinuieste fiori tinerilor, cari isi trimit coribiile aurite,
pini in Venetia veche). P. Papahagi, op. cit., p. 950.

Giovanni Veludo, Sulla colonia greca orientate stabilita -in Venezia (1847).
Giovanni Calcheo, moscopolita, cappellano (1701)." G. Veludo, op. cit., p. 15.

loicivm Xcaxibg fepsk xat bibiaxcaoc v Brorita". Aravandinos, XpovolpecTia
Tirg 'fficetpoo, II; p. 35.

4 V. la ANEXE ce scrie Johann Thunmann.
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din adresa, scrisa in italieneste, a unei scrisori din 20 Februar
1697, trimisä de Teodor Nicolau Moscopoleanul : Al Sign[or]
Georgio Cumano, San Provolo, Venetia 1." El locuia deci lingl
biserica San Zaccaria. Astäzi din campo San Provolo (care comunica
printr'o poartä cu campo San Zaccaria), trecand prin salizzada cu
acela§i nume, se iese in campo San Filippo-Giacomo, unde incepe
calle degli Albanesi 2, o strada ingustä care se termina in Riva degli
Schiavoni, intre vestitele inchisori, construite de A. da Ponte, in
dosul palatului dogilor, la ponte della Paglia, 0 o casa moderna
care e aläturi de vechiul palat Dandolo (astäzi hotelul Danieli).

Suntem in cartierul Albanesilor". Subt acest nume insä trebue
sä fie cuprin§i de sigur toti negustorii cari veneau din Albania,
nu numai cei de neam albanes. Se vor fi intalnit aici negustori
din toate localitätile din Albania : Durazzo, Valona, Scutari, Berat,
Croia, Elbasan, Tirana, Cavaia, Moscopole. Cu totii frecventau
acest cartier din imediata apropiere a a§a numitei Riva degli
Schiavoni.

Langa San Provolo, unde era odinioarä cartierul Albanesilor, §i
San Zaccaria, se vede astä.zi frumoasa bisericä greceascl San Giorgio
dei Greci, cu turnul ei inclinat, 0 aläturi de ea colegiuI grecesc
intemeiat de Toma Filangini, in secolul al XVII-lea. Dincolo de
ponte dei Greci, sunt aqa numitele fondamenta San Lorenzo, unde
locuia familia greceasca ianiota Glichi, cum reiese din adresele
scrisorilor conservate in Carte greche, in arhivele din Venetia : Al
molto illustre Signore Dimitrio Glykys, mercante greco a San
Lorenzo nella Venetia". Lana biserica San Giorgio dei Greci,
se afla biseri,a San Giorgio Dalmato sau degli Schiavoni, cu fru-
moase picturi de Carpaccio.

Negustorii veniti de dincolo de Adriaticl, Schiavone sau Boc-
chese din Cattaro, Castelnuovo, Perasto, Risano, Dobrota, Albanesi,
Aromani moscopoleni, Greci, erau grupati la Venetia, inteun car-
tier din apropierea tärmului Sclavonilor.

Arominii din Moscopole vor fi figurat qi ei in lumea pestritä,
in care se vedeau Turci, Greci, Dalmati, Levantini, vänzitori de
electuare, qarlatani, calugari, care umplea piata San Marco §i des-

' Nr. VI.
' Alcune strade presero il nome dagli stranieri che le abitavano : Calle degli

Albanesi, Campo dei Tedeschi, ecc." Pompeo Molmenti, Storia di Venezia nella
vita privata, ed. a IV-a, tom. I, p. 116, nota 2.
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pre care presedintele de Brosses, dusmanul lui Voltaire, ne-a lasat
un tablou atit de viu inteo scrisoare din 14 August 1739

Nicolae Teodoru scrie in ziva de 15 Octombrie 1696 lui Ghe-
orghe Cumano : Mai intii am incredere in Dumnezeu i apoi in
dumneata. Binecuvantatele-ti rinduri le-am inteles si am citit totul.
De aceea te iubesc mult pe dumneata cici esti mai invitat ca
toti i cunosti í lucrurile din Turcia. Fiul meu Teodor e acolo al
domniei tale pentru toati viata. Te rog si mi indrumezi, dupi
cum te-a luminat Dumnezeu, caci slavi Domnului, iti este cu
putinti pentru toate si mä imbogitesti ca pe alti negustoti cari
sunt multimiti de dumneata, iar eu, aici, cu harul lui Hristos,
sunt demn de once slujbä. Tot ce-i va trebui lui Teodor, di-i
fará grije, iar nepotul meu e gata si vie cu cea dintii corabie
care va porni i cred, cu ajutorul lui Dumnezeu si ti-1 trimet
cici e gata".

Acelasi negustor moscopolean scrie, cu data de 18 Februarie
1697, lui Gheorghe Cumano : Eu am incredere mai intii in Dum-
nezeu i apoi in dumneata si te rog si indrumezi, acolo, pe fiul
meu Teodor, dupi cum te-a luminat Dumnezeu si te va lumina
totdeauna, cici ti-e cu putintä si ai grije buni de mine. Am
credinti in Dumnezeu cá niciodatä, atit eu, cit i fiii mei nu
vom lipsi de lingi dumneata, toatä viata noastri. Vei avea i dum-
neata folos de la noi, cici acum, slavi Domnului, avem treaba
noastri in mini si si nu ai grije de aceasta. Insi daca rimine
Teodor färi bani si ai grije de el si once ti-ar cere si-i dai...
pe Petre, fratele meu, nädijduesc in Dumnezeu si ti-1 trimet, si
ne formim cu totii la dumneata."

Dimitrie Bendu recomandi intr'o scrisoare din 28 Octombtie
1696 pe Alexe si pe Teodor al lui Nicolae, oamenii lui de in-
credere, lui Gheorghe Cumano : Te rog si iubesti pe chir Alexe
si pe Teodor al lui Nicolae, ca pe mine, cici sunt oamenii mei

si-i servesti in once ti-ar cere; si nu te temi de ei, cici sunt

' Les robes des palais, les manteaux, les robes de chambre, les Turcs, les
Grecs, les Dalmates, les Levantins de toute espèce, hommes et femmes, les
tréteaux de veadeurs d'orviétan, de bateleurs, de moines qui préchent et de
marionnettes ; tout cela, dis-je, qui est tout ensemble, toute fieure, la rendent
la plus belle et la plus curieuse place du monde". Le président de Brosses en
Italie, lettres familières écrites d'Italie en 1739 et 1740 par Charles de Brosses,
2,ème édition: éd. M. R. Colomb, tome I, p. 172.
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oameni buni" ; iar in ziva de 25 Februar 1697 pe Alexe, fiul
lui Gheorghe Sideri si pe Dimitrachi, nepotul siu : Imi scrii de-
spre Alexe, fiul lui Gheorghe Sideri cl e in slujba ta. Si stii bine
ci, slava Domnului, e multimit si te rog, daca tii la mine,
socotesti ca pe fiul tau. SI stii de pe acum ca nu e strain el om
al meu. SI ai grije de el, sa-1 inveti, sa-1 indrumezi in toate... cat
despre nepotul meu Dimitrachi, si ai grije de el si sa-1 indrumezi
In once".

ziva de 11 Aprilie 1697, Dimitrie Bendu scrie lui Gheorghe
Cumano : Nu am scris nepottilui meu Dimitrachi i lui chir Alexe,
caci credeam ci sunt in drum, iar, daca se intamplä sá fie acolo,
saluta-i cilduros din partea mea. Salut si pe Caloianca Gheorghe
si pe Hristu Teodor."

Acelasi negustor din Moscopole scrie, in doui scrisori, lui
Gheorghe Cumano ce educatie si dea nepotului Dimitrachi : Toate
cele pe care le-am scris lui Dimitrachi, cu privire la fiecare treabi
a domniei tale, sa ti le spue, i si invete socoteli i scris francesc,
iar de vezi a face vreo necuviinta, si-1 dojenesti... insä, te rog,
pentru once iti spune Dimitrachi, sa-1 asculti i treaba lui si
meargi bine." (25 Iunie 1697). Zilele trecute am primit prin com-
patriotii nostri cinstita-ti scrisoare precum si tot ce mi-ai trimes
prin Teodor Nicolau.... Te rog si-1 iubesti pe Dimitrachi, si-1 inveti

si-1 sileti sa invete socoteli i si scrie franceste... pe Dimttrachi
iubesti si si nu fu i necäjit pentru once ti-ar spune" (20 Iulie

1697).
Tedor Nicolau scrie lui Gheorghe Cumano in ziva de 20 Fe-

bruar 1697: Salut, cum se cuvine pe chir Zaneto, pe chir Dimi-
tri, pe chir Iani si pe chir Alexe, insi nu mi-a fost cu putintl sá
le scriu cad feluca nu ma asteapte; iar in ziva de 3 Mart :
SalutI pe toti prietenii mei, iar pe chir Dimitri, chir rani, chír
Alexe i chir Hristu ii salut cum se cuvine. Voiam si le trimet
tuturor scrisoare. Stiu insi ca scrisoarea nu-i va apuca. Rog pe
Dumnezeu cel atotputernic sapi ajute si facá o cilitorie buna
pentru ca sa-i intalnim cu bucurie i fericíre. Si alte multe voiam
sa-ti scriu, insi nu vreau si-mi astern gandul pe o coda de hartie
pentru ca nu cumva, aceasta cazind in mainile vreunuí dusman,
si ni se afle pirerile".

In ziva de 3 Mart 1697, Mihail Sideri scrie luí Gheorghe Cu-
mano : fac cunoscut ca zilele trecute am primit cinstita-ti scri-
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§oare prin fiui lui Nicolae Teocloru... [Am primit] postavurile §i
mirfurile pe care le-ai dat fiului meu de le-a trimes aici. Am
inteles, dupi facturi, cit costa... Am aflat de chir Dimitrachi
Bendu ci a venit la dumneata qi ne-am bucurat de aceasta, insä
unchiul lui nu a venit §i postavurile lui sunt inca aici, la
Durazzo, a§teptind si fie luate. and va veni sä le ja, va ridica
frumoasi suma."

Gheorghe Papa scrie, cu data de 5 Martie 1697, lui Gheorghe
Cumano : Am primit cinstita-ti scrisoare prin Francesco §i m'arn
bucurat de sinitatea ta, insä mi-a pärut fin, chir Gheorghe, cl
nu 1-ai trimes pe fiul meu loan, cu Francesco, §i. mi s'a ficut mare
pagubi, cici vinclusem acele mirunti§uri. Ceilalti vind, iar eu stau
§i privesc. tii bine ci, pentru o mai buni indrumare, a venit fiul
meu la dumneata. Te rog si-mi indrumezi fiul in toate, dad mi
iube§ti, ci.ci cel bun nu se face niciodati räu, §i. niciajduiesc si
te pot servi, dupi puterile mele, ca un prieten credincios".

Gheorghe Teodoru i§i saluti compatriotii intr'o scrisoare din
12 Mart 1697, adresati luí Gheorghe Cumano : Daci nu au plecat
compatriotii mei inci, sä-i saluti cilduros din partea mea".

Alexe Gheorghiu scrie in ziva de 27 Iunie 1697, din Durazzo,
lui Gheorghe Cumano : »lar daca mi intrebi despre Franguli, ce
face la schelä : e omul cel mai afurisit. Ne-a ficut mare pagubä
cind am sosit din Venetia cäci a pus pe emin de ne-a luat fac-
turile §i am plait pentru ele."

In 1720, Moscopoleanul Adam al lui Gheorghe Ghira se afli la
Venetia unde trebue si primeasci 15 colete de cearl trimese de
ruda sa Anton Ghira 1.

Din fragmentele de scrisori citate mai sus, resultä ci Moscopo-
lenii se duceau la Venetia, ca i§i trimeteau oamenii lor de incre-
dere, compatrioti" de-ai lor, in acest ora § pentru procurarea
märfii §i pe copiii Ion pentru a invita practica negotului, socote-
lile" §i scrierea frinceascl" sau alfabetul latin.

Multämitä qederii ion la Venetia, Moscopolenii izbuteau sä cu-
noascä cívilisatia Apusuluí. Nu trebue si ne mire deci cuvintele
lui Pouqueville privitoare la instructiunea Arominilor in general:
Valahii cari au cälätorit §i sunt cei mai numero§i vorbesc
mai multe limbi §i au biblioteci destul de bine inzestrate cu cirti

1 Nr. L1V,

81

6
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irancese si italiene. Ei posedá bune editii ale clasicilor greci si un
stráin gäseste la ei ajutoare literare pe care cu greu le-ar putea
duce cineva cu sine in cälätorii. Dar ceeace e mai uimitor e
spiritul de ordine care domneste in familiile si in orasele valahe I".

Venetia pe care o aveau in fata lor Moscopolenii era desigur
aceea pe care o cunoastem din descrierea presedintelui de Brosses,
din piesele lui Carlo Goldoni sau din picturile lui Pietro Longhi:
Venetia carnavalelor, a gondolelor, a altanelor, a mästilor, a peru-
cilor pudrate, a aventurierilor, a curtesanelor, a cicisbeilor, cu alte
cuvinte orasul de petreceri cum devenise, in secolele XVII si XVIII,
cetatea lagunelor.

In 17' 4, vedem niste negustori din Moscopole trimitändu-si
maría in toväräsia lui Nicolae Hagi Mihail din Siaciste, pe o co-
rabie cu echipagiu dulcignot, la Fiume 0 Trieste a.

In raportul cu data de 8 Februar 1761 3 a consulului venetian
Antonio Bartolovich catre cei cinci savi alla mercanzia e vorba de
negustori din Moscopole care intretin, prin Belgrad, relatiuni cu
Ungaria si cu Germania. Acesti negustori isi trimet márfurile (bum-
bacul si pieläria) pinä la Viena. Ne vom ocupa mai amänuntit
despre acest raport intr'un alt capitol al acestui studiu 4.

1 »Les Valaques qui ont voyage, et c'est le plus grand nornbre, patient
plusieurs langues et ont des bibliothèques assez bien assorties en livres français
et italiens. Ils possèdent les bonnes editions des classiques grecs, et un &ranger
trouve chez eux des secours littéraires qu'il est difficile de porter avec soi dans
les voyages. Mais ce qui est plus étonnam, c'est de voir l'esprit d'ordre qui
règne dan; les famil'es et dans les villes valaques. Pouqueville, Voyage dans
la &ice, éd. I, Iom. II, p. 176.

2 Nr. XCI.
2 Nr. XCIV.
4 V. cap. VIII.
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CAP. VI

Relatiile Moscopolenilor cu consulul venetian din Durazzo
cu representantii Serenisimei Republici la Constantinopol

Comertul intens al Moscopolei cu Venetia facea pe negustorii
marelui centru aromânesc din secolul al XVIII-lea s.4 vie in con-
tact deicu representantii Serenisimei Republici in Imperiul otoman.

Venea in primul rand consulul din Durazzo care servea
teresele comertului venetian in toatä Albania si de care negustorii
moscopoleni aveau nevoe oricind. Veneau apoi representantii
Serenisimei Republici la Constantinopol, baiul si ambaFadorul, de
cari Moscopolenii erau primi,i in audientä in urma recomandärii
consulului din Durazzo.

Moscopolenii frecventau pentru treburile lor consulatul venetian
din Durazzo, iar consulul Pietro Rosa, per la Serenissima Re-
publica di Venetia, console in Durazzo e scale d'Albania ", se
servea de ei ca de niste oameni cari li inspirau incredere, mai ales
cänd era vorba de luptat impotriva Dulcignotilor cari practicau
pe o scarä intinsä, chiar in timp de pace, contrabanda i pirateria,
sau impotriva pasalelor i functionarilor turci cari reclamau sume
de bani, avaniile, sub pretextele cele mai diverse, in mare parte
nedrepte, adeseori cu totul ciudate 2".

Pietro Rosa era informat de tot ce se petrece in Albania. Multi
dintre agentii i informatorii lui erau Moscopoleni, Consulul profita
de faptul câ unul din acesti mercanti di Moscopoli", cari apar
des in corespondenta sa, se ducea la C,,nstantinopol dupä aface-
rile sale, pentru a-i incredinta o scrisoare adresatä bailului sau
ambasadorului republicei Venetiei in Imperiul otoman sau a-1

N-rul XLVII.
Paul Masson, Histoire du commerce français dans le Levant au XVII-e stick, p. 1,
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msarcina si vorbeasci cu acestia si si le explice neajunsurile de
care sufere comertul venetian la Durazzo.

Representantii Serenisimei Republici la Constantinopol cu cari
Moscopolenii vin in contact sunt : bailii Ascanio Giustinian (1703-
1709) care a avut legaturi si cu Constantin Brincoveanul'
Alvise Mocenigo (1709-1714), fost ambasador in Anglia, Zuanne Emo
(1720-1723), Francesco Gritti (1723-1727), Daniele Dolf in (1726-1729)

ambasadorul Carlo Ruzzini (1719-1720), unul dintre cei mai
distinsi diplomati venetieni din secolele al XVII-lea si al XVIII-lea,
fost ambasador la curtea Spaniei i la Viena, fost plenipotentiar
la congresele de pace de la Karlowitz, Utrecht si Passarowitz
viitor doge (1732-1734).

In 1706, apare in cloud scrisori ale lui Pietto Rosa adresate
bailului Ascanio Giustinian, Moscopoleanul loan Costa Giupan
sau Jupan.

In ziva de 25 April, Pietro Rosa scrie : Astäzi, am izbutit sl
capat, cu bani, de la naibul 2 cadiului, copia aci-inserata a fir-
manului pe care o trimet Excelentei Voastre cu aducatorul pre-
sentei, loan Costa Giupan din Moscopole ".

La 30 April, consulul venetian scrie urrnitoarele : Cu alte scri-
sori ale mele, prea respectuoase, trimese suptemei autoritäti a

Excelentei Voastre cu loan Costa Jupan din Moscopole, cu datele
23 si 25 ale lunii curente, am räspuns indati cinstitei [scrisori a]
Excelentei Voastre inminatä mie de Turcul care a fost disdar al
acestei piete 4".

Vom vedea in capitolul urmätor ea Pietro Rosa trimite bailului
Ascanio Giustinian, in copie si in traducere italiana, scrisoarea
adresatä in ziva de 26 Iunie 1706 de opt negustori moscopoleni,
copia di lettera de' mercanti moscopoliti", consulului venetian 5.

Intr'o scrisoare din 1C Februar 1709, adresati bailului Alvise
Mocenigo, Pietro Rosa recomandi acestuia pe loan al lui Gheor-

V. articolul nostru Corespondenta ineditc1 a lui Constantin Brcincoveanu cu
bailul Ascanio Giustinian, in Revista Istoricci, anul al XVII lea, p. 169-176. Domnul
Munteniei recorrandi bailului pe Toma Cantacuzino (1703), pe doctorul Giacomo
Pilarini (1703), si pe $tefan Cantacuzino (1704).

Naib (cuy, turc.) supleant.
8 N-rul XXVII.

N-rul XXVIII.
V, Cap. VII o N-rele X?(IX O. XXX.
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ghe Papa, Moscopolean : Pentru niste afaceri ale sale se duce la
Constantinopol domnul roan al luí Gheorghe Papa, negustor grec
din Voscopole, care face comert cu Venetia si e prieten al acestui
consulat. Il recomand, ca de obiceiu, puternícei protectii a Exce-
lentei Voastre. Rog cu smerenie pe Excelenta Voasträ sä-1 ajutati,
asa cum obicinuiti, cu därnicia inäscutä. a Excelentei Voastre,
deoarece el ne serveste in aceste pirti. Acelasi [domn], cäruia i-am
incredintat o scrisoare a mea cu n-rul 27, va infätisa Excelenteí
Voastre, oral, neajunsurile acestui consulat si ale schelei, nedrep-
tätile pe care le induri aici consulii din partea comandantilor,
precum i marile cheltueli zadarníce la care e supus zilnic con-
sulatul. Recurg, cu toatä smerenia, la bunitatea Excelentei Voastre
pentru ca sa mi pot despigubi de atitea daune suferite in trecut
in urma gravelor incidente care au loe la aceasti scheli intre
Perastini, Barbaresci Dulcignoti, caci totul se intimplä in
detrimentul consuLlui, dupä cum stie intelepciunea Excelentei
Voastre. Nadajduesc sä.-mi gasesc mingiierea in mirinimia Excelen-
tei Voastre. Asteptind instructiuni, cu adinc respect sirut pulpana
hainei Excelentei Voastre 2".

Dar Moscopolenii sunt si informatorii consulului venetian. Vom
vedea mai departe ci in 1711, cind Turcii, in räzboiu cu tarul
Rusiei Petru cel Mare, care va fi batut la Stänilesti, concentreaza
trupe, Pietro Rosa e informat de agentul sau Dimitrie Bizuca
Moscopoleanul, asupra tot ce face beglerbegul Rumeliei 3.

Vom vedea iarisi cl in cursul acestui räzboiu, ccmandantii turci
Iasi nepedepsiti pe Dulcignotii cari turburà comertul venetian
prin contrabanda i jafurile lor. O anchetä ceruti de bail si ficutä
de Turci la Dulcigno se termini in favoarea Dulcignotilor.
Moscopolenii Dimitrie Bizuca si loan GhPorghe Papa, tovaräsi,
sunt insircinati de consulul venetian sä vorbeasci cu pasa din
Valona impotriva Dulcignotilor. Cei doi Moscopoleni sunt, dupi
cum spun ei insisi, insufletití de dragostea lor pentru Serenísima
Republica. In convorbirea cu pasa, Dimitrie Bizuca are curajul
opiniei si di dovadä de mult tact. In corespondenta celor doi
negustori adresatä lui Pietro Rosa si trimeasi de acesta in copie
si in traducere italianä lui Alvise Mocenigo, e vorba si de bail,

Barbaresci = Tripolitani.
2 N-rul XXXV.
8 V. Cap. VIII,
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ô pffccblXo; sau 6 iXtx, ambasadorul" (elgi, in turceste, ambasador).
loan Gheorghe Papa se duce la Constantinopol, la bailul Alvise
Mocenigo, ciruia trebue si-i expue oral, a voce", tot ce au
sivirsit pasa si capugiul in afacerea Dulcignotilor 1.

In 1714, cind Turcii se pregitesc si atace Moreia, Pietro Rosa
piriseste Durazzo. El revine in 1719, dupi iscilirea picii dela
Passarowitz (1718). Corespondenta lui cu ambasadorul venetian la
Constantinopol, Carlo Ruzzini, se face prin Voscopole", ptr via
di Voscopoli". De sigur ca aceasti corespondenti era dusi de la
Durazzo la Constantinopol si invers de negustori moscopoleni.

Intr'o scrisoare cu data de 21 Octombre 1719, Pietro Rosa scrie
lui Carlo Ruzzini despre marea nevoe a consulatului de un drago-
man care si stie citi si scrie turceste" si recomandi pe Moscopo-
leanul Gheorghe Vreto in post-scriptul, cu data de 25 Octombre, al
aceleiasi scrison : Astizi, 25 Octombre, a venit la mine domnul
Gheorghe Vreto, negustor din Voscopole, prieten al acestui
consulat si om al domnului Nicolae Caragiani 1, si-mi comunice
Ca deseará pleaci la Voscopole, de unde se va duce la Constan-
tinopol, si deoarece am nevoe si scriu Excelentei Voastre, va veni
el insusi si presinte siguri in minile Excelentei Voastre, respec-
tuoasa mea [scrisoare]. I-am multimit pentru acest serviciu si in
acelasi timp i-am incredintat presenta copie cu n-rul 1 din 21
ale lunii curente inminatä consulului Frantei, domnul Ventura,
care a aliturat-o unei scrisori adresate ambasadorului sill si a
expediat-o printr'un corsar tunisian.... Acelasi domn Vreto vine
recomandat cu smerenie de mine suveranei protectii a Excelentei
Voastre, in umbra cireia niclijdueste si obtie satisfactie... Deoarece
consulatul are nevoe urgenti, cum am mai spus, de o persoani
de incredere care si serveasci drept dragoman, cunoscind pe
Gheorghe Vreto, capabil si devotat Serenisimei Republici, rog cu
Smerenie pe Excelenta Voastri si binevoiti a obtine pentru acesta
beratul de dragoman si fiti asigurat ci vom fi foarte bine serviti.
Tot el va avea grije de cheltuiali. Toti consulii au scris o scri-
soare lui Hagi Osman Aga, patron al schelei Durazzo, impotriva
Dulcignotilor, pentru ca si giseasci, fiind vorba de pmpriul lui

1 V. Cap. VII.
2 Negustor grec din Venetia, fost agent al luí Constantin Brincoveanul, V,

N. lorga, Cinci conf erin ( e despre Venetia, ed. a IIa, p. 30 §i 148.
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interes, mijloacele trebuitoare, si am trimes-o dragomanului Rali
pentru ca si o presinte impreunä cu Vreto i".

Moscopoleanul Gheorghe Vreto e recomandat deci pentru postul
de baratar", nume purtat de supusii raiale ai Sultanului pe cari
acesta ji didea ca dragomani consulilor striini3.

Intr'o scrisoare cu data de 13 Februar 1720, adresatä ambasa-
dorului Carlo Ruzzini, Pietro Rosa scrie urmitoarele : In ziva de
7 a lunii curente am primit prin Voscopole, cu data de 1 Ianuar,
plicul cu beratul si capitulatiile päcii pe care ati binevoit a mi-1
trimete si care mi-a fost de folos. Multämesc ca smerenie Exce-
lentei Voastre. Voi trimete dragomanului Carli cei 66 de reali pe
care acesta i-a cheltuit pentru a mi servi. 1-asi fi trimes acurn
daci nu asi fi avut nevoe de bani pentru afacerea fregadonului.
Indati ce voi strange banii, i-i voi trimite. Rog pe Excelenta
Voastri si-i spuneti sä mai astepte3."

lati ce scrie Pietro Rosa, in ziva de 6 Mai 1720 aceluiasi
ambasador : Din precedenta smeritä [scrisoare] a mea, ca numärul
15 si ca dita de 30 April, trimeasi prin Voscopole, malta inte-
lepciune a Excelentei Voastre va afla cit m'am stricluit si vä
informez asup a Dulcignotilor. Cu presenta, care va fi trimeasi
prin $iaciste, Excelenta Voasträ yeti avea plicerea si vi informati
mai aminuntit asupra atitudinei mele impotriva Dulcignotilor si
in favoarea negustorilor si a vamesilor. Acestia insistau si liberez
schela asediatä cu cinci mari tartane de catre Dulcignoti, cari nu
voiau sä ingidue nimänuia sä incarce inaintea lor... Voi fi foarte
recunoscitor Excelentei Voastre daci consimtiti ca datoria mea
de 66 de reali sä fie trecuti in seama celor cinci savi alla mer-
canzia fati de cari sunt creditor prin Cassa del Cottimo 4. Daci
aceasta nu se poate face, voi spune lui Gheorghe Vreto, indati

' N-rul LI.
2 On appelle des Barataires les sujets rayas du Grand-Seigneur que Sa

Hautesse donnait elle-méme pour drogmans aux consuls &rangers ; cet usage a
cessé depuis l'époque de l'ambassade de M. Sebastian?. E. M. Cousinéry,
Voyage dans la Macécloine, I, p. 139, nota 1.

3 N rul LII.
4 Cotimo, s. m. t. mercant. cottimo, imposizione che i consOli delle scale del

Levante mettono sui vascelli, d'un tanto per cento." Boerio, Dizionario del
dialetto veneziano.

www.dacoromanica.ro



ce se va intoarce din Voscopole, sä insarcineze pe corespondentul
ski la Constantinopol sä plAteasca marelui dragoman 1"

Consulul venetian scrie cu data de 27 August 1720, lui Carlo
Ruzzini : Din smeritele mele precedente [scrisori] trimise Exce-
lentei Voastre, in zilele de 19 i 27 Iulie, prin Moscopole, inte-
lepciunea Excelentei Voastre va fi inteles ce s'a intamplat in
aceastä nelin4titä schelä Durazzo §i cum m'am silit, dupä mari
neplaceri i cu multi trudi sa potolesc firea aprinsá a Perastinilor
care e cunoscuta Excelentei Voastre 2."

In post-scriptul cu data de 17 Noembre 1720 al unei scrisori
din 16, Pietro Rosa recomandä pe Moscopoleanul Mihail al lui
Gheorghe [Simu] bailului Zuanne Emo : Aceasta [scrisoare] va fi
inaintatä Excelentei Voastre de domnul Mihail Gheorghiu din
Moscopole, care se duce la Constantinopol pentru afacerile sale.
Rog respectuos bunatatea Excelentei Voastre sä binevoiascl a-1
proteja in ceeace ar putea sä aiba nevoe, caci e om cum se cade
§i bun negustor al nostru. Dad binevoiti, yeti putea afla, prin
acesta, despre toate ticäWile Dulcignotilor. Dumnezeu sa ierte
pe acela care introdus din nou la aceastä schelä3."

Pietro Rosa scrie in ziva de 3 Februar 1721 bailului Zuanne
Emo ca a primit o scrisoare cu privire la Moscopoleanul .Cons-
tantin Bizuca : Ieri mi-a fost inmAnata cu respect scrisoarea
Excelentei Voastre farã data, pe care insä o presupun de mai
multe luni, cu privire la domnul Constantin Bizuca din Voscopole,
care are neintelegeri cu capitanul Cristofor Matosovich din Perasto
pentru ceara care i-a fost furatä, dupi cum spune el, in timpul
räzboiului din urma4."

Moscopoleanul Adam Ghira e recomandat de Pietro Rosa
bailului Francesco Gritti intr'o scrisoare din 29 Septembre 1725:
Cu prilejul [plecarii la Constantinopol a] domnului Adam Ghira,
negustor din Moscopole, om al acestui consulat al Excelentei
Voastre i devotat intregei natiuni, inchin aceastä smeritA scrisoare
a mea Excelentei Voastre pentru ca sl dovedesc ceeace prin
respectuoasele mele precedente [scrisori] am infatipt cu prea
umila mea truda. Nadajduind ca toate [aceste scrisori] v'au parvenit,

N-rul LVI.
N-rul LIX.
N-rul LXI.
N-rul
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1 N-rul LXVI.
N-rul LXVII.
N-rul LXVIII.

4 N-rul LXIX.

89

rog Cu smerenie pe Excelenta Voast.1 si primeasci in umbra
inaitei sale protectii pe acelasi domn Adam care pentru eiteva
afaceri ale sale urgente se duce in capitalä. Si deoarece am toe:a
datoria si-1 recomand pentru serviciile pe care le aduce, cind e
nevoe, consulatului si pentru comertul sau activ cu Venetia, asi doni
ca acesta si fie sustinut de mirinimia Excelentei Voastre. Si vadi,
prin acest favor, cum sunt ajutati de citre publicii representanti,
toti cei devotati Serenisimei Republici. Vi rog si iertati indräz-
neala cu care cer, in favoarea celui de mai sus, inalta Excelentei
Voastre protectii 2."

In ziva de 16 Octombre 1725, Pietro Rosa scrie bailului Fran-
cesco Gritti urmitoarele : Peste citeva zile va pleca la Constan-
tinopol un oarecare domn Mihail Sideri, negustor din Moscopole,
prieten al acestui consulat al Excelentei Voastre. Cu acesta voi
avea onoarea si trimet alta scrisoare cu aminunte nouä pe care
le voi afla asupra acestui fapt 2."

Inteo scrisoare cu data de 21 Octombre 1725 adresati aceluiasi
bail e vorba de inchirierea tartanei Madonna della Salute pentru
un transport de smoali de la Valona la Galipoli : Cei cari o

inchiriazi sunt domnii Hagi Mihail Simu si Mihail Sideri, ne-

gustori din Moscopole. Cel de-al doilea, dupi ce va termina
incircarea la Valona, se va duce pe uscat la Constantinopol, iar
de aci la Galipoli pentru a-si primi marfa. 11 recomand cu smerenie
suveranei protectii a Excelentei Voastre, deoarece amindoi sunt
negustori ai acestui consulat 3."

In doui scrisori cu datele de 23 si 30 Octombre 1725, Pietro
Rosa recomandi bailului Francesco Gritti pe Moscopolenii loan
Simu si Mihail Sideri : Se duc la Constantinopol domnii loan
Simu si Mihail Sideri, tovarási, negustori din Moscopole i oameni
foarte devotati acestui consulat al Excelentei Voastre. De aceea,
cu smerenia care se cuvine, ji recomand suveranei protectii a

Excelentei Voastre. Ei sunt proprietarii mirfii din tartana [it'd
Palicuchia 1." (23 Octombre 1725).

Alte [scrisori] respectuoase, precedente, ale mele, veti primi
prin domnii loan Simu si Mihail Sideri, negustori di Moscopole,
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devotati mie. Acestia sunt proprietarii märfii din tartana Madonna
della Salute a cipitanului Nicolae Palicuchia si cu toatä smerenia
ii recomand suveranei protectii a Excelentei Voastre1." (30 Oc-
tombre 1725).

In ziva de 5 Februar 1728, Moscopoleanul Adam Ghira e
recomandat de Pietro Rosa bailului Daniele Dolfin : Rog cu
smerenie clementa Excelentei Voastre sä ierte respectuoasa in-
drizneall cu care recomand persoana domnului Adam al lui
Gheorghe Ghira, negustor din Moscopole, om devotat al acestui
consulat al Excelentei Voastre si a carui casa continua un comert
activ cu Venetia, unde corespondent al sill e domnul Co[nstantin]
Dimitrie Peruli. Acesta mi indeamnä mereu sa ajut pe zisul domn
Adam, pe fiji i pe fratii lui in tot comertul lor. indräznesc si
implor suverana protectie a Excelentei Voastre in persecutiile pe
care le indura bietul om din pricina ticalosiei catorva compatrioti
ai säi, desi e strain de invinuirile pe care i le aduc. Deoarece
sunteti tatil i protectorul nevinovätiei, nadajduesc ca [Adam Ghira]
va primi din partea märinimiei Excelentei Voastre toati mangaerea
doritä. Constantin al defunctului Dimitrie Bizuca, tot din Mos-
copole, unul dintre aceia cari dusmänesc pe susnumitul Ghira,
are de gaud sä se clued la Constantinopol dupä afaceri noui.
Acesta insä e dator domnului Dimitrie Chierassari, negustor din
Venetia, cu suma de cinci mii de ducati cari fost dati acum
vreo patru ani. Deoarece zisul domn Chierassari m'a insärcinat
prin procura sä cer acesti bani, am scris de multe ori lui Bizuca
sa vie aici pentru achitarea datoriei. Acesta a venit in Decembre,
in timp ce eu eram gray bolnav, insa farä gind de a-si orandui
socotelile cu domnul Chierassari, ci pentru pretentia nedreapti pe
care o are Begdat 2 fati de capitanul Trifon Radimir din Dobrota,
de langa Cattaro, cu privire la taxa untdelemnului depositat
incarcat la Valona. Deoarece i se cerca sä pläteascä mai mult
decat se obicinueste, iar eu nu puteam interveni, Padimir a depus
in cancelaria mea 24 de zechini, suma datorita ca taxa obicinuiti
pentru transportul untdelemnului, i fiindca nu a vrut sä dea cat
i se pretindea, banii nu au fost ridicati, iar [Bizuca] a plecat
intentionat. De aceea mi s'a pärut potrivit sä infltisez acest fapt

N-rul LXX.
Probabil numele vreunui vamq turc.
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inaltei intelepciuni a Excelentei Voastre, pentru ca si fiti instiintat,
n cas cä va veni [Bizuca], asupra pretentiei lui nedrepte. Binevoiti
in acelasi timp a-1 convinge, prin mijloacele cari vor pima po-
trivite Excelentei Voastre, sä satisfacä pe domnul Chierassari.
Asupra datoriei, [Excelenta Voastril se va putea informa dela
domnul Adam Ghira care cunoaste totul, cáci domnul Chierassari
i-a scris de multe ori si aminteasci [lui Bizuca] de platä 1"

Eta' ce &in.' intr'un inventar din 10 Iulie 1754, scris de
consulul Giambattista de'Rossi, al tuturor firmanelor existente in
cancelaría consulatului venetian din Durazzo : N-rele 4 si 5. Alte
douä firmane obtinute de Excelenta Sa Cav. Dolfin, bail, in folosul
casei de comert Sara, prin care se prevede si fie constrinsi cätiva
negustori greci din Voscopole si un Turc, debitori fati de sus-
numita casi, si-si pläteasci exact datoriile 2"

Firmanele trebue sä fie din anii 1726-1729, cind Daniele
Dolfin a fost bail la Constantinopol.

Din toate cele expuse in acest capitol se vede 6. Moscopolenii
duceau scrisorile consulului venetian din Durazzo bailului Sere-
nisimei Republici la Constantinopol si cá tot ei aduceau räspunsul.
Corespondenta intre tärmul Adriaticei i malurile Bosforului se
ficea, in secolul al XVIII lea per via di Voscopoli". Acest ami,
nunt ne duce cu gindul la o altä indeletnicire a Arominilor
pe lingä pästorit si comer t si anume la airciveincirit, care era un
monopol al elementului rominesc sud-lunärean. Trebue sä fi
existat un serviciu regulat de caravane DurazzoConstantinopol

ConstantinopolDurazzo per via di Voscopoli" pentru ca
Pietro Rosa, consulul Venetiei, si-si fi incredintat Moscopolenilor
corespondenta adresati baililor Ascanio Giustinian, Alvise Mo-
cenigo, Zuanne Emo, Francesco Gritti, Daniele Dolfin si amba-
sadorului Carlo Ruzzini. Arominii din Moscopole vor fi fost,
prin insäsi indeletnicirea lor cu cirivänäritul, organisatorii unui
fel de serviciu postal. E o simplä presupunere intemeiatä pe
expresia per via di Voscopoli". Informatiile asupra acestei pro-
bleme ne lipsesc insä cu totul pini acum.

Cei 800 de kilometri dintre Durazzo i Constantinopol, Mos-
copolenii ii ficeau de sigur cu catirii lor obicinuiti cu tinuturile
muntoase.

' N-rul LXXII.
1 N-rul XC.
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Arominii moscopoleni, deqi supu§i ai Sultanului, sunt reco-
mandati bailului nu numai pentru interesele consulatului din
Durazzo, ci §i ca ni§te prieteni devotati ai Serenisimei Republici
cari au nevoe de sprijinul representantilor ei la Constantinopol
pentru limurirea treburilor lor personale. Recurg deci la protectia
bailului, adicA a aceluia care avea grije de interesele Serenisimei
Republici in Orient, care avea jurisdictie asupra Venetienilor stabiliti
in Imperiul otoman §i care apira comertul venetian §i pe supu§ii
venetieni.

Moscopolenii erau primiti in audientä de bail, personagiu foarte
important la Constantinopol. Erau deci oameni pe cari se puteau
bizui representantii Serenisimei Republici cind era vorba de
apArarea comertului venetian in Golf".

Se poate vedea din relatiunile pe care negustorii aromini din
Moscopole le intretineau cu consulii venetieni din Durazzo i cu
bailii §i ambasadorii Serenisimei Republici la Constantinopol, 6
ei aveau interese directe in tot ceTace privea comertul Venetiei
in Adriatici.
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CAP. VII

Rolul Moscopolenilor in comertul Adriaticei.
Moscopolenii §i transportul maritim. Relatiunile

Moscopolenilor cu armatorii din Albania venetiara (Bocche
di Cattaro"), Dulcigno §i. Ragusa.

Documentele, atat cele grecesti cat si cele italiene, din Arhivele
de Stat din Venetia ne informeaza asupra felului cum isi transpor-
tau märfurile pe mare negustorii din Moscopole. Am vazut in alt
capitol ' ca Moscopolenii se duceau des la Durazzo si la Valona
pentru ali incarca marfurile care urmau sl fie expediate la Venetia
sau pentru a primi pe acelea care li se trimeteau din orasul lagu.
nelor. Dei situata. la 120 de kilometri de Durazzo si la 95 de
kilometri de Valona, Moscopolea ne face impresia cà respira prin
Adriatici.

Urmeazi sä vedem acum cu ce se facea si cine facea transportul
marfurilor din porturile Albaniei turcesti la Venetia si invers.

Gäsim in documente numele corabiilor cu care se facea acest
transport, acelea ale proprietarilor lor si localitätile de origine ale
acestora. Aceleasi documente ne dau informatii si asupra felului
cum se intelegeau negustorii din Moscopole cu cipitanii coräbiilor.

Coräbiile sunt cele intrebuintate in epoca aceea in Mediterana
si mai ales in Adriaticä pentru transportul märfurilor. Ele poartä,
dupä forma sau dupl märimea lor diferite numiri apartinand, in
mare parte, vocabularului venetian si celui dalmat: tartane% feluche,

1 V. Cap. V.
2 N-rele V, IX, XI, LVII, LXIII, LXIV, LV, LXIX, LXX, LXXIV, LXXV,

LXXVII, LXXIX, LXXX, LXXXII, LXXXIV, LXXXIX, XCI, XCIII.
° M. VI.
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trtarcilliane fregadoni 2, trabacoli 3, polacbe , Pideghi 5. Cele clöua
tärmuri ale Adriaticei comunicau prin astfel de bastimente de
comert C.

N-rele X, XXI, XXII, XXIII, XLVII, XLVIII.
N-rele, LIII, LIV, LV.

3 N-rele LXXXII, LXXXV, LXXXVII,
Nr. LXXXIII.

5 Nr. XCII.
° Tartane, nom d'un petit navire de la Méditerranée, dont la forme allongée

est analogue a cell:. des chebecks. En général, il est ponté, il porte un seul mat,
une voile latine, des haubons a colonne."

Felouque (de l'it. ¡nuca, de l'arabe-turc fulk, navire). Petit navire a voiles et
ramer, que sa construction et son gréement rangeaient autrefois dans la

famille des galères. Quelques felouques ont deux mks inclinés vers l'avant et
portent de grandes voiles latines. Quelques-unes ont un ink sur la poupe et
une voile de tapecul".

Marsiliane, [la) marciliane est un bitiment vénitien, qui fait souvent la traversée
du golphe Adriatique jusqu'aux Zanthes. 11 est biti à pouppe carrée comme les
pingues et a le devant fort gros. Les plus grandes marsilianes ont quatre mits ;
les petites n'ont point d'actimon. Le port des plus grandes et de quatorze

quinze male quintaux" (Dictionnaire du gentilhomme par Guillet, 1-ère éd.
1678, 11-e éd. 1683, dans les Arts de l'homme de l'Epée.)"

Trabucolo, (vénit. illyr. dalm. s. m), nom d'un navire fort en usage sur les
deux bords de l'Adriatique. Presque toute la navigation marchande à Venise, a
Trieste, a Anc6ne, à Pesaro, A Pola, à R-guse, etc. se fait au moyen des tra-
bacoli. La forme du trabacolo qui n'est pas sans analogie avec le chasse marée
breton, et dont le plan orizontal a la figure d'un ovale un peu plus pointu du
c6té de la poupe que du aité de la proue, cette forme est cello de beaucoup
de barques."

,,Polacre, nom d'un navire de la Méditerranée qui n'est pas sans analogie de
forme avec la pingue... La polacre porte, en général, trois mks A pible et des
voiles carrées. Quelquefois cependant elle a la voilure du chebeck, et ses trois
mats d'un seul brin, portent des voiles latines".

Glossaire nautique, répeitoire polyglotte de termes de marine anciens et mo-
dernes, par A. Jal, Paris, 1850

Tartana, sf. tartana, barca pescareccia a due alberi e di vela latina."
Feluca, sf. feluca, o filuga e feluca, specie di scialuppa o piccol legno di

mare che va a vele ed a rami."
Trabdcolo s. m., trabaccolo, specie di bastimento grosso che serve agli usi

mercantili, e non può bordeggiare perchè ha il fondo chiatto, o come dicesi
de' costruttori, a rombo tondo".

Polcica, sf. polacca, fregatone, bastimento veneziano tagliato a poppa qua-
drata che porta un albero di mezzana, uno di maestra e un di buompresso."

Pièlego, s. m. nome d'una barca di mare a tre alberi, ,della forma del tra-
baccolo e di portata minore di cento tonnellate."

Boerio, Dizionario del dialetto veneziano.
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Scrisorile grecesti ale Moscopolenilor sunt in mare parte din anii
1696 si 1697. Cum ne putem explica existenta unei corespondente
intre Moscopole i Venetia, eacb Mocrx67coXtv, et.; Bevesicev", inainte
de 1699, data incheierii päcii dela Karlowitz ? Starea de räzboiu
intre Serenisima Republicä i Imperiul otoman permitea oare
accesul coräbiilor venetiene in porturile turcesti ?

In raportul säu din 8 Februar 1699, consulul frances din
Durazzo, Comte, scrie contelui de Pontchartrain, ministrul Marinei,
ca negustorii din Muntenia, Scutari, Elbasan, Moscopole, Siaciste,
Ianina si Salonic se servesc, pentru a si transporta märfurile la
Venetia, de coräbii francese, olandese, englese i ragusane 1.

E foarte probabil msa ca dei, din pricina räzboiului cu cetatea
Sfäntului Marcu, Turcii nu ingäduiau accesul in porturile Albaniei
a coribiilor venetiene, acestea totusi puteau pätrunde arborand un
pavilion neutru. In 1715, in timpul altui räzboiu dintre Turcia si
Venetia, Joseph Isnard, consul al Frantei la Durazzo, scrie cä nä-
vile venetiene pätrund in porturile turcesti, subt ocrotirea stea-
gurilor engles, olandes si genoves 2.

Andrei al lui Petre, negustor din Cavaia, pomeneste, in 1696,
de corabia numitä Santa Teresa, a cäpitanului Tomaso Cuvin" si de
corabia San Ioane Batista, a cäpitanului Isepo 'snare. Isepo Isnart nu
e decal Joseph Isnard, care va fi consul al Frantei la Durazzo,
in 1715.

Teodor Nicolau Moscopoleanul scrie in ziva de 3 Mart 1697
lui Gheorghe Cumano: Ne scrii cá peste cateva zile vei conduce cora-
bia San Zuan Batista cu postavurile tale. Rog pe Dumnezeu sä te
intäreasca pentru ca sä infrangi puterea dusmanilor. Cu aceastä
corabie vor veni chir Dimitri i chir Alexe. Nädäjduiesc ca prin
acestia sä am ceva mara.... Cele de mai sus ti le trimetem cu
tartana San Iovan Batista".

Gheorghe Sideri scrie cu aceiasi datä aceluiasi negustor din Ve-
netia : Si acum, cu tartana numitä San Zuan Batista, a cäpitanului
Nicola, iata cá iti trimet abate, 686 de bucäti, i cearä, 6 colete,
si primeste-le subt ingrijirea ta.... ti fac cunoscut cá am inchiriat
[corabia] cea neagrä la Valona si ea am venit la Durazzo cu
gandul de a lua corabia pe care a trimes-o Cotoni cu postavuri,
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Aceasti corabie insa nu a primit. 1-am dat 1800 de reali si tot mi
a vrut. Ne-am gandit sä-ti scriem sä ne trimeti o corailie francesa,
mare, insä Franguli ne-a oprit si ne-a spus : Dar-ar Dumnezeu sä
vie marciliana si vi-o dan firä indoialä." Ne spune cá o asteaptä
sä vie curand. Dumneata vezi insä daca vine cumva spre Durazzo
vreo corabie francesa, mare, care sä ja panä la 500 de miliarii".

In ziva de 11 Mart 1697, Gheorghe Teodoru scrie lui Gheorghe
Cumano : Dacä ar fi venit [Santa] Teresa mai de vreme, ai fi
avut acum marfi dela mine."

Alexe Gheorghiu scrie cu data de 19 Iunie 1697 aceluiasi ne-
gustor din Venetia : Teal meu a facut rost de multi lana, insä
pana acum nu am putut sä o incircam, asa incat o avem in magasii.
Si dea Dumnezeu sä vie coräbiile tale cu steag alb, cici imi
pare ca aceea care a venit acum la Durazzo e cu alt steag. Pana acum
nu am väzut scrisoare dela tine pentru ca sä aflu despre toate. Am
trecut pe la Berat si am venit aici la Elbasan. Cu totii asteptam
corabia San Zuan Batista si nu vedem nimic. Marfa pe care o
am, e depositatä parte in magasiile din Durazzo, parte aici, la
Elbasan. Mi-ai scris i prin Ancona si nu incarcam pe alta corabie
decat pe a ta.

Dimitrie Bendu scrie in ziva de 20 Iulie 1697 lui Gheorghe
Cumano : Deasemenea tot ce trimes prin marciliani le-am
primit bine ingrijite, insa ti-am trimes cu vitiosa (?) saftian... i cu
Santa Teresa, saftian..."

In post-scriptul scrisorii din 20 Iulie 1697, Teodor Nicolau scrie
lui Gheorghe Cumano : Chir Gheorghe, din partea lui Teodor al
lui Constantin iti vin Cu tartana, abale, si cu Santa Teresa, cearä."

Rizboiul se incheie in 1699, prin pacea dela Karlowitz. Venetia
stäpineste Moreia, cuceritä de Francesco Morosini, i isi intareste
stapinirea in golful Cattaro, prin reocuparea portului Castelnuovo
de catre proveditorul general al Dalmatiei Girolamo Corner.

Portul Durazzo, unde functiunea de consul al Serenisimei Re-
publici o indeplineste Gheorghe Cumano, dela 1700 pana la 1705,
se umple de coribiile armatorilor din Albania venetiani. Prin
Albania veneta se intelegea tot tinutul din prejurul acelui golf
adriatic alcatuit dintr'un sir de patru basinuri (Topia, Teodo,
Risano i Cattaro) si cunoscut sub numele italienesc de Bocche
di Cattaro (in slavä. Boka Kotorska). In primul basin, baia di Topia"
se aflä portul Castelnuovo (sarbo-croat Hercegnovi); in fund, in. golfo
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di Risano", e portul Risano; intre acest golf" si &olfo di Cattarod
se aflä portul Perasto ; in golfo di Cattaro" se gäsesc porturile
Dobrota §i Cattaro. Acesta din urmi e dominat de muntele Lov6en.

Venetia stäpanea partile acestea inca din 1420. In 1539, vestitul
corsar din Alger Kaireddin Barbarossa, capudan al lui Soliman
Maretul si sprijinitorul lui Francisc I, regele Frantei, in lupta cu
Carol Quintul, cucereste, in räzboiul turco-venetian de atunci
portul Castelnuovo, care devine un cuib de pirati. Tocmai in 1687,
izbuteste Venetianul Gitolamo Corner sä reja acest port. In 1699,
cind se incheie pacea dela Karlowitz, Serenisima Republica stl-
pineste tot tinutul din prejurul asa numitelor .,Bocche di Cattaro",
numit Albania veneta", spre deosebire de Albania turceascl,
Albania turca."

Cu armatorii szhiavoni" ai porturilor din Bocche di Cattaro",
i Bocchesi", cari isi trimet des corabiile lor in porturile Albaniei
turcesti, intretin relatiuni negustorii din Moscopole.

In fata numarului mare de corabii care vin in portul Durazzo
si in fata desordinelor create de dorinta capitanilor de-a incarca
fiecare cel dindiu, consulul venetian Pietro Rosa, succesorul lui
Cumano, ja anumite mäsuri : se stabileste ca nivile vor incirca in
ordinea sosirii lor in port, la regola della volta", l'ordine della
volta", regulá la care nu toti se vor supune. De-aci vor porni
toate neintelegerile dintre pästratorii ordinei si aceia cari vor protesta
impotriva amestecului Venetienilor in treburile supusilor Marelui
Senior" 1

1 Pietro Rosa scrie intr'un raport adresat celor cinci savi alla mercanzia
despre situa0a in care se &sea schela Durazzo dui:4 1700, La scala allora
avea tanta confluenza d'effetti che gli Parastini aumentarono il numero de' bas-
timenti per transportarli ed erano tanto avanzati che tra loro gareggiavar.o per
esser gli primi admessi al carico, e alcune volte per conseguirlo impiegavano
gli commandanti turchi, con l'uso de' regali, il che fé ancor nascer alcuni dis-
ordini ed inferirono dani a negozianti, e de) fù nel tempo che si stabili la pace
nell' acquisto della Morea. nel primo consolato del fh Giorgio Cumano, sotto
il quale ffi levata dal Stevanovich dal Porto di Durazzo, la polacca dolcignota
Stella matutina del Rais Mehemed Beris, mentre caricava cola per Venezia ad
onta de' Perastini, per instigazzione del mono Nicolò Pulimeno, per l'odio [che]
avea concepito a quella nazzione.

Quanti sconvolgimenti cause) questo ardito procedere ed incomodi anco alla
Serenissima Republica, ben noti alla Subblime virth dell' E. E. V. V., e perab
non m'estindo d'avantaggio. Rassodatto ch' ebbe la savia mente dell' E]ccellen-
tissim]o Senatto il tristo sucesso, pensò ritrovar ripieghi valevoli, per divertir

7
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Moscopolenii isi incarci la Durazzo maría pe care o trimet la
Venetia, per la Dominante". Aceiasi negustori primesc la Durazzo
maría care le vine din orasul lagunelor. Comertul cu Venetia se
face prin intermediul consulului Serenisimei Republici la Durazzo.
Negustorii din Moscopole vin la consulatul venetian si se inte-
leagi cu patronii coribiilor. Consulul venetian alcitueste listele
cu numele negustorilor si cu mirfurile trimise sau primite (ma-
nifesti di calico" 1 si riscontri di scarico" 2).

In 1705, Nicolae Pulimeno, crestin din Albania, consul al
Olandei la Durazzo, e cel mai mare dusman al consulului Pietro
Rosa. Ambasadorul Carlo Ruzzini il socoteste ca un dusman
inversunat al comertului venetian 3".

Pulimeno izbuteste prin intrigi si devie secretar" al schelei
Durazzo in locul lui Dimitrie Triandafilo, care e sustinut de
consulul venetian. Iati ce scrie in acedstä privinti Pietro Rosa

nell' avenire simili trapassi, e col parer de' negozzianti stabili la regola della
volta nel modo ch'è al presente, cossichè quando io fui spedito i quella carica,
il magistrato eccellentissimo de' V Savj alla Mercanzia nelle mie commissioni
m'incaricò farla inviolabilmente osservare da sudditi. Quante opposizzioni ritrovai
nei suoi principi per farla por in pratica in questa non l'esprimo, bensi dico
che il quondam Pulimeno fece solevar non solo tutti gli mercanti turchi e
greci che gli doganieri e commandanti ed anco gli consoli delle nazioni estere ;
tutta volta con l'uso della desterità e de' regali prima con gli doganieri e poi
con commandanti mi riusci supperare tutti gli ostacoli, mentre questi intende-
vano ricorer alla Porta a rapresentarli che li Veneziani ponevan leggi agli sud-
did del Gran Signore ed alla di lui Scala di Durazzo con altre circostanze che
motto avrebbe agravatto l'armonia delta pace e della buon amicizia. Divertito
ch'ebbi simil torrente feci comprender a'mercanti che detta volta era per ridon-
dare in loro vantaggio e in piÙ sicurezza del commerzio, e comprese le rag-
gioni si acquistarono perchò in effetto non la sentivano d'aggravio ne'men gli
doganieri perchè tutti gli mesi dell' anno si facevano una o due spedizzioni di
bastimenti, carichi per Venezia, e questa placidezza continue, sino la rottura
della passata guerra". (A. S. V. Cinque SaviCalla Mercanzia, lettere dei consoli
Durazzo, filza 662 --= 1712-1738),

i N-rele LV, LXXIV, LXXV, LXXVII, LXXIX, LXXX, LXXXIII, LXXXV,
LXXX VI II.

N-rele LXXXIV, LXXXVII, LXXXIX, XCII.
II porto di Durazzo 6 un seno da dove posson sorger tempeste. I Perastini

inquieti che vi negoziano, i Barbareschi che vi approdano,'. quel Polimeno
console olandese, torbido enemico del nome e del veneto comercio, sono apparati
di circonstanze non buone ; tutti ricocherebbero l'assistenza in quel luogo d'un
console veneto di maturita e di destrezze (A. s. V. Relazioni, Senato, III,
Secreta I, 7).
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celor cinci savi alla mercanzia, in ziva de 11 Septembre 1705:
Acest spirit siret e atät de ticilosit hick näscoceste in fiecare
zi mijloace care sä satisfacä propriul säu interes, färä sä-i pese
de paguba pe care o poate pricinui altora. Spune zilnic ca nä.däj-
dueste sä vadä un nou rä.zboiu 2 si sä moarä apoi multä.mit. Marti
dimineata, in prima zi din Septembre, a spus unor negustori
greci din Moscopole cum cä a aflat cä din Moreia au plecat
vreo patruzeci-cincizeci de insi cari s'au dus la Constantinopol sä
se plingä. la Poartä impotriva representantilor publici a Guyer-
nului. Vrea sä asigure [pe negustori] cä [locuitorii Moreiei] nu pot
sä mai träiascâ sub guvernarea Serenisimei Republici, Nu-mi
inchipui câ isi exprimä aceste sentimente din alte motive cleat
din acelea ale unei un i adânci pe care o nutreste si o va nutri
totdeauna impotriva Venetiei. Zilele trecute a sosit din Constan-
tinopol un firman lui Dimitrie Triandafilo prin care acesta e numit
secretar al schelei Durazzo. S'a opus indatä Pulimeno care a iz-
butit sä anuleze, aducind in fata cadiului martori sperjuri (al

ciror numär e foarte mare in Turcia ; astfel a procedat cind a
indemnat pe negustori sä meargl la Constantinopol, intemeindu-se
numai pe märturii false) prin cari I-a infätisat ca pe rn päcätos,
un hot, un intrigant si cu alte calificative de felul acesta. Aceastä
[märturie] a expediat-o in seara de 7 a lunii curente unuia din
primii dragomani ai ambasadorului säu cu ordin de a se obtine
anularea [firmanului] lui Dimitrie i intocmirea altuia pe numele
säu, pe care sä nu i-1 poatä lua nimeni. Singurul lui scop e acela
de a näpästui schela".

Pietro Rosa informeaza prin scrisori trimise cu loan Costa
Giupan din Moscopole, pe bailul Ascanio Giustinian asupra
procedeelor lui Pulimeno :

Astäzi am izbutit sä capät, cu bani, de la naibul 4 cadiului,
copia aci inseratä a firmanului pe care o trimet Excelentei
Voastre cu aducitorul presentei, loan Costa Giupan din Mosco-
pole. [Naibul] mi-a eliberat [copia] in mare taind deoarece a
fost rugat de Pulimeno sä nu dea nici o copie. Din aceastä
[copie] inalta intelepciune a Excelentei Voastre isi va da scamä

1 Pulimeno.
2 Un nou razboiu turco-venetian.
" Nr. XXVI.
4 Naib (cuy. turc.) = supleant.

9§
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de ticilo§ia iniscutä a acestui om perfid care aduce märturii false
in dauna reputatiei altuia, cum a facut cu Dimitrie Ttiandafilo
care se strädueste ca toti negustorii sositi aici depuie [mir-
furile] in aceasti cancelarie consularl si pe care I-am cunoscut
totdeauna ca pe un om cinstit care nu a furat niciodati nimic.
Astfel [tin] sä reabilitez onoarea atinsä [a lui Dimitrie Triandafilo]1"
(25 April 1706).

,,Cu alte scrisori ale mele, prea respectuoase, trimise supremei
autoritäti a Excelentei Voastre cu loan Costa Jupan din Moscopole,
cu datele 23 si 25 ale lunei curente, am rispuns indati cinstitei
[scrisori a] Excelentei Voastre inminatä mie de Turcul care a fost
disdar 2 al acestei piete. In cea de-a doua [sctisoare] era copia
firmanului prin care Pulimeno a fost numit secretar al acestei schele.
Infitisam í toate afacerile acestei schele turburate de relele pro-
cedee ale lui Pulimeno cari nu au alt scop de cat acela de a pricinui
deviarea comertului care se face ca Venetia. [Pulimeno] se inte-
meiazä pe autoritatea pe care i-o di calitatea de secretar si im-
poväreazi cu noi taxe, neobicinuite, pe negustori. Eu mä straduiesc

apir pe acestia, opunändu-mä la tot ceeace le pretinde. Totusi,
negustorii, cunoscind sufletul picitos al acestui om si justitia
conruptä a tirii, se lasa pigubasi. Aceastä [atitudine] pricinuieste
daune insemnate patrimoniului public si negustorilor venetieni,
lucru care se vede din faptul ca odinioarä veneau mai mult de
doul mii cinci sute de colete de ceari iar in anul acesta au sosit
de-abea o mie cinci sute. [Negustorii] mä asiguri câ nu vor fi

iinititi pänä ce nu-1 vor vedea [pe Pulimeno] inliturat din
usurpata functiune a sa de secretar. Nu doresc si depindi de el
deoarece au fost foarte pigubiti in trecut. Le-am rispuns ci vor
vedea in curind lucrurile linistite in folosul sigurantei märfurilor
lor 8'. (30 April 1706).

Consulul venetian trimite negustorilor din Moscopole o scrisoare
cerindu-le sprijinul. Acestia ii räspund in ziva de 26 Iunie 1706
asigurindu-1 de devotamentul lor.

Arhivele din Venetia pästreazi douä còpii ale scrisorii grecesti
adresate de opt negustori din Moscopole, cu data de 26 Iunie
1706, lui Pietro Rosa. Una din aceste ceipii e trimeasi de citre

1 Nr. XXVII.
Disdar (cuy. turc.), = comandantul unei cetiti.

8 Nr. XXVIII.
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consul celor cinci savi alla mercanzia iar cealaltã 2, impreura cu
traducerea Litalianä 8, bailului Ascanio Giustinian. Moscopolenii
declara a nu vor sä-0 depuie märfurile deat in magasiile con-
sulului venetian. Ei roagä pe acesta sä se inteleagä. la Durazzo
cu delegatul lor Adam Ghira :

Prea strälucite consul venetian, noi, cu totii negustori, ne in-
chinäm cum se cuvine domniei tale.

Am primit cinstita domniei tale [scrisoare] i ne-am bucurat
eqti sanätos. Am inteles tot ceeace ne scrii. Ne spui sà trimitem
märfurile noastre in magasiile domniei tale 0 sä fim cu totii
[oamenii] domniei tale. Ne invoim bucuros la aceasta. Te rugam
insä sä nu 14 de cele pe care le täglduie0i, la intelegerea
noasträ, atat in ceeace prive0e grija [märfurilor] cât i [pentru
casul] and ar lipsi ceva din magasiile domniei tale. Sä faci totul
bine. Deocamdatä, ai putinä räbdare càci fiecare îi are socotelile,
insä mai incolo vei primi toati marfa pe care noi, subsemnatii, o
vom trimite. Am 0 scris iniuntru4 sä trimeati postavurile in
mange domniei tale. Sä ne ajuti cat se poate de bine 0 precum
te-ai invoit cu Elbasanliii5, te vei intelege acolo6 cu Adam Ghira,
prin care vom primi cinstita domniei tale [scrisoare]. Si-ti ajute
Dumnezeu.

Moscopole, 26 Iunie 1706.
Gheorghe Ghira, la porunca domniei tale.
Dimitrie Gheorghiu, la porunca domniei tale.
Simu Gheorghiu, la porunca domniei tale.
Teodor Adam Papa, la porunca domniei tale.
Costa Teodoru, la porunca domniei tale.
Gheorghe Teodoru, la porunca domniei tale.
Anton Ghira, la porunca domniei tale
Adam Gheorghiu Ghira, la porunca domniei tale.

Pietro Rosa weaptä cu neräbdare scrisorile Moscopolenilor pentru
a le trimite impreunä cu acelea ale Siaciqtenilor bailului Ascanio

Nr. XXIX B.
Nr. XXIX A.
Nr. XXX.
La Vene0a.

5 Cei din Elbasan.
La Durazzo.
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Giustinian. El vrea sl arate prin acestea ci negustorii din Mosco-
pole si Siaciste nu recunosc pe Pulimeno ca secretar al schelei
Durazzo. Consulul venetian scrie in ziva de 29 Iulie 1706 bai-
lului : Inaintez Excelenteí Voastre, aci-inserate, copiile scrisorilor
trimise mie de negustorii siacisteni impotriva lui Pulimeno. Astept
si pe acelea ale negustmilor din Voscopole, i indata ce imi vor
sosi, voi expedia, prin curier special, autenticele atit ale unora cat
si ale celorlalti, din care malta intelepciune a Excelentei Voastre
va putea intelege cat e de urat de Turci si de crestini numele
ticalosului Pulimeno 1

Tot Pietro Rosa scrie, cu data de 18 August 1706 luí Ascanio
Giustinian : Astept din zi in zi scrísorile negustorilor din Vosco-
pole pentru a le trimite, impreuna Cu acelea ale Siacistenilor.
Excelentei Voastre, chíar daci randurile Excelentei Voastre nu-mi
vor fi inca sosít. Pulímeno incearca sa indrepte marfurile spre
Ancona, cu corabii dulcignote, cu credinta ca sub steagul turcesc
nu vor fi atinse de Venetieni. lata care sunt uneltirile acestui om
neastamparat impotriva linitei publice. Nu stiu insa dacà ele vor
izbuti, caci prin par* acelea 2, lumea nu va voi sa fad negot Cu
acesti barbari cari, din nenorocire, au savarsit, in trecut, mult rau
prin talhäriile lor. Si apoi acestia s'ar obicinui cu acele tinuturi,
lucru de care am informat si pe Excelenta Sa Proveditorul Dal-
matiei 4. "

Pulimeno cauta deci sä incurajeze comertul cu Ancona prin
corabille dulcignote. E probabil ca, inca din 1706, comertul cu
Ancona oferea unele avantagii fata de acela cu Venetia. In 1732,
papa Clement al XII-lea va declara Ancona, care apartinea statului
pontifical, port-franc 5.

Negustorii musulmani din Elbasan i cei crestini din Siaciste
Moscopole se plang, in 1706, consulului venetian cl cei cinci
savi alla mercanzia le pretind 2 ° pentru transportul marfurilor
Lath.' ce scrie in aceastä privinta Pietro Rosa celor cinci savi alta
mercanzia, in ziva de 7 Octombre 1706: ,Cu smerenie trebue sa
aduc la cunostinta Excelentelor Voastre plingerea facutâ la acest

N rul XXXI.
Desigur tirmul italian al Adriaticei.
Culcignopi.
N-rul XXXII.
Paul Masson, Ports francs d'autrefois et d'aujourd'hui, p. 155-156,
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consulat, in ziva de 26 Septembre, de cätre negustorii turci din
Terranuova cu cari s'au unit citiva negustorí crestini siacisteni
din Voscopole, protestind, in numele tuturor, ci Excelentele Voa-
stre le cereti [taxa de] 2O0/ i ci ati pärtini cu Scutarinii cari isi
trimet märfurile la Castelnuovo si la Ragusa unde acestea fac ca-
rantinä si de unde sunt trimise, cu peote 1, la Venetia, scutite
fiind de taxa previzuti in instructiunile Excelentelor Voastre. De
aceea doresc i ei, de-acum inainte, sä. trimeati [marfa lor pe] co-
ribii dulcignote in lazaretele din Castelnuovo si Ragusa si sä
inceteze de a le mai expedia direct la Venetia, cum ficeau pinä
acum, pentru ca sä fie scutiti de taxi. Dacä s'ar ingädui insä
aceasta, s'ar produce o mare desordine la schelä, s'ar pricinui o
pagubä insemnatä coräbiilor venetiene i s'ar ingrämädi din ce in
ce nä.vile Dulcignotilor. Acestia, in fiecare zi, ii sporesc coräbiile
in calitate i cantitate. Dad maría ar face carantini la Ragusa,
s'ar pierde mai mult de jurnitate, mai ales ceara pe care negustoril
vor sä o trimeatä acolo spre a fi scutiti astfel de [taxa de] 2°/0 ca

Scutarinii. M'am silit sä-i conving cä Excelentele Voastre nu
aveti preferinte pentru nici un negustor la schelele Durazzo
Boiana i ca ii socotiti pe toti deopotrivä. Ca si le dovedesc
aceasta, le-am arätat capitolul 9 din decisiunile Excelentelor Voa-
stre, inminate mie in momentul plecärii mele din Venetia, prin
care sunt insärcinat sä trimet, din cind in and, stiri precise despre
toate mirfurile care se incara la Durazzo i Boiana spre a fi
conduse in lazaretele din Castelnuovo, Spalato si Ragusa, unde
fac carantini si de unde apor_sunt expediate la Venetia, pentru a
li se impune [taxa de] 2 °/0 ca i celor care sunt incircate dea-
dreptul pentru acest din urmä oras. Aceste stiri au fost trimise, in
mai multe rinduri Excelentelor Voastre. Dad in trecut Scutarinii
nu au plätit [taxa de] 20/0, aceastaise datoreste_vreunei neglijente.
Excelentele Voastre ati; inteles totdeauna ca toti [negustorii] färä
deosebire, sä pläteascä taxa stabilitä. Am asigurat pe negustori
Excelentele Voastre yeti pretinde,:cle-acumlinainte, [taxa de] 20/e,
atät pentru märfurile care vin din lazarete, cat i pentru cele:care
sunt trimise de-adreptul la Venetia si i-am indemnat sä continue
ca de obiceiu, incärca maría pe coräbii venetiene, inliturind
indoiala cä li se face vreo nedreptate. Voi aste.pta deci dela

' Peota=mici nava,
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suverana autoritate a Excelentelor Voastre vreo instructie asupra
acestei chestiuni sprc a putea asigura pe negustori de favoarea
Excelentelor V oastre '."

Nicolae Pulimeno i asociatul säu loan Neranzi, izbutesc, in
1708, dupä cum scrie Pietro Rosa intr'un raport cätre bailul Alvise
Mocenigo, sä atragä in tovärä0a lor doi Moscopoleni : Au fost
indemnati de cätre acegia 2sà intre intr'o astfel de tovärä0e, un
oarecare loan al lui Gheorghe Papa 0 altul, Dimitrie Bizuca, ne-
gustori din Voscopole, cari, pentru a intreprinde acest comert, au
päräsit pe acela cu Venetia, pricinuind pagubä mare creditorilor
cari le-au incredintat marfa. Dupl pilda lor, un oarecare Sinan
Mucio Cazacci 3 din Cavaia i doi tovarl0 ai säi au päräsit cu
totul comertul cu Venetia 0 au inceput pe acela cu Ragusa 0
Ancona, pricinuind pagubä mare domnului Gheorghe Stamatelo,
creditorul lor 4u.

Locuitorii din Dulcigno (vechiul Colchinium, in albanesa Ulqin,
in slavä Ucinj), populatie albanesä musulmanä, ne apar in epoca
de care ne ocupäna, ca ni§te pirati i contrabandi0i. Incà din
secolul al 111-lea in. de Cr. vedem pe piratii iliri ai regelui Agron

ai reginei Teuta din Scodra (Scutari) vecinä turburand comertul
roman. Mai toate scrisorile consulului Pietro Rosa trimise baililor
sau celor cinci savi alla mercanzia sunt pline de amänunte cu
privire la räul pricinuit comertului venetian de pretin0i negustori
din Dulcigno. Ace0ia construesc mereu coräbii cu care pradä pe
acelea ale supu0lor venetieni. Cu o sutä de ani mai tarziu, Pori-
queville in al säu Voyage en Marie, ci Constantinople et en Albanie,
va avea prilejul sä infati§e pe Dulcignoti subt ace1a0 aspect 5.

Nr.
Pulimeno qi Neranzi.
Dupi nume Albanes musulman.

4 Nr. XXXIV.
La ville de Dulcigno où l'on désirerait voir flotter l'aigle germanique

parce qu'elle rendrait la °Ste plus sine, est habitée par six mille pirates qui
se disent marchands et qui vivent, comme ceux d'Alger, du produit de leurs
brigandages. L'étranger n'approche point de leur port, et le navigateur qui se
trouve dans ses parages doit veiller et se tenir sur ses gardes %, car a peine est-il
nuit, que les avides Dulcignotes se jettent dans de petites barques pour surpren-
dre_un navire qui reposerait dans une fatale sécurité. On sait qu'il n'y a pas
de quartier avec ces barbares, et on doit faire des voeux pour que la nation
loyale qui occupe la Dalmatie, purge un jour le sol d'Olchinium des brigands
qui le souillent par leur présence Pouqueville, op. cit., tom. III, p. 287-288,
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Consulul venetian scrie, intr'o scrisoare trimeasa prin Moscopo-
leanul loan Gheorghe Papa, bailului Alvise Mocenigo ci la Du-
razzo au loc dese incidente intre Perastini, Tripolitani (Barbareschi")
si Dulcignoti 1.

Acestia din urmi nu se dau in laturi de la crime. In scrisoarea
din 5 Octombre 1709, adresata bailului pomenit mai sus, Pietro
Rosa, dupi ce vorbeste de neajunsurile pricinuite de Turci supu-
silor venetieni, spune urmitoarele : Dulcignotii sunt totdeauna
indrazneti si vor fi si in viitor daca nu sunt pedepsiti. In ultima
zi a lunii trecute, un marinar al raisului 2 Mehemed Behria din
Dulcigno a vrut, fara nici un motiv, sl omoare, in portul acestui
oras, pe cipitanul Luca Isovich al marcilianei Sant' Isepo e San
Francesco di Paola, pe cand acesta se pregatea sä plece la Venetia
cu incarcitura sa. L-a lovit cu cutitul la cap, iar daca nu ar fi
fost oprit la timp, 1-ar fi ucis. L-a ranit totusi. Am indemnat pe
capitan sa cheltuiasa suma trebuitoare pentru obtinerea unui arz 3
pe care sa-1 expedieze la Constantinopol si din care cei dela
Sublima Poartä sa-si dea seama de ticalosiile Dulcignotilor cari
produc scandalurile. Deoarece insa cadiul pretindea zece zechini
pentru el si doi pentru naib 1, nu s'a ficut arzul : capitanul nu
a vrut si se expue la cheltuiall. Toti cei cari sunt supirati de
Dulcignoti procedeazi la fel. Excelenta Sa Bailul nu are insi
märturiile necesare pe care sa le inainteze vizirului si astfel tica-
10$11 [Dulcignoti] riman nepedepsiti. Acestia devin din ce in ce
mai agresivi si pentru cel mai mic neajuns intampinat din partea
alor nostri, se plang la Constantinopol, intemeindu-se pe märturii
false, si turburi linistea obsteasca. Grecii din Moscopole sunt
temuti de Turci din causa ca, prin bani, ei izbutesc sa obtie
pedepsirea oricui indräzneste sa le pricinuiasci vreun rat'. Ei
fac cheltuelile in comun. Asa ar trebui sä se procedeze si impo-
triva Dulcignotilor, cu dese reclamatiuni, cu arzuri si märturii de-ale
comandantilor. Acestea insi nu se pot obtine de cat prin bani si
daruri, dupi cum stie malta intelepciune a Excelentei Voastre 5."

Credem ca nu avem pini acum un document in care firea

i N-rul XXXV.
2 Rais sau reis (turc) are aici sensul de cipitan de corabie.
a Arz (turc) = proces-verbal.
' Supleant.
5 N-ruI XXXVI.
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Arominilor, independentl, risbunätoare, solidara impotriva sträinilor
dusmänosi, sä ne aparä mai bine ca in rindurile de mai sus ale
consulului Rosa. Documentul despre care e vorba ne dovedeste
cä Moscopolenii nu se temeau de stapinitorii lor musulmani, de
Turci", cind acestia le turburau negotul, ca erau capabili sä se
räzbune solidarisindu-se i cotisindu-se cu totii pentru obtinerea
pedepsirii celor cari ii supärau i, in sfirsit, ca nu se dädeau in laturi
dela nici un sacrificiu cand erau in joc interesele lor.

Dulcignotii construesc mereu coräbii cu care prada pe cele
venetiene. tri urma reclamatiilor bailului Alvise Mocenigo la Poarta,
Turcii se hotäräsc sä faca o anchetä la Dulcigno (1711). Pietro
Rosa expune bailului, intr'o scrisoare cifratä 1, din 3 April 1711
(arhivele venetiene pästreazä i transcrierea in litere a acestei scri-
sori) cum au procedat Turcii in ancheta lor

S'a intors din Scutari confidentul consulului trimes de acesta
sä urmäreascä. pe Husein 2, pasa din Valona. El a raportat cum au
inteles pasa, capugiul i muselimul sä indeplineasca la Dulcigno
poruncile primite dela Poartä. Ajunsi la Dulcigno, s'au inteles cu
cadiul acestui oras. Confidentul consulului era mereu de fatä,
fära sä fie cunoscut de Turci. Au fost chemate agalele din Dul-
cigno si intrebate asupra numärului coräbiilor iesite dupä pradä
In vara trecutä. Au räspuns ca nu stiu nimic asupra acestui lucru
si ca nävile lor nu sunt corsare ci de comert. Au mai fost intre-
bate de ce tägacluesc un lucru vädit, de care bailul Venetiei s'a
pans de repetate ori la Poartä i pentru care a cerut sä fie pedepsiti
corsarii dulcignoti cari, in ciuda capitulatiunilor imperiale, au pa-
dat, in vara trecutä, cu patru scampavia" toate Ormurile Golfului",
pricinuind pagube mari supusilor venetieni. Au continuat si. tigä-
duiascä. Li s'a mai spus cä se stie precis a in pädurea Vlivari
care e spre apus de Dulcigno, s'au construit in timpul iernii sapte
galeotte", patru a cite zece bänci i trei a cite saptesprezece, cu
gändul de a fi inarmate pentru vara urmätoare. Au tägäcluit
aceasta räspunzind cä nävile lor sunt numai pentru comert. Nu au
vrut sä desvaine nici numele raisilor iesiti pe mare, dupä praciä.
Nu s'a putut deci face nimic, nu pentru ca. Turcii nu-si dädeau
seama de tot ceeace sävirsesc Dulcignotii, ci pentrucä fuseserä

I Dim cu titlu de curiositate transcrierea in cifru a cuvintului Moscopoli :
44. 85. 12, 53. 85. 62, 85. 34. 24", cum apare in raportul consulului venetian.

2 In scrisorile care urmeazi, pasa din Valona se numeste Ali.
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conrupti Cu daruri marl, mijloc obicinuit pentru a indepirta pe
Turci din calea dreptitii." Nu s'a ficut deci nimic in favoarea
Venetienilor. Dupi patru zile, pasa, capugiul i muselimul s'au
intors la Scutari, unde au intllnit pe cavalerul Bucchia care astepta
si afle resultatul. Pasa a spus ca farl arzul eliberat de el nu se
va putea face nimic, i cá pentru obtinerea lui trebue si i se dea
cinci mii de zechini, afarl de ceeace se va cuveni capugiului,
muselimului i cadiului. La aceastä. cerere, Bucchia a rispuns, in
mod intelept, ci ultima pretentie a pasei e ridica la trei mii de
zechini i cá rolul acestuia nu e si trateze acest lucru ; nici Sul-
tanul nu ar intelege rostul unei pretentii atat de mari, °data ce e
stabilit ca linistea trebue pästratä la hotare i ca supusii ambelor
state trebuesc aparati. Tocmai atunci a sosit i ordin dela beglerbeg
catre pasa sa se duca la Tirana 2. Inainte de a porni, pava a spus
lui Bucchia si se gandeasci la ceeace i-a cerut in schimbul arzu-
lui. Proveditorul Capello a trimes cu o galeoti, pe mare, trei cri-
minali dulcignoti la Budua, cu ordin pentru Bucchia sä-i dea pe
mina pasei spre a li se aplica pedeapsa hotirita de Poarta. De-
oarece insa Bucchia nu avea firmanele privitoare la acesti trei
Dulcignoti, care se &Pau inci in manile proveditorului general
al Dalmatiei, pasa nu a vrut si primeasca pe criminali. A spus lui
Bucchia si trimeati indati dupi firmane, pentru ca si poati sti
ce e de facut si a plecat lisand unui muselim porunci si le pri-
measca. Bucchia a ramas la Scutari in asteptarea firmanelor.

Ducandu-se la Tirana, unde s'a intilnit cu beglerbegul, pasa
a gasit acolo pe un oarecare Dimitrie Bizuca, negustor din Mos-
copole, bine cunoscut de el. Deoarece acesta e un om cu oarecare
cunostinte, pasa i-a destainuit porunca pe care o avusese dela
Poarti impotriva Dulcignotilor, citindu-i firmanul, cerut pare-
rea. I-a rispuns ci, dei ii vorbeste ca un bun servitor, nu se
poate opri totusi sä nu-i spue ca e obligat si urmeze cu toatä
exactitatea ordinele guvernului i cá nu trebue sä se lase miscat
de lingusirile Dulcignotilor, deoarece acestia sunt cu totul ticalosi

ca atare cunoscuti in toati lumea. Si ja seama ca si nu pro-
cedeze gresit cici Serenisima Republica a Venetiei nu va inceta
de a face dese reclamatiuni guvernului, indemnand sit pe ministrii

Probabil vreun inalt functionar din Cattaro.
2 Suntern in plin räzboiu ruso-turc. Turcii fac concentran i de trupe in Albania.
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altor suverani, deoarece toti au fost i sunt zilnic supärati de
ticáloii Dulcignoti. Odatá aflat adevärul de cätre guvern, e pro-
baba ca [pap] si rämiie comprordis si in pericol chiar de a primi
o asprä. pedeapsà. Gindindu-se la aceste argumente pap mär-
turisit ca patru Dulcignoti ii censen ä un arz in favoarea lot si
impotriva Venetienilor i ci diduserl cinci sute de zechini capu-
giului i trei mii de reali lui, dar cl el nu hotäräste nimic, nici
pentru unii nici pentru ceilalti, pinä nu-i vor sosi dela domnul
Bucchia räspunsul i firmanele i cä pleacä la Berat unde va sta
opt sau zece zile si de unde se va duce apoi la Valona. [Pap]
a insärcinat pe zisul Bizuca, care venea pentru afacerile sale aici,
si se intalneasa cu mine, si-mi raporteze tot ceeace expun aici
Excelentei Voastre, i si-mi spue ca i eu si scriu din nou, prin
curier special, domnului Bucchia care e la Scutari si trimeatä
räspunsul cad zisul pasä trebue si se ducä la Adrianopole spre
a se intAlni cu trupele. Deoarece Bizuca trebue, peste douä zile,
si se dud. la Berat, spus sä reaminteascl pasei tot ceeace
am comunicat acestuia la Cavaia : si nu se uite la lingusirile Dul-
cignotilor, ci sä se conformeze la cele cerute de dreptate i si
fie sigur cl va dobindi stimä din partea Suveranului sau, multä-
miri din partea Serenisimei Republici si o bunä räsplatä dela
Excelenta Sa Bailul. insä pentru ca si merite acestea, trebue si
informeze precis guvernul de procedeele rele ale Dulcignotilor
cari turburl linistea comunä i stävilesc comertul i siguranta su-
pusilor [venetienii]. [Bizuca] mi-a promis cä va spune toate acestea
cind se va intilni cu pasa i ci Ii va impärtäsi, in acelasi timp,
si cele pe care i le va dicta talentul lui. Desigur a in asemenea
prilejuri e nevoie de o mini larga care si cistige pe Turcii ne-
satiosi, i dad eu ai fi avut mijloace, asi fi jertfit totul de bunä
voie numai cu scopul ca sträduintele Excelentei Voastre si nu fie
zadarnice i pentru ca si se indeplineasci cele pe care, cu drep-
tate, le doriti. Voi scrie, domnului Bucchia si grabeascl treburile.
Am rugat si pe domnul Bizuca si-mi scrie tot ceeace va hotäri
si fad pasa. Mi s'a parut potrivit si dau insärcinare acestui con-
findent al pasei el are un tovaräs I care se bucurä de aceeasi
incredere si care va veni apoi la Constantinopol si expue totul
Excelentei V oastre 2".

' E vorba de Moscopoleanul loan Gheor$he Papa, tovaris al lui Dimitrie Bizuca.
2 Nr. XL.
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Vedem deci ci Dimitrie Bizuca si tovarisul ski. loan Gheorghe
Papa, care, in 1708, pirisiseri comertul cu Venetia, devin, in
1711, agentii si oamenii de incredere ai consulului venetian. Dar
cei doi Moscopoleni sunt in acelasi timp si confidente pasei.
Am vizut curajul si tactul lui Dimitrie Bizuca in convorbirea lui
cu pasa, la Tirana.

In ziva de 3 April cei doi negustori din Moscopole expun
consulului venetian rezultatul negocierilor lor probabil la Berat
cu pasa si cu capugiul ' :

Prea cinstite si prea nobile, prea strilucite cavaler Rosa, cu
smerenie ne inchinim domniei tale.

Cu scrisoarea noastri de fati si cu salutul nostru smerit, iti
dim de veste ca am spus aici lui Ali pasa si capugiului cele pe
care ni le-a inspirat Dumnezeu si le-am citit si scrisorile. Nu s'au
risgindit deloc. Ne-au spus ci vizirul a sosit acum la Adriano-
pole si ci bailul e la Constantinopol, unde trebue si meargi
arzurile si ci, daca nu dim zechinii, sunt in stare si porneasci
la drum fin i si limureasci nimic, cici a adiogat [pasa] : Trebue
si plec indati la rdzboiu". Dupi ce i-am rugat insi, au figiduit
amandoi si mai astepte cinci-sase zile. Iti scriem asadar cum ni s'a
vorbit. Vezi daci a venit dela cavaler ' vreun rispuns pentru ca-
pugiu, pentru ca acesta si mai astepte kid sase-sapte zile, cici ne-a
spus tainic : Bine, si stiu ci se face treaba, asi astepta si cinci si
zece zile". Deaceea, fi cum te va lumina Dumnezeu si scrie-ne
prin curier ce vesti ti-au sosit si ce doresti si pästreze sau si
trimeati [capugiul]. A. teptim deci rispuns pe care si-1 dim lor.
Capugiul spune ci are registru pentru toate, atit pentru oameni
cit si pentru galeote 3, cate sunt noui si cite vechi si cum au pro-
cedat acestia 4. Doreste si-i nimiceasci cu totul, insi trebuesc zechinii
Si primim rispuns dela dumneata care esti intelept. Si fii sinatos

1711, April 3.
La porunca domniei tale,

Dimitrie Gheorghiu, mi inchin.
loan Gheorghe Papa, mi inchin.

1 N-rele XXXVIII, XXXIX
2 Cavalerul Bucchia.
8 Numirul galeotelor dulcignote.
4 Dulcignotii.
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Pasa care pornise spre Adriartopole, e convins de cei doi Mos-
copoleni sä mai astepte la Berat raspunsul cavalerului Bucchia.
Capugiul declarä câ are insemnat in registru numärul coribiilor
vechi í nota ale Dulcignotilor i ca nu asteaptä cleat banii, ca
sä-1 dea vileag.

Pietro Rosa trimite in copie si in traducere italianä scrisoarea
de mai sus bailului Alvise Mocenigo, insotitä de un raport cifrat
(pästrat si in transcriere cu litere) cu data de 18 April 1711, in
care gäsim urmitoarele : In ziva de opt a lunii curente, am scris
pe larg, cu numärul 53, supremei autoritäti a Excelentei Voastre,

chiar cu o copie, ce s'a intimplat intre Ali, pasa din Valona, si
Dulcignoti privitor la cunoscuta afacere a pirateriilor acestora prin
Golf, in dauna supusilor venetieni, iar cu presenta vä fac cunoscut
räspunsul pe care zisul pasä Ali 1-a dat de curind celor doi
negustori loan Papa si Dimitrie Bizuca din Moscopole, cari au
fost insärcinati de mine sä-1 hotärasci a trimite guvernului stiri
precise, färä si tie parte cu ticâ1oii1e Dulcignotilor. Dupä cum
yeti observa din copia aci-aläturatâ a scrisorii pe care mi-au
trimes-o ca rispuns cei doi negustori de mai sus, pasa pare a
insista in pretentia lui pentru suma de bani i numai in schimbul
ei va da in vileag stirile exacte pentru a le face apoi cunoscute
Excelentei Voastre. Am rispuns acelorasi negustori sä depue toate
strädtantele spre a convinge pe pasa si pe capugiu sä aplice
legea in conformitate cu rostul lor i cu adevirul i a-i asigura
ci in casul acesta vor fi räsplititi, in mod generos, de märinimia
Excelentei Voastre, i cl de vor proceda gresit, Excelenta Voastri
nu yeti inceta de a face dese reclamatiuni impotriva Dulcignotilor,
a pasei capugiului. Dulcignotii se laudá ca insusi pasa le-a
aprobat exercitarea cursei, lucru care nu va fi bine väzut la Poartä
acum cind. ei au savirsit in Golf alte tícäloíi, printre care si

isprava fäcuta zilele acestea pe aceste tärmuri, cum se va informa
malta inteligentä a Excelentei Voastre din aci-inserata copie a
interogatorului. Pomenesc doar inceputul afacerit, cici intimplarea
e expusâ in interogator : in seara zilei de 7 a acestei luni, a sosit
in aceasta radä, dupä cum am spus in scrisoarea trecutä, un
..zambe;,corsar dela capul Pali, pe care 1-au expediat in dimi-
neata urmätoare, dupä ora trei, insotindu-1 de trei tartane dulci-
gnote de care a fost condus la Portichio delli Montessini" unde
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s'a intamplat faptul, cum povesteste copia interogatorului '. Am
anuntat si pe cei doi negustori despre aceasta pentru ca si co-
munice faptul pasei si capugiului cu scopul ca acestia si inteleagi
mai bine cat de ingrozitoare sunt confinuele procedee rele ale
ficalosilor [Dulcignoti] si sä se hotirasci a scrie adevärul. Toate
ace; tea le ve ti afla, Excelenta Voasträ, chiar din gura lui loan
Papa, precum si tot ce hotäriseri sa facá pap si capugiul care
asteapti Inca pe cavalerul Bucchia cu pretinsul dar. Insi, dupa
cite am aflat, acesta a plecat dela Cattaro la Zara spre a se
presenta proveditorilor Vendramin si Pisani cari il asteaptä sapsi
inceapi functiunea. fntre acestea, eu sunt atent sä aflu ce vor
hotari si faci pasa si capugiul pentru ca si comunic totul Exce-
lentei Voastre" 2.

Isprava Latta' de Dulcignoti si de care consulul face numai
alusie e povestitä aminuntit in scrisoarea din 24 Aprilie 1711: e
vorba de asaltarea tartanei cäpitanului Celovich din Risano. Vom
da mai departe traducerea acestei scrisoti. Pietro Rosa comunica
insä intimplarea celor doi negustori din Moscopole pentru ca
acestia si o raporteze pasei. Dimitrie Bizuca si loan Gheorghe
Papa continua sä insiste pe langi pasi si capugiu ca acestia si
nu elibereze arzul in folosul Dulcignotilor.

Cei doi negustori moscopoleni trimet in ziva de 9 Aprilie
probabil din Valona urmatoarea scrisoare lui Pietro Rosa care

o inainteaza in copie si in traducere italiana bailului Alvise
Mocenigo 8:

Prea cinstite, prea nobile si prea strälucite cavaler Pietro Rosa,
cu smerenie ne inchinim domniei tale.

Am primit cinstita domniei tale scrisoare si am inteles bine
cuprinsul ei. Toate cele pe care ni le-ai scris precum si alte
multe le-am impirtisit pasei, iar acesta si capugiul ne-au rispuns :
Ne-ati inselat. Noi ne-am increzut in voi si nu v'ati tinut de
cuvant". Si au inceput sä scrie arzurile pentru Dulcignoti, cari
sunt cu totii aici. Au mai spus pasa si capugiul : Noi, de hatirul
vostru, am stat atata timp acolo 4, patruzeci de zile, cu oamenii

1 E vorba de asaltarea de citre Dulcignoti a co rabiei cipitanului Celovich
din Risano.

2 Nr. XLIII.
' N-rele XLI, XLII.
4 La Dulcigno.
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acestia, si am ficut atätea cheltueli, iar acum mai sunt alte patru-
zeci de zile de cind asteptim. Ne-ad inselat". Si astfel au scris
arzurile pentru ca si le dea Dulcignotilor. Dragostea insi pe care
o pistrim Serenisimei Republici i domniei tale nu ne-a pirisit

ne-am dus, in timpul noptii, la pasi, am reluat afacerea si am
izbutit, cu chibzuiali, cu vorbe, si-i schimbim iaräsi gindurile
1-am rugat, flcindu-ne chiar chezasi, si scrie arzurile, dupi cum
trebue, insä in asa fel incit si le poatä arde ; si trimeati un om
al sit', impreuni cu capugiul i cu lanca 1, la Constantinopol, iar
dad bailul nu va voi si ne dea banii sau daci acestia se vor
pierde, sä-i plitim noi. Si astfel ne-am ficut chezasi fatä de pasi
ca bailul, impreuni cu Ianca, ii va rispliti osteneala. r acest fel,
s'au invoit si nu dea Dulcignotilor arzurile si a limas hotärit sä
le fad pe acestea dupi cum doresti domnia ta. De aceia iti tri-
metem din nou curierul pentru ca sä vezi dad procedim bine,
iar dad vei gisi nimerit, scrie bailului pentru ca si cunoasci pri-
cina i adevärul : cá Dulcignotii au dat multi zechini, i ci, fiind
acolo Dimitrie Bizuca, Moscopolean, i Ianca, acestia, pentru dra-
gostea pe care o au fati de Serenisima Republica, s'au ficut che-
zasi ca se va rispliti osteneala pasei si a capugiului cari au stat
atitea zile, au ficut atätea cheltueli, pierzänd astfel zechinii dati
de Dulcignoti, si au scris arzurile. Pentru ca vorbele noastre
si nu pari mincinoase, pentru ca treaba si se fad precum doresti,
adici si fíe arse arzurile Dulcignotilor, i pentru ca bailul si
ne dea banii, trimite acestuia o scrisoare bine sigilati si in-
credinteazi-o curierului ca si ne-o aduci s't spune-ne in ce fel i-ai
scris, pentru ca si indeplinim insärcinarea precum doresti. Trimi-
te-ne in grabi curierul cu rispuns limurit i si nu ziboveasci, de
oare ce am stabilit numai trei zile, iar daca in rästimp va veni
vre-un räspuns de la cavaler 2 si se poate face ceva, scrie-ne din
nou, ca si-1 mai retinem pe pasä i si putem incheia cu folos
toatä treaba. Am chibzuit i altfel ca pasa si scrie doui arzuri,
unul pentru domnia ta i altul pentru Dulcignoti. Pe acesta din
urrni si-1 ardi la primirea firmanului. Daci bailul nu pliteste, pap
si rupi arzul nostru i si-I dea pe celgalt Dulcignotilor, dela care
va lua bani. Daci bailul insi li va trimite suma ceruti, si rupi

' Ianca e loan Gheorghe Papa, unul dintre aceia care iscilesc scrisoarea.
Cavalerul Bucchia.
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arzul Dulcignotilor. Am vorbit deci despre acestea 0 de aceel
weptim räspuns dela domnia ta pentru ca si vedem ce porun-
cqti si facem. Am pomenit [pa§ei] §i de tartana pring alaltäeri t.
Ne-a rispuns : De aceea vi spun si nu vi uitati la cheltuiali
cici ii voi lace [pe Dulcignoti] ca de-acum inainte si nu mai si-
virgeasci astfel de isprivi. Voi sale §.1 despre acest fapt in arz.
Si se facâ insi treaba." Te rugim sá ne scrii iute un rispuns li-
murit. Iti scriem pe scurt §i in grabi, in timpul noptii, cici pa§a
nu ne di rigaz.

9 April 1711.
La porunca domniei tale, Dimitrie Gheorghiu, rni inchin.
La porunca domniei tale, loan Gheorghe Papa.

Pietro Rosa informeazi 0 pe cei cinci savi alla mercanzia, intr'o
scrisoare din 24 April 1711, despre incercirile ficute de Dimi-
trie Bizuca §i loan Gheorghe Papa de-a convinge pe pa§a din
Valona si nu pirtineasci cu Dulcignotii §i despre prinderea de cite
acwia din urmä a tartanei lui Celovich :

Dimitrie Bizuca i tovari§ul silt loan Papa s'au dus la Valona
spre a se infilni cu Ali pa§a. Ei fuseseri sfituiti de mine ce tre-
buiau sá tispundä pa§ei privitor la pretentia acestuia. Mi-au scris
ci acesta insisti pentru darul de trei mii de zechini §i ca daca in
termen de zece zile nu vine Cavalerul Bucchia, el va hotiri eli-
berarea unei mirturii in favoarea Dulcignotilor, &And guvernului
si inteleagi 6.* tot ce a reclamat Bailul Venetiei impotriva acestora
e fals. S'au dus dinainte patru Dulcignoti si dea pwi, in mini,
banii, al caror numir a fost ridicat la §ase mii, dupi cum se spune.
Norocul insã a ficut si se intimple un cas in favoarea intereselor
noastre. In ziva de 7 a lunii curente, a sosit in aceasti rada, un
zamber" corsar tripolitan insotit de and bastimente dulcignote. In
dimineata urmitoare, pe la oree trei, a pornit, insotit de §ase tartane
dulcignote. In frunte era Rahis Metho Soliman Hasan. Zisul zamber"
a fost condus la Portichio dei Montessini", unde era cipitanul
Celovich din Risano cu tartana lui. Alte douisprezece sau pais-
prezece bastimente dulcignote s'au unit cu Tripolitanii §i au prins
tartana lui Celovich, dind corsarului o mica parte din pradi §i

tirand restul, impreunä cu tartana, pentru ele. Cipita.nul Celo-

i Tartana lui Celovich.

113

8

www.dacoromanica.ro



114

vich i marinarii sli deabea au avut timp si scape pe uscat, nu-
mai cu viata, si au venit la consulat si ne arate nenorocirea. Am
insistat pe lingi disdar, cäpitan i agalele din pärtile acestea sä-mi
dea o märturie impotriva Tripolitanilor si a Dulcignotilor si am
izbutit cu obicinuita cheltuiali si o capit. Pe basa ei cadiul din
Durazzo mi-a fäcut arzul sau proces [verbal]. Aceasti märturie,
am expediat-o cu alte hirtii, azi dimineatà., printr'un ienicer, Exce-
lentei Sale Bailului. Ceva mai inainte, scrisesem celor doi negus-
tori din Moscopole, cari Inca se aflä pe lingi pasi, räspunsul
la scrisoarea lor si le infitisasem faptul petrecut acum in urmi
pentru ca sä-1 raporteze pasei. Acesta din urmi, intelegänd casul,
s'a hotärit, dupl cum imi comunici negustorii, sä informeze gu-
vernul in favoarea noasträ, cu conditia insi ca Excelenta Sa Bailul

recunoasci truda pe care o va depune de a-i indeplini dotin-
tele : pedepsirea raisilor corsari i suprimarea tuturor drepturilor lor
de cursi. Excelenta Sa Bailul e foarte gräbit. Se asteaptä acum
resultatul. Am raportat Excelentei Sale ci Dulcignotii pregitesc
cinci fuste" dintre cele fabricate in urmi spre a iesi cu ele, cit
de curind, sä prade prin Golf. [Am scris] pentru ca [Excelenta
Sa] sä. sileascä Poarta sa pedepseasci pe vinovati 1.

Nu stim cum s'a terminat aceasti afacere in care au avut roluri
doi Moscopoleni. E probabil insi ca. bailul Alvise Mocenigo a

risplitit osteneala" pasei si a capugiului. Venetienii stiau cum si
procedeze cu pa.sii cari le aduceau neajunsuri : ii cistigau prin daruri 2.

Dimitrie Bizuca i loan Gheorghe Papa, cari fuseseri agentii
oamenii de incredere ai consulului Pietro Rosa, mor in 1712. To-
väräsia e continuati de fratii lor Costa Bizuca i Nicolae Papa.
Acestia trimet, in 1712, untdelemn, la Venetia, pe marciliana Ma-
donna dei Carmini a cipitanului Michele Diclich 3.

Toati nelinistea adusi comertului venetian in Adriatici de cor-
sari (tripolitani, dulcignoti, etc.) si neajunsurile pricinuite de vame-
sii turci nu puteau fi deck provocki la adresa Venetienilor favo-
rabile Sublimei Porti pentru reinceperea unui räzboiu impotriva

' Nr. XLV.
I Les Vénitiens savaient de quelle façon il fallait vivre avec les pachas et ils

savaient généralement éviter de trop grosses vexations, en prévenant leurs &sirs
par des présents réitérés ou en les satisfaisant sans protester". Paul Masson, His-
toire du commerce français dans le Levant au XVII-e siècle, p. 20.

8 V. Cap. V §i N-rele XLVII §i XLVIII,
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Serenisimei Republici, care sá dual la recucerirea Moreiei. k 1714,
s'a intimplat ca Venetienii si captureze o nava otomani plini de
präzi luate de corsari 0 si refuse exträdarea unor Muntenegreni
reyoltati impotriva Sultanului 0 refugiati in Cattaro. Rizboiul iz-
bucneqte. Bailul Andrea Memmo informase guvernul Serenisimei
Republici despre intentiunile Turcilor 0 a pregätirilor lor militare 1.
Pietro Rosa informase 0 el pe cei cinci savi alla mercanzia, imediat
dupi räzboiul ruso-turc din 1711, asupra intentiunilor Turcilor
de a recuceri Moreia 2. 0 armati turceascä, in frunte cu vizirul
Damad-Ali, scaldä in singe Peloponesul, slab apirat de Venetieni.

Pietro Rosa piriseqte Durazzo. Corespondenta consulului vene-
tian din Albania e intrerupti timp de patru ani (1714-1718), cit
dureazä räzboiul turco-venetian.

Corespondenta lui Joseph Isnard, consul al Frantei la Durazzo,
pomenwe de tovärä0a intre 8iaci§teanul Neranzi 0 Moscopoleanul
Vreto B.

t--iin din scrisoarea cu data de 9 Septembre 1715 adresatä. de
Joseph Isnard contelui de Pontchartrain, ministrul Marinei, ca
loan Neranzi 0 Gheorghe Vreto indeplinesc functiunea de con-
suli ai Angliei, ai Olandei qi ai Genovei. Dar consulul Frantei nu
e in bune raporturi cu Neranzi 0 cu Vreto cari dau dovadi de un

.Negli anni precedenti la docile prudenza della Repubblica avea sempre
procurato d'eliminare i pretesti di guerra che la Porta faceva sorgere tutti i giorni
con le violenze di corsari, con soprusi doganali, con infinite brighe d'ogni spe-
cie : ora nel 1714 avvenne che i Veneziani catturassero una nave ottomana ca-
rica di tesori, infastiditi delle tante molestie che con le loro corse quei predoni
recavano ai loro commerci, e che poco dopo rifiutassero di consegnare alcuni
montenegrini ribelli al sultano che, inseguiti, s'erano rifugiati a Cattaro. La Porta
che già s'era preparata di nascosto e con la ingenita simulazione accuse) tosto
Venezia, non senz'apoarenza di ragione di favorire segretamente i suoi nemici
e senz'altro le dichiarò la guerra. L'intimazione veramente non doveva giun-
gere inaspettata poichè già da qualche tempo il bailo l'aveva messa in guardia
sulle mene di Turchi, sui loro preparativi bellicosi e sulla mal celata intenzione
loro d'assalir la Morea." Antonio Battistella, La Repubblica di Venezia ne' suoi
undici secoli di stotia, p. 754-755.

2 V. articolul nostru : Informatii venetiene relative la reizboiul ruso-turc din 1711,
la Carol al XII-lea, regele Suediei, §i la intenfia Turcifor de a recuceri Moreia, in
Revista istoricei , Anul XVIII, p. 107-132.

a Docurnentele francese nu pomenesc de locul de origine al acestora. Cele
venetiene ne spun insä ci Neranzi e din iaciste si Vreto din Moscopole. V.
N-rele XLVII, XLVIII, LI, LVI LVII, LX.
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interes deosebit pentru comertul venetian la Durazzo, cu toatä
starea de räzboiu care existä intre Imperiul otoman 0 Serenisima
Republicä. Acest comert se face cu ajutorul coräbiilor venetiene
protejate de pavilioanele engles, olandes si genoves : De cind
am cinstea sä indeplinesc functia de consul la aceastä schelä, miam
luat libertatea de a scrie multe scrisori Excelentei Voastre pentru
ca sa aduc la cuno0intä cä nu am altä grije deck introducerea
comertului nostru aici. Hub.' astäzi, am fäcut toate sfortärile pen-
tru acest lucru. Intimpin insä piedicile ambitio0lor si mindrilor
Greci cu numele loan Neranzi 0 Vreto, supu0 ai Marelui Senior,
stabiliti de cltva timp aici. Cel dintäiu s'a dus la Constantinopol,
dupä declararea actualului räzboiu de citre Semilunä Santului
Marcu, 0, cu bani, a obtinut dela domnii ambasadori ai Angliei,
Olandei 0 Genovei, patente de consuli ai susziselor natiuni, lucru
care e impotriva regulelor acestui Imperiu. Ace0i domni greci vor
sä sustie la aceastâ schelä comertul venetian, lucru care va fi cu
atit mai greu de indeplinit in situatia actualä, pe cat va fi mai
upr pentru noi introducerea [comertului nostru]. Dragomanii insä
adeväratä pacoste de pe lingl domnii ambasadori la Sublima
Poartä, acordä protectia susnumitilor Greci, inlesnindu-le obtinerea
ordinelor dela Poarti cu privire la libertatea comertului care se
face numai cu coräbii venetiene mascate ca englese, olandese §i

genovese 1"
In scrisoarea din 22 Septembre 1715, Joseph Isnard scrie minis-

trului Marinei cä, in urma ordinului primit dela contele Desalleurs,
ambasador al Frantei la Constantinopol, s'a väzut silit sä se in-
tovärärascä cu cei doi Greci" : Insistentele si continuele instruc-
tiuni ale domnului Desalleurs si ale functionarilor dela Curtea
Sultanului, m'au silit, pentru ca sâ nu fiu atotputernic in acest
port, sä mä asociez, impotriva vointei mele, cu consulii Olandei,
Angliei qi Genovei, lucru care va fi in dauna comertului nostru,
cici consulatele [tärilor] pomenite mai sus sunt conduse aici de
domnul Neranzi 0 de asociatul sill Vreto. Ace§tia sunt chiar
Grecii despre cari mi-am luat libertatea sä. vorbesc Excelentei
Voastre 2."

Räzboiul, favorabil Austriei (victorioasä la Peterwardein 0 la

1 Nr. XLIX.
2 Nr. L.
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BeIgrad multämítä luí Eugeníu delSavoia) cu care Venetienií sunt
aliatí, se terminä in 1718. Prin tratatul de pace incheiat la Pas-
sarowitz si iscälit din partea Serenisimei Republici de Carlo Ruzzini,
Venetia pierde Moreia. In el se pomeneste si de corsarii din Alger,
Tunis, Tripoli si Dulcigno impotriva cirora se iau mäsuri. Se inter-
zice Dulcignotilor construirea de coräbii si prädarea nävilor de
comert '.

Marinarii din Tunis isi fac aparitia, protejatí de consulul Frantei
Ventura de Paradis, la Durazzo, in 1719 2,

Pietro Rosa, reintors in Albania, dupä. incheierea 1316, isi reja
leglturile cu Moscopolenii. El reincepe lupta impotriva Dulcignoti-
lor cari continul sä turbure cu contrabanda lor comertul venetian.
Cind se iveste vreo neintelegere intre cäpitanii de coräbii, supusi
venetieni, si Moscopoleni, consulul cauta sä tie parte acestora pen-
tru a-i impiedica de a recurge la bastimente dulcignote. E intere-
santä in aceastä privintä scrisoarea cu data de 30 April 1720,

' Li sudditi d'ambe le parti, tanto per mare, quanto per terra, possano nelli
Dominij d'amb- le parti trafficare e negoziare con quiete e:sicurezza senza che
alcuno gli sia d'impedimento, e tanto Veneziani, quanto altri sudditi delli Prin-
cipi Christiani che v'aggiano colli vascelli delli Signori di Venezia possano sani
e sicuri andar e venire, senza che -persona alcuna possa recarli molestia e farli
schiavi, e per tale effetto s'abbia a protestare efficacemente alle milizie degl'Al-
gerini, Tunesini, Tripolini et ad altri, a quali conviene simil protesto, facciochè
in guisa alcuna non possano commettere azione contraria alle imperiali Capi-
tulazioni e venerabile Pace, e medesimamente pratticare lo stesso colli popoli
della fortezza di Dulcigno, esistente alle spiaggie del mare, percha in guisa
alcuna non possano sortire in corso, e acciochè non recchino alcun danno allí
bastimenti mercantili, e che intieramente gli siano impediti gl'insulti e le mo-
lestie alli stessi, li venghino levate dalle loro mani le galeotte, con ordine che
non possino fabricarne d'altre, cosi che quei tali che in avenire procederano in
contravenzione degl'Imperiali Commandamenti ed alla venerabil pace, con pren-
der l'ardire di depredare li bastimenti mercantili, quei capitali, robba e qualsisia
altra cosa che avessero sacchegiato, sia fatta restituire ai proprij patroni, risarcito
da loro il danno, e rilasciati anco in liberta quei tali che fossero fatti schiavi
da essi, e sima malviventi, come conviene per giustizia, siano ad esempio
degl'altri, con il condegno castigo, severamente e rigorosamente puniti, volendo
che, presentati che saranno gl'Imperiali segni e Nobili Commandamenti concessi
in tale proposito nei tempi passati dei Regnanti Sultani, siano interamente del
canto imperiale rinovati, confermati e col loro contenuto esseguiti." Hurmuza-
chi. Documente privitoare la istoria Rometnilor, torn. IX, partea I (1650-17492
no. DCCXII.

2 N-tul LI,
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adresatä de Pietro Rosa celar cinci savi alla mercanzia : Fregado-
nul numit Madonna del Rosario, al capitanului Stefano Tripcovich
dela Bocche [di Cattaro], fiind incärcat cu cearä, tutun, länä, cordo-
vane, grit' i altele, cum ve ti vedea Excelentele Voastre din lista
aci-inseratä, Il expediez la Venetia. Cu smerenie trebue sä aduc
la cunoOnta Excelentelor Voastre purtarea susnumitului cäpitan
Tripcovich. Acesta, inainte de a incepe incIrcarea, a venit in ziva
de 13 Ianuar la consulat impreunä cu negustorul Mihail Simu
Gheorghiu din Voscopole i cu tovarä§ii acestuia, cari procurä
tutun asociatiei din Venetia. In presenta mea, cäpitanul s'a invoit
sä fad negustorilor o reducere de trei ducati asupra fiedrei mii
de livre din tutunul care avea si fie incarcat de acwia, pe cora-
bia lui, pentru suszisa asociatie. Conditia era ca in polite sä fie
insemnat pretul inchirierei, dupä tarif, care e de 11 ducati §i 12
soldi de fiecare mie de livre. Aceastä intelegere s'a fäcut in mod
privat, cäci incl nu-mi sosiserä instructiunile Excelentelor Voastre
prin care se hotarä§te sl se fad, din partea cipitanilor, o reducere
asupra pretului transportului. Au ramas astfel inteleqi. °data luck.-
catä ceara care ar fi sosit la schelä, negustorii ar fi dat, pentru
restul inarcaturii, tutun. Inteadevär, dacä nu ar fi fost acest din urmä
articol, capitanul §i-ar fi isprävit cu greu incarcarea. Dupl ce s'a
incärcat marfa i s'au scris politele insemnindu-se pretul trans-
portului tutunului dupl tarif, capitanul a refusat sä dea negustori-
lor proprietari asigurarea cl li se va face reducerea de trei ducati
de fiecare mie de livre, a§a cum se inteleseserä. Aceastä atitudine
a supärat grozav pe negustori, deoarece cäpitanul afirmase ci nu ar
iscili politele de cat daca ar fi obligat. Vazindu-se astfel in§elati,
negustorii erau hotäriti sä recurgi la vame0 pentru ca sä le facl
dreptate. Daca s'ar fi intamplat aceasta, s'ar fi näscut un mare
scandal. Am gäsit insä leacul asigurind pe negustori ca voi scrie
autoritätii suverane a Excelentelor Voastre despre cele hotärite
ci li se va da dreptate conform cu invoiala facutä. S'au lasat con-
vin0 cu conditia sä le dau o märturie autentica a invoielei lor a.

' Stefano Tripcovich apartinea unei familii de armatori din Dobrota (Bocche
di Cattaro). Descendenti ai acestei vechi familii se gisesc astäzi si in Bucuresti.
D-nul Nicolae Tripcovich mi-a dat informatii asupra familiei lui si mi-a aritat
chiar arborele genealogic in care figura si Stefano Tripcovich din documentul
nostru.

N-rul
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Aceasta fiindu-le eliberatä au trimes-o asociatilor din Venetia
cari se vor servi de ea atunci cand vor primi tutunul 0 vor
trebui sä pläteasca cheltuiala transportului. Daca o afacere ca a-
ceasta ar fi mers in mänile justitiei turce0i, ar fi adus pagubi
mare privilegiilor noastre, iar capitanii, supu0 [venetieni], ar fi
pierdut increderea din partea negustorilor greci 0 turci 0 poate
ar fi pricinuit recurgerea din nou la corabiile dulcignote care ar
fi de dorit sä fie inläturate j."

Iatä 0 märturia lui Angelo Rosa, cancelar consular, cu privire
la intelegerea dintre negustorii moscopoleni pomeniti mai sus 0
ckpitanul Tripcovich :

Copie extrasä din registrul cu marturii al cancelariei consula-
tului venetian din Durazzo. 1 Mai 1720.

Eu [Angelo Rosa, cancelar consular].
Certific [prin presenta], oriunde [ar ajunge ea], a in ziva de

13 Ianuar, s'au inteles in fata mea domnul Mihail Simu Gheorghiu
0 tovar4ii säi cu cäpitanul Stefano Tripcovich al fregadonului Ma-
donna del Rosario ca acesta sä reducä trei ducati de fiecare mie
de livre din pretul transportului tutunului care va fi incärcat pe
susnumitul fregadon pentru Venetia, cu conditia insi sä fie pre-
cisat in polita de incärcare ca se va pläti taxa conform tarifului
0 ca atunci cand asociatii din Venetia vor primi tutunul vor scä-
dea trei ducati de fiecare mie de livre 0 in plus cincisprezece
soldi ca taxi de port de fiecare colet.

Angelo Rosa, cancelar consular 2

Negustorii din Moscopole se servesc insä 0 de coräbii ragu-
sane 0 dulcignote. Acestea din urmä pätrund in portul Duraizo,
Cu ingäduirea chiar a autoritätilor 0 inlesnesc contrabanda. Gheorghe
Vreto, Moscopolean, recomandat in 1719 ambasadorului Carlo
Ruzzini pentru postul de dragoman al consulatului venetian din
Durazzo ca devotat Serenisimei Republici" devine in 1720 du§-
manul lui Pietro Rosa 0 sustine pe Dulcignoti.

Iatä ce scrie in ziva de 26 Mai 1720, consulul venetian celor
cinci savi alla mercanzia : Tr ei negustori dintre aceia cari stay 14

I N-rul LIII.

' N-rtil LV,
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consulatul Frantei, pe lingi Matteo i cari sunt Gheorghe Vreto
Dimitrie Bizuca 2, amändoi din Moscopole, i Gheorghe Nicolau,

zis Coca, din Berat, au fost convinsi de susnumitul Matteo sä in-
chirieze tartanela ragusanä a patronului lije Franovich, care a in-
ceput si incarce [marfä] pentru Venetia in ziva de 23, in ciuda
nivilor noastre ; si a vrut soartea ca si nu se giseascã in port
nicio corabie dulcignoti de mirfuri cici dad ar fi fost chiar una,
pe aceea ar fi inchiriat-o Matteo pentru ca si turbure cit mai
mult linistea obsteasci."

Pietro Rosa adreseaz1 in ziva de 27 August 1720, impreunä cu
Francesco Passarovich, consulul imperial, si cu loan Neranzi, con-
sulul britanic i olandes, o scrisoare lui Hagi Osman Aga patron
al schelei Durazzo", in care ii arati tot räul pe care il sivirseste,
pentru schelä, eminul Hagi Husein, lâsând libera intrarea coräbiilor
dulcignote. Consulii spun urmitoarele eminul Hagi Husein, Lid sá
tie seami de porunca impäräteasci prin care se interzice Dulcigno-
tilor si incarce märfuri la Durazzo, a ingiduit raisilor din Dul-
cigno Ali Lico si Ahmed intrarea in port. Consulii au protestat
de repetate ori in numele negustorilor. and [cei doi raisi dul-
cignoti] au fost la Venetia, iarna trecutä, cu echipagiile lor, au sä-
virsit multi contrabandä, ba chiar i nelegiuiri i omoruri, [fapte]
pentru cari au devenit groaza acelor pärti. and s'au intors, au in-
cercat si fad i aici contrabandä. Acest lucru fost ingiduit chiar
de citre Hagi Husein si de Ali Aga care se gäsea pe atunci aici. Ara-
tind noi toate aceste motive lui Hagi Husein i dändu-i sä inte-
leagä cl sivirseste o mare greseall netinind seami de poruncile
Sultanului cari corespund vointei Domniei Voastre, i ci pricinuieste
o incilcare a dreptitii si o mare nepläcere Suveranului sill, el
a pretextat cä trei sau patru negustori ii cereau aceasta 3. I s'a
räspuns din partea noastri ca cei trei sau patru negustori po-
meniti de el nu pot si se abati de la poruncile Suveranului lor,
cu totul opuse celor cerute de ei, i ca nu e bine, multimindu-i
pe acestia sä nemultimeasci aproape o sutä. [de negustori] din
Moscopole, Ohrida. Siaciste, Monastir i alte locuri cari tot anul

1 Luigi Mafteo, agent al consulului Frantei.
2 E vorba probabil de Constantin Bizuca i nu de fratele acestuia Dimitrie,

decedat in 1712 (V, p. 58-61 i N-rele XLVII, XVLIII),
2 Mic4 inc4rcarça mirfii pe coabii dulcignotc.
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frecventeaza Cu un comert activ schela Durazzo. Pe acestia noi
cautä m sä-i ajutäm si, pentru a-i indemna sä frecventeze cat mai
mult schela Durazzo, le scadem din taxele noastre." In anul pre-
cedent, o mare parte din negustorii de mai sus, afland ca. la Du-
razz° se gasesc coräbii dulcignote, si-au trimes märfurile la Saiada.
In urma indemnurilor consulilor, s'au hotärit sä se intoarcä la Du-
razzo. Li s'a fä.gäduit cl Dulcignotii nu vor mai reveni. and ne-
gustorii au aflat apoi ea li s'a acordat din nou Dulcignotilor drep-
tul de a incirca maría pentru Venetia la Durazzo, au parisit ia-
räsi acest port. Eminul din Saiada le face inlesniri. Siacistenii, cari
s'au bucurat odatä de unele reducen i de taxe, cer din nou, lui
Hagi Husein, acest favor, care ar putea servi, dupä,'cum spun ei,
sä atragi si alti negustori spre Durazzo. Consulii vor raporta si
ambasadorilor lor felul cum procedeaza Hagi Husein. Acesta nu
trebuie sä dea ascultare a trei sau patru negustori fraudatori de
taxe" cari cer sä incarce maría pe coräbii dulcignote numai pentru
a-si inlesni operatiunile prin contrabandä. Cotabiile incarca la
Durazzo, in ordinea sosirii Ion in port, per ancianita", si dad
s'ar päräsi acest obiceiu, s'ar produce desordini. Raisii Ali Lico si
Ahmed al lui Ali Hogea sunt urmäriti de justitie pentru crime.
Ei fug din Boiana de teama pasei din Scutari si vin sä se adä-
posteascä la Durazzo i.

In scrisoarea din 17 Octombre 1720, adresatä bailuluí Zuanne
Emo, Pietro Rosa vorbeste de dusmania luí Gheorghe Vreto pentru
comertul venetian : Un oarecare Gheorghe Vreto, negustor din
Moscopole, unit cu Luigi Matteo, astäzi decedat, care servea aici
interesele consulului Frantei, [era] hotärit sä aducä neliniste schelei
si pagubä coräbiilor venetiene in aceste pärti. De aceea Francesul
are sub protectia sa cele doul tartane [dulcignote]. Vreto a atras
de partea lui cativa negustori din propria lui natiune, cari cu totii,
impreunä cu alti protejati, au dat sä inteleagä eminului ca vor
sä-si incarce märfurile pe coräbii dulcignote si nu pe altele. Hagi
Husein, unul dintre emini, singurul care se afla pe atunci aici, a
consimtit si satisfacä cererea lor." Inl Septembre, cativa negustori
din Scutari, impreunä cu raisul AlilLico din Dulcigno si cu Gheor-
ghe Vreto, se duc la emin si ii cer ca ei sali incarce o parte din
marfä pe o corabie dulcignotä. Dulcignotii capäta dreptul de a

1 N-rul LV1II.
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incirca pentru Venetia 0 fagicluesc ca nu vor aduce niciun nea-
juns comertului venetian 1 Consulul venetian explica in aceea0
scrisoare causa duqmäniei lui Vreto : e vorba de un proces, de care
ne-am ocupat in alt capitol, intre negustorul moscopolean 0 loan
Neranzi. In acest proces, Pietro Rosa da dreptate, impreunä cu
ceilalti trei arbitre negustorului qiaci0ean 2.

Raisul Ali Lico se duce la Venetia insa pentru a incIrca mara
min contrabandi. Pietro Rosa scrie celor cinci savi alla mercanzia,
in ziva de 30 Iulie 1720, urmätoarele : Amintita tartana a raisului
Lico a luat de pe acele tärmuri dotazeci 0 apte de baloturi de
postav, o parte pentru Boiana 0 alta pentru Durazzo. Dintre toate
acestea, singurele pentru care s'a plätit acolo taxa erau ale unui
oarecare Gheorghe Teodoru din Velagrada, intors 0 el aici cu
tartana. Acela0 negustor mi-a spus ca marciliana dulcignotä care a
plecat impreuna. cu Lico, a incarcat §aizeci 0 trei de baloturi de
postav, toate de contrabanda, pentru Boiana, i ca o tartaneli, tot
dulcignotä, a incircat si ea doulsprezece. Toate aceste postavuri
erau in mare parte pentru Scutarini, afari de cele trei mai sus
amintite ale lui Gheorghe Teodoru, trei ale lui Nicolae loan
Cara din Velagrada 0 §apte ale unui oarecare Loan aguna din
Moscopole, aduse aici de raisul Lico 3. a

Intr'o scrisoare cu aceea§i data adresati lui Gasparo Marini 4
Pietro Rosa vorbeqte de purtarea lui Ali Lico la Venetia : in ziva
de 14 April 1721, s'a intors din Venetia, dupi o calitorie de
14-15 zile, tartana dulcignotä a raisului Ali Lico, cäruia i-a fost
omorit un marinar in ultima zi a carnavalului. I s'a spus lui Pietro
Rosa a in seara ajunului plecarii tartanei din Venetia, raisul a
prins cu ai sii un individ pe care 1-a dus pe bord 0 despre care
nu s'a mai aflat nimic. Hasan Aga Sulach din Dulcigno, care
apartine unei familii 1ini0ite din acel picatos cuib de talhare, a
spus consulului venetian ci raisul Lico pusese la cale savar0rea
unui mare mace' in piata San Marco din Venetia, impreunä cu
alti Dulcignoti, pentru a räzbuna pe marinarul sill omorit. Lico
ar fi vrut si trimeatä treizeci de Dulcignoti cari aveau sä se im-
pr4tie pe Broglio" 0 pe Liston" §i cu arme de foc 0 cu cutite

2 N-rul LX.
'V. p. 63.
8 Nr. LXIII.
4 Nu ne-a fost Cu putinti si deterrainira functiunea lui Gaspa,ro Marini,
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aveau sä miceläreascl nobilimea iesitä la plimbare. Pentru a putea
scäpa, Dulcignotii plinuiseri sä aseze doua birci la Riva del Vin",
längä. Ponte della Paglia", pe care sä se adlposteasa dupl sävär-
sirea vendettei si cu care sä se indrepte, in goanä, dincolo de
Lido" cu riscul chiar de a-si päräsi propriile coräbii. La aceastä
faptä ar fi fost ajutati si de Scutarinii musulmani cari s'ar fi gäsit
si ei in clipa aceea in piata San Marco. Lico a fost sfätuit de bä-
trinul rais Adam care conducea una dintre tartane, sä nu-si pue
planul in aplicare. Tartana raisului Lico a luat din Venetia doul-
zeci si sapte de baloturi de postav, dintre care trei erau ale unui
oarecare Gheorghe Teodoru din Velagrada, care s'a intors aici
cu acelasi rais, trei ale lui Nicolae loan Cara, sapte ale unui oare-
care loan Saguna din Moscopole, iar celelalte toate ale Scutari-
nilor, aduse la Boiana de suszisul rais din Dulcigno. Dintre aceste
postavuri, numai pentru trei baloturi s'a plätit acolo taxa, restul
era torul de contrabandä. Mi-a spus negustorul Gheorghe Teodoru
ca marciliana dulcignotä care a plecat ca Lico din Venetia, a in-
cärcat acolo saizeci de balotan i de postav, toate, cu adevärat,
färä. recipisä. La fel a flcut o tartanelä dulcignotä care a plecat,
tot atunci, ca douäsprezece baloturi incärcate." Scutarinii au interes
sä practice contrabanda la Venetia, atät la sosire cit si la plecare,
cu ajutorul coräbiilor dulcignote. Acest lucru insä aduce un mare
neajuns celorlalti negustori cari indeplinesc toate formalitätile, aci
Scutarinii, neplätind taxa, \rand mai ieftin. Negustorii se piing de
faptul cä sunt primiti la Venetia Dulcignotii si Scutarinii cari tur-
burä linistea si ruineazä comertul. Un oarecare Sinan al lui Hasan
Saic, Turc" din Durazzo, a atras atentia consulului venetian sä
se päzeascä bine cici vendetta fratilor marinarului dulcignot ucis
la Venetia va ca.:lea asupra lui. In post-script, Pietro Rosa certi-
ficä moartea individului prins de Dulcignoti i dus pe bordul
tartanei acestora. Suleiman Biba, fratele marinarului dulcignot ucis,
neputindu-se räzbuna pe consulul venetian si pe fiii acestuia, cari
stäteau bine ascunsi, a omorit pe secretarul" corabiei Santissima
Croce Georgiana. Mustrat de disdar pentru aceasti crinli, Suleiman
Biba a räspuns : Eu 1-am omorit pentru cä in patria lui a fost
ucis fratele meu, dar aceasta e nimica fatä. de ceeace pregätesc
Venetienilor 1"

3 Nr. LXIV,
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In ziva de 4 August 1723, Pietro Rosa vorbeste bailului Zuanne
Emo de o tartana ragusanä cu pavilion frances" si adaogi : Am
aflat ca acest consul al Frantei a scris indatä la Voscopole negus-
torului numit Adam Ghira, chemändu 1 de urgentä la schelä pentru
ca sä-si incarce marfa pe tartana 1."

Vedem deci ci, spre nemultämirea consulului venetian, Mosco-
poleni ca Gheorghe Vreto, Costa Bizuca, loan Saguna si Adam
Ghira se folosesc de coräbiile Dulcignotilor si ale Ragusanilor.

Pietro Rosa scrie in ziva de 15 Ianuar 1727, bailului Daniele
Dolfin, urmitoarele : Vorbind zilele trecute cu domnul loan
Neranzi, i-am dat prilejul si-mi spue precis ca are la el ordinul
Marelui Senior prin care se suprima cu totul obiceiul ordinei
plecärii [coräbiilor] 2, nu numai pentru [transportul] tutunului ci
si pentru celelalte marfuri si ca acest ordin i-a fost trimes prin
Voscopole, dupl plecarea sa din Constantinopol, de catre seful
mäcelarilor 8 si vamesul tutunului 4 cari 1-au luat de la Sublima
Poarta, fära si-1 aducä, presupun, la cunosfinta Excelentei Voastre 6.a

Totusi obiceiul incircarii con l'ordine della volta" il vedem
mentinändu-se si dupi 1727. Il gäsim si in 1750 6.

Asa numitele manifesti din cariz.° dintre anii 1741 si 1755, iscälite
de consulii Giambattista de'Rossi si Francesco Cumano, ne infor-
meazi asupra felului cum isi transportau märfurile negustorii din
Moscopole si din Moloviste. Vedem pomenite coräbiile cu dota
nume 7 ale armatorilor schiavoni" din porturile Castelnuovo,
Perasto, Dobrota. Expresia ipotecati li nolli e varee.., per zechini 8.."
cledem a poate fi interpretata in felul urmätor : pentru achitarea
pretului transportului, nolo 2a, si a taxelor de port, varee "", ne-
gustorfi moscopoleni si molovisteni afectau ca garantie marfa.

7 Nr. LXV.
2 Adía obiceiul stabilit de a se incirca nivile in ordinea sosirii lor in port.
2 Kasab bafi (cuy. turce..c).
6 Giimriikqi (cuy. turcesc).
2 N-rul LXXI.
6 N-rul LXXXVIII.
7 V. p. 76, nota 1.
6 N-rele LXXIV, LXXVII.
7 Nolo, recatura o porto, dicesi il pagamento del porto delle mercanzie o

d'altre cose condote dai navilii ed anche del pagamento che si fa per l'uso
conceduto d'alcuna cosa" Boerio, op. cit., cuyintul NOLO.

12 allaria, avaria,... li dice ancora il diritto che paga ogni vascello pel mante-
nimento del porto in cui ei s'ancora." Boerio, op. cit., cuvantul VARE&

www.dacoromanica.ro



Ilie Tomisich din Perasto, cäpitan al tartanei Madonna dello
Scalpello, transporta 'aria trimeasä de Molovistenií Cociu Iancu si
Ilie Cociu si de Ohridenii Gheorghe Zaharia Dedu, Gheorghe
Papa-Panu si Naum Mihali lui Dimitrie Chierassari, negustor din
Venetia (23 Iulie 1741)1.

Molovistenii Costa Dimu, Cociu Iancu si lije Cociu trimit lui
Dimitrie Chierassari, lanä incarcati pe tartana Madonna di Rosario
e Sant' lseppo, a cipitanului Zuanne Cossovich din Perasto (13
August 1741)!.

Moscopolenii Dimitrie Teodoru si Lazar Gheorghiu trimet im-
preura cu tovaräsii lor, 681 baloturi de tutun cari cintäresc 38 112
ocale sau, 0. peso grosso di Venezia", 114 335 de livre, asociatului
lor loan (Zuanne) Dimitri din Venetia cu tartana Madonna dello
Scalpello a cäpítanului Vido Damianovich din Perasto (10 Ianuar
1742) 3.

Consulul Giambattista de'Rossi scrie celor cinci savi alla mer-
canzia, in ziva de 13 Mart 1742, ci la Durazzo, niste negustori
moscopoleni incarca marfä pe o corabie ragusanä. : Mai incard
tutun la aceastä scheli, nu stiu cu ce destinatie, o corabie ragu-
sanä, pe lingi celelalte doui, pen tru loan Dimitrie, negustor grec
domiciliat in Venetia, intovärasit cu altii din Moscopole. Acestia
mai erau proprietarii märfii din tartana [14 Damianovich pe care
mi-o inchipui sosita la Venetia. Tendinta de a se folosi de coräbii
ragusane pentru astf el de incärdri e un neajuns care, färä indoialä,
se poate atribui numai libertatii necorecte a supusilor venetieni.
Acestia nu se multimesc numai sä incarce tutun si alte märfuri
impotriva ordinei 4 stabilite (gresali panä acum cu indulgentä
toleratä), ci ajung si si inchirieze coräbii streine si cu o libertate
nerusinatä sä le incarce spre a le trimite in täri streine si sä fad
contrabandä, sfidand astfel legile publice ale comertului 3."

Gheorghe Zaharia Dedu din Ohrida si Ilie Cociu din Moloviste
se folosesc de tartana Madonna de'Rosario e Sant' Iseppo a lui Andrea
Cossovich din Perasto, pentru a trimite lama luí Chierassari (29
August 1742) 4

N-rul LXXIV.
N-rul LXXV.

3 N-rul LXXVII.
4 L'ordine della yoke'.
6 N-rul LXXVIII.
6 Nrul LXXIX.
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Zorzi Míllassinovich din Castelnuovo, patron al tartanei San
Zuanne, incarci lana pe care o trimet luí Chierassari Molovistenii
Cociu Iancu si Costa Dimu (2 Octombre 1742) 1

Patronul Antonio Radimir aduce din Venetia märfuri pentru
Dimitrie Teodoru din Moscopole si Hristu Papagheorghe din
Ohrida (31 August 1745) 2

Moscopolenii Ioan Manole si Gheorghe Ghira aduc marfä din
Venetia cu corabia, trabacolo", a patronului Marovich din Dobrota
si cu o tartana dulcignoti (30 Iunie 1746)8.

Nicolae Papazoglu din Ohrida si Costa Dimu si Gheorghe
Cociu din Moloviste trimet clientilor lor Anastasie Vasile si Mihail
Caragiani, lima. cu polaca" Madonna dello Scalpello e Sant' Antonio
di Padova a cäpitanului Triton Gradica (7 August 1746)'.

Patronul de tartana Antonio Begovich din Perasto aduce din
Venetia mara pentru Lazar Gheorghiu si Dimitrie Teodoru, negus-
tori din Moscopole (1 Septembre 1746) 5.

Nicolae Papazoglu din Ohrida trimite impreunl cu fratii sai si
cu Costa Dimu din Moloviste, lini lui Mihail Caragianí, cu co-
rabia, trabacolo", le Anime del Purgatorio, a patronului Niccolò
Goravich din Castelnuovo (4 Noembre 1748) 6.

Marcu al lui Trifon Vulovich din Dobrota, aduce cu corabia
sa, trabacolo", Madonna del Rosario e Sant' Antonio di Padova maría
din Venetia pentru negustori turci si greci". Printre acesti negus-
tori vedem pe Molovisteanul Gheorghe Cociu, pe 8iacisteanu1
Nicolae Hagi Mihali si pe Moscopolenii Constantin 8aguna,
Anton Ghira si Naum (23 Iuníe 1750) 7.

Gheorghe Cocíu trimite Lana lui Nicolae Caragiani pe corabia
Madonna dello Scalpello e Sant' Iseppo a apitanilor Luca Zaratovich
si Goravich din Castelnuovo (17 Septembre 1750) 8.

Moscopolenii Gheorghe Mihail, Constantin 8aguna, Gheorghe
Manole, Anton Ghira si Naum aduc matia din Venetia pe tartana

7 N-rul LXXX.
2 N-rul LXXXI

Nrul LXXXII
6 N-rul LXXXIII.
5 N-rul LXXXIV.

Nrul LXXXV.
7 Nr. LXXXVII.
8 Nr. LXXXVIII.
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Madonna della Salute e San Francesco di Paola a capitanului Antonio
Radimir din Dobrota (15 Iunie 1751) 1

Nicolae Hagi Mihali din Siaci0e trimite ¡mpreunä cu tovar4ii din
Moscopole" 251 de baloturi de atä ro0e la Fiume 0 Trieste pe tar-
tana cu echipagiu dulcignot a raisului Ibraim Seidac, (21 Iulie 1754)2.

Gheorghe Mihail Ghira din Moscopole prime0e marfa din Venetia
cu corabia, pièlego", Madonna del Rosario e San Francesco di Paola
a patronului Luca Marovich din Dobrota (12 Mai 1735) 3.

Cu tartana Santissimo Crocefisso e Madonna di Rosario a patro-
nului Marco Ivanovich din Dobrota, prime0e mara din Venetia
Moscopoleanul Constantin $aguna (28 Iunie 1755) 4.

Vedem din cele spuse mai sus cä negustorii molovi0eni pe cari
ii intalnim pentru intaia oari in 1741, dispar in 1750 din 24a
numitele manif esti di carico scrise de consulii venetieni. Mosco-
polenii continua insä legiturile cu Venetia panä in 1755, iar dupl
aceastä data le pierdem 0 lor urma. Constantin Saguna pomenit
In riscontro di scarico cu data de 28 Iunie 1755 e ultimul Mosco-
polean care ne apare in corespondenta consulului venetian din
Durazzo catre cei cinci sari alla mercanzia.

Gäsim intr.' un raport din anul 1761 al consulului Antonio Bar-
tolovich, despre care va fi vorba in capitolul urmitor, lämuriri cu
privire la disparitia negustmilor moscopoleni, iaci0eni, ohrideni
0 molovi0eni din zona comertului venetian. Bartolovich scrie
intre altele ca taxele mari la cari sunt supuse märfurile transpor-
tate de la Durazzo la Venetia, au adus deviarea comertului spre
porturile Saiada 0 Salonic. Aceastä schimbare a drumurilor de
comert 0 naufragiile intimplate in trecut" au pricinuit ruina
multor negustori din Moscopole, $iaci0e, Ohrida 0 Molovi0e, cari
frecventau portul Durazzo 0 cari la urmä s'au hotärit sa-1 pad-
seasci 0 sali trimeatä märfurile lor, prin Belgrad, in Ungaria 0
Germania. Consulul crede ca. Moscopolenii ar putea sä-0 reja co-
mertul cu Venetia, daca s'ar scadea ceva din taxe.

Cautam insi in zadar un nume de Moscopolean in corespon-
denta consulilor venetieni din Durazzo, dupä 1761. Centrul art>.
manesc rupsese relatiunile comerciale cu cetatea Sfantului Marcu.

1 M. LXXXIX.
2 Nr. XCI.
5 Nr. XCII.
4 Nr. XCIII.

1V
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CAP. VIII.

Moscopolenii §i rizboaele ruso-turceqti din 1711 §i. 1736-1739
Incetarea relatiunilor comerciale cu Venetia.

Distrugerea Moscopolei.

Am putut urmäri pe Moscopoleni in documentele din arhivele
venetiene dela 1696 panä la 1761. Am väzut ci toate informa-
tiunile obtinute din aceste documente sunt cu privire la comertul
negustorilor din Moscopole. Gäsim totu§i i cateva informatiuni
cu alt caracter.

In 1711, Turcii fac mari pregatiri militare impotriva Rusiei lui
Petru ce! Mare. Carol al XII-lea al Suediei, retras, dupä infringe-
rea dela Pultava, in Turcia, unde domne§te Ahmed al III-lea,
continua sä unelteasci impotriva invingltorului. Desalleurs, ambasa-
dorul Frantei la Constantinopol cere lui Comte, consul la Durazzo,
informatii asupra miqcarilor trupelor turce§ti din Albania. El trimite
in acela§i timp scrisori, prin Durazzo qi Ancona, lui Ludovic al
XIV-lea, prins atunci in rizboiul pentru succesiunea tronului
Spaniei. In toad peninsula balcanica se strang trupe de ieniceri,
spahii qi seimeni. Consulul Pietro Rosa tine la curent pe cei cinci
savi alla mercanzia asupra tuturor celor intamplate in peninsula
balcania ; vorbe§te de starea de spirit a populatiei crqtine, de
entusiasmul acesteia pentru Rusia, de atitudinea Turcilor fatä de
crwini 1.

Consulul venetian scrie in ziva de 18 Ianuar 1711 celor cinci
savi alla mercanzia urmätoarele : Beglerbegul a avut ordin dela
Poartä sä colinde Rumelia §i sä coboare chiar 0 pe aceste tar-

' V. pentru toate cele spuse pini acum, articolul nostru : Informatil venetiene
relative la rdzboiul ruso-turc din 1711, la Carol al XII-lea, regele Suediei, fi la
intentia Turcilor de a recuceri Moreia, in Revista istoriccl, Anul XVIII, pag. 107-132.
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iiiigie Se zice ca, pornind din Sofia, a luat, peste tot uncie A

trecut, armele Grecilor, plätindu-le cu jumatate din pretul pe
care il valorau ; in acelasi timp, a prins pe toti primatii crestinilor
din tinuturile prin care a trecut si i-a dus in lanturi. Asa a scris
saptImana trecutä din Voscopole Dimitrie Bizuca lui Neranzi si

[aclaoga] el [beglerbegul] si ajunsese la Monastir 1"
Dimitrie Bizuca e deci informat de ceeace face beglerbegul care

e, probabil, asteptat si la Moscopole.
In ziva de 30 April 1711, Pietro Rosa di altä informatie celor

cinci saví alla mercanzia : In diferite pärti ale Macedoniei si ale Ru-
meliei s'au straw talhari de drumul mare, atät crestini cat si turci,
in numär de patru sau cinci sute de fiecare cipetenie. Acestia si

indeosebi Turcii jefuesc si omoarä.. 0 capetenie vestitä a lor, Bitu-
las, a atacat, la o mica distantä. de Monastir, pe beglerbeg, zdro-
bindu4 si silindu-1 sä fuga lisind multi morti. Din aceasta causä,
beglerbegul a fagiduit iertare unei alte capetenii cu conditia si
porneasci impotriva lui Bitulas. In timp ce aceastä capetenie mer-
gea si indeplineascl, zice-se, porunca, beglerbegul a primit de la
Poartä ordin de iertare a lui Bitulas, cu conditia insä ca acesta
sä se ducä cu opt sute dintre ai lui sä asedieze Negroponte. Bi-
tulas insi nu s'a hotarit laca, fiindu-i frica de trädare. Celälalt a
avut ordin sä meargä sä distrugi din temelii mänästirea profetului
Naum, putin departad de Voscopole, sub pretext cl crestinii se
silesc si o fortifice. Se aqteaptä. resultatul 2."

Manästirea profetului Naum, situatä pe lacul Ohrida, dei e
la 32 de kilometri de Moscopole, era in strinsä legitud cu acest
oras. Tipografia intemeiatä pe la 1730, la Moscopole, era instalatä
in mänästirea profetului Naum. Multe carti editate la Moscopole,
niv Moaxarcasc", iesiau din presa manästirii de care vorbim 3. E
foarte posibil ca in 1711, in fata atitudinii Turcilor s'i a nesi-
gurantei, crestinii, printre cari vor fi fost multi Moscopoleni, sa se
fi adapostit si intarit in manästirea profetului Naum, spre a preveni
once atac.

In 1736, izbucneste un alt räzboiu ruso-turc care se va incheia
prin pacea dela Belgrad (1739). Rusia Anei Ivanovna, aliatä cu

1 Nr. XXXVII.
2 Nr. XLVI.
3 Asupra tipografiei de la ministirea profetului Naum, v. Per. Papahagi

Scriitori aromemi in secolul al XVIII-lea, pag. 24.
9
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Austria lui Carol al VI-lea, e in räzboiu impotriva Turciei uncle
domneste Mehemed I sustinuti de ambasadorul Frantei Ville-
neuve si de aventurierul renegat de Bonneval. Giambattista de
Rossi, consul al Venetiei la Durazzo, scrie in ziva de 7 Iulie
1736, celor cinci semi alla mercanzia despre succesele rusesti, des-
pre ocuparea Azovului, Asach", despre inaintarea Rusilor in Cri-
meia 0 infringerea Titarilor. Turcii spun ca armata ruseasci e
numeroasi si bine inzestrati cu proectile si instrumente. In toati
Albania, in Epir si in Moreia au sosit firmane impirite§ti prin
care fiecare comandant e insircinat si ja armele Grecilor 0 si
aseze tunuri in cetiti care si fie inzestrate cu cele necesare. Aici,
incepind dela Elbasan, Ohrida, Tirana, Berat, Struga, Voscopole,
Siac4te, Ianina 0 continuind cu alte oraF, tinuturi 0 sate, sunt
detasamente numeroase de ieniceri a ciror cipetenie are un firman
impiritesc si urmireste, conform ordinelor, pe Grecii cari sunt
mai mult sau mai putin bogad in bani si in mijloace 0 la por-
tile cirora el implinti un steag. La vederea acelui steag, ei trebue
si inroleze dela 20-30 pini la 60 de soldati 0 sl-i trimeatä pe
spesele lor la Constantinopol1."

V edem si din acest document care era atitudinea Turcilor fati
de Moscopoleni si fati de top creqtinii più o meno opulenti di
denaro o facoltà."

Si retinem aceste fapte din 1711 si 1736 care ne vor ajuta si
cunoastem causele atacurilor din 1769 si 1788 ale oraqului Mos-
copole, evenimente asupra cirora documentele venetiene nu ne
dau nici o informatie.

Pomenim, firi nici o legituri cu cele spuse mai sus, si urmä-
toarea informatiune dintr'o scrisoarc cu data de 6 Ianuar 1742
adresati de consulul Giambattista de' Rossi lui Girolamo Querini,
proveditor general al Dalmatiei 0 al Albaniei : e vorba de o boali
contagioasl, care ar putea fi bolera sau ciuma, si care face nume-
roase victime la Elbasan, Moscopole, Scutari 0 Dulcigno. La
Moscopole, scri& consulul, e pripid : mi s'a adus precis la cuno§-
tinti ca pini acum, din nenorocire, au pierit doui sute de in§i. 2."

In 1755, Moscopolenii ne apar pentru ultima data in legituri cu
oraqul lagunelor. Dupä aceasti data le pierdem urma. Causa acestei

i Nr. LXXIII,
' Nr. LXXVi.
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Oisparitii a negustorilor din Moscopole din zona comertului ve-
netian ni este limuritä, dui:a §ase aní, de un raport al luí Antonio
Bartolovich, consul al Serenísimei Republici la Durazzo. Acest
raport, care poartâ data de 8 Februar 1761 0 e adresat celor cinci
soli and mercanzia, cuprinde aminunte interesante cu privire la
deciderea comertului venetian in Adriatici 0 la aceea a portului
Durazzo.

Bartolovich vorbeqte de negustorii din Scutari cari cutreed Ru-
melia 0 merg la Salonic, in Serbia si in Muntenia unde vand
postavuri 0 matase. Ei se duc in Muntenia dupi ceari, la Monastir
0 la Scopia dupa link la Seres dupi bumbac, la Salonic dupi
matase, la Tirana, Elbasan, Cavaia 0 Berat dupi cordovane 0 piei
de oaie, la Ohrida dupi piei damaschinate. Acest din urma articol
e trimes in mare parte, Pe uscat, la Salonic 0 in Germania. Cele-
lalte märfuri, dar mai ales Lana din muntii Albaniei, sunt trans-
portate de caravane la Durazzo 0 la Scutari 0 de aici la Venetia,
Ancona, Ragusa §i Trieste pe coräbii ragusane sau dulcignote. Ne-
gustorii din Scutari aduc din Ancona londline, taftale negre sau
cendali" de la zendd sau cendato care sunt foarte intrebuintate
de Albanesi 0 de locuitorii din Rumelia. Londrinele servesc la
facerea ve0mintelor femeilor, iar taftalele la aceea a tichiilor Al-
banesilor.

In comparatie cu vremurile trecute 0 nu tocmai departate
scrie Antonio Bartolovich nu se poate nega c..â negotul de astazi
al Albaniei cu Venetia nu e un schelet al aceluia de odinioarä,
Lucrurile s'au schimbat cu totul : nu se mai observä acea inflorire
a traficului care prin afluenta bogatä a mirfurilor, in vremurile
trecute, era in folosul intereselor publice 0 private ale Venetiei
si ale aceluia care avea onoarea sä serveasa pe Excelentele Voastre
in acest cu adevärat prea nelini0it 0 siticit consulat de astäzi.
Odinioarä, se numärau 16 sau 18 coribil mari care incarcau mär-
furi de orice fel la aceasti schell pentru Venetia. Decizind insä,
incetul cu incetul, din causa neajunsurilor suferite, comertul e acum
din nenorocire, cu totul redus, cici nu se mai incard cleat aproape
2500 de baloturi de linä 0 §ase sau qapte sute de colete de pielärie
si cearä, inaturate fiind, se poate spune, de multi -ani celelalte
feluri de articole pomenite in lista 0 tariful din 10 Iulie 1927,
care constituesc o dovadä siguri a cantitätii 0 calitatii de marfuri
felurite care se trimeteau de aici la Venetia.
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in
Cred ca 6 necesar si limuresc principala causa a aces tei &ca.-

deri a traficului.
Deschiderea, nu de mult, si activitatea schelelor Saiada si Salonic,

unde se indreapti lina, ata, grinele, mitasea si alte feluri de mirfuri,
despre care se poate spune ci inainte veneau numai aici, sunt
causele cirora se poate, firi exagerare, atribui starea de siräcie in
care se gäseste de citva timp acest comert. Se adaogä si nenoro-
cirea naufragiilor intimplate in trecut care au ruinat multi negustori
greci din Moscopole, Siaciste, Ohrida .si Moloviste, cari frecventau
aceasti scheli, la a cirei inflorire ei contribuiau, si cari la urmi s'au
hotitit si inceteze acest comert si sa-1 reducä la starea de fatä,
cici ata si pieläria se räspindesc pe uscat, prin Belgrad, in Ungaria
si Germania, afari de marile cantitäti de marfl care trec la diferi-
tele schele ale Golfului 1, fapt care, cu adevirat, aduce pagubi in-
tereselor publice ale Venetiei. Acest lucru di mult de gindit asupra
felului cum ar trebui si se procedeze penti u reinflorirea si salvarea
traficului catre care s'ar reintoarce acesti negustori si mai ales
Grecii din Moscopole cari fac comert in Germania, transportänd
[mari] cantitäti de bumbac si de pielärie päni la Viena, si cari
si-ar relua relatiunile cu Venetia dad s'ar scidea ceva din taxe.
Scutarinii sunt si ei de aceastä pärere si cred ca acest procedeu
ar da resultate bune pen tru traficul lor ; ei pomenesc in deosebi
ceara care nu ar trece in cantitäti mari la Ancona sau in altä
parte. Trebue sä ne gindim mai ales 6 mirfurile care pleacä de
aici si de la Boiana, ar trebui transportate cu coribii venetiene,
direct la Venetia, si nu in alte pärti, pentru ca si facá obicinuita
carantini, lucru de care Scutarinii, la drept vorbind, abuseazi".

Negustorii oraselor din Albania, ca Scutari, Tirana, Croia, Elbasan,
Cavaia si Berat, aduc din Venetia postavuri venetiene sau dupä
metoda din Franta", catifea, tesituri de matase brodate cu aur,
hirtie, obiecte de sticlä. Aceste mirfuri sunt puse in vinzare la
bilciurile din Struga, Mavronoron, Doliani si Seres. Se trimite la
Venetia, prin Valona si Antivari, tutun, untdelemn, smoali. Griul
e incärcat la Bocche di Cattaro". Dulcignotii il duc pini in golful
Quarnero si pinä la Corfa 2.

Acestea sunt constatärile lui Antonio Bartolovich. Dupl aceasti

1 Marea Adriatici, il Golfo di Venezia".
v Nr. XCIV.
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ultimä mentiune, care dateazä din 1761, a Moscopolei, negustorii
ora§ului arominesc dispar din rapoartele consulilor venetieni din
Durazzo. Bartolovich nu ascunde celor cinci savi alla mercanzia
deciderea comertului venetian in Albania. Ora§ul Moscopole a
incetat raporturile comerciale cu cetatea Santului Marcu iar
negustorii lui i§i trimet märfurile la Viena.

Comertul venetian din AdriaticI e in decädere. Ancona §i Trieste
fac o concurentä puternicä Reginei Adriaticei t. Trieste era port
franc Inca din 1717, cind domnea impäratul Carol al VI-lea. 'Am
väzut, in 1754, negustori din Moscopole trimitinduii märfurile la
Fiume §i Trieste. Ancona a fost declaratä port franc de cätre papa
Clement al XII-lea, in 1737.

Noi credem ci decäderea comertului venetian la Durazzo nu a
fost färä influenta asupra traficului Moscopolenilor. Am spus 6
presenta deasä a negustorilor din Moscopole la Durazto ne face
impresia cä centrul aromänesc din Albania respira prin Adriaticä.
Am väzut care era autoritatea consulului venetian la Durazzo §i
cum era ea combätutä de aceia cari nu inglduiau nici un amestec
al Serenisimei Republici in afacerile supu§ilor Sultanului. Mosco-
polenii päräsesc comertul cu Venetia din causa taxelor mari la
care Serenisima Republicä le supune märfurile expediate din Du-
razzo. Comertul deviazä spre porturile Saiada §i Salonic. Vom
vedea, in curänd, negustori din Moscopole stabilindu-se la Seres,

l Pompeo Molmenti, Storia di Venezia nella vita privata, III, p. 58-60; Paul
Masson, Ports francs d'autrefois et d'aujourd'bui, p. 155-156, N. Torga, Points de
vue sur rbistoire du commerce de l'Orient ci l'époque moderne, p. 105.

In 1753, Venetianul Giannandrea Bon (avvocato e fiscale del Magistrato de'
Sopra Dazii per ordine publico) scrie urrnitoarele asupra comertului Anconei :
La Corte di Roma colla franchigia concessa in Ancona, mancato quel zelo che

scomunicava coloro avevano commerzio con gli infideli ed eretici, invita ella i
medesimi nel suo stato, le permette liberta di coscienza e gli dona sicurezza e
protezione : tanto l'interesse acceca anche le persone pia sacre e le vince sopra
la religione. In fatti 6 ben corrisposta. Le mcici pia preciose arrivate in Ancona
sono pervenute da Ragusi ed Albania Turca (citat de Pompeo Molmenti, op.
cit., III, p. 58, nota 5.)

In 1774, viitorul doge Paolo Renier scrie : Con delore devo presagire che in
questo lauto convito di commerciabili vivande resteremo affatto digiuni e si
pascoleranno bere di fronte a r oi Trieste, Ancona, Livorno, e che vedremo
PAdriatico pieno di esteri legni a portare i prodotti occorrenti, esclusi i nostri",
(citat de Antonio Battistella in La Repubblica cli Veng* ne sffo¡ 4ndtqi, secoli di
ftoria, p. 810).
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lángä. Salonic, si contintand comertul cu bumbac si pielirie pe
care il ficeau inca din 1761 cum reiese din raportul lui An-
tonio Bartolovich in Germania.

In 1768, evenimentele din Polonia pricinuesc un nou razboiu
ruso-turc. Sultanul Mustafa al III-lea declara razboiu Rusiei Cate-
rinei a II-a. Populatia crestinä din Pelopones se rascoala la sosirea
escadrei lui Orlov. Bandele albanese pedepsesc cu cruzime pe
rasculati. in 1769, aceste bande, in drum spre Pelopones, ataca
bogatul oras Moscopole, care se aparl t. In anul urmator Teodor
Anastasie Cavalioti Moscopoleanul publica la Venetia lucrara sa
intítulata Protopiria, in tipografía luí Antonio Bortoli. Vedem deci
ca dei Moscopolenii incetaseri comertul cu Venetia ei contínuau
totusi relatiunile cu acest oras.

Razboiul ruso-turc se termini in 1774, prin pacea dela Kiuciuk-
Kainargi. In acelasi an, Thunmann, profesor la universitatea din
Halle, isi publica cercetärile asupra istoríei popoarelor orientale
ale Europei, Untersuchungen iTher die Geschichte der 6stlichen europeiis-
chen Veilker, in care vorbeste de Moscopole ca de un oras des-
tul de intins" si de Constantin Hagi Cegani Moscopoleanul care
ii daduse cartea lui Cavalioti pomenitä mai sus si care se intor-
cea, dupä o lungä calatorie in orasul säu natal spre a fi de folos
compatriotilor sal 2.

Moscopolea si-a continuat viata si dupl atacul din 1769. Pou-
queville ne spune ca orasul, care pe la 1750 numira 40.000 de
locuitori, si-a vizut, pe la 1788, populatia sporitä cu o treime.
Moscopolea va fi avut deci, dupä consulul frances, peste 60.000
de locuitori in ajunul distrugerií de al doilea atac al bandelor
musulmane. S'ar putea ca aceastä cifra sá fie exageratä.

Data anului 1788 ne aminteste de un alt razboiu ruso-turc.
Care va fi fost atitudinea Moscopolenilor in fata noilor eveni-
mente ? Cum vor fi procedat Turcii impotriva lor ? Putem deduce
din cele petrecute in razboaele din 1711 si 1736-1739. Am vizut

' Fla= eadem civitas anno 1769 magno periculo exposita fuit incursionibus
Albanorum, Turcorum, fervente bello Turcico cum Russis qui quidem Albani,
fama opulentiae huius civitatis castigati, multoties ad diripiendem eam accure-
runt, multotiesque repulsi sunt tum civium virtute, tum, etium totius provin-
ciae auxiliis". v. Gh. Alexici, Macedo-Romanii, in Convorbiri Literarza, vol,
XXXVII.

1 V. la ANEXE.
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din documentele venetiene ci Moscopolea in aceste doua räzboae
a avut de indurat neajunsuri din partea Turcilor.

Pouqueville are ocasie si vorbeasci de atacurile sävärsite asupra
Moscopolei, dupä 1788:

Dintrio simplä tabirä pistoreascä aceastä colonie ajunsese me-
tropola comercialä a Epirului. Se numärau pe la mijlocul secolu-
lui din urmä aproape patruzeci de mii de suflete si, in 1788,
populatia sa, sporitä cu o treime, figicluia o soarte strälucitä cres-
tinilor din aceastä parte aproape necunoscutä a Greciei. Scolile
din Voscopole infloreau, civilisatia se prevestea subt auspiciile
religiei si ale servitorilor sai, asa cum a apärut ea odatä in lume
pe malurile fericite ale Paraguay-ului, and invidia si fanatismul
se unirä pentru a distruge opera intelepciunii. [In edifia a II-a:
dar geniul despotismului, dusman al oricarii propäsiri, putea in-
dura oare ca un oras liber sä se ridice in sinul imperiului siu?]

Hoardele mahometane de Daglii si Coloniati au dat cele dintäi
semnalul nenorocirilor, incepand sä jefuiascä si si asasineze cara-
vanele care frecventau tärgul din Voscopole. La rändul lor, beii
din Muzachia, sub pretext de a ajuta pe supusii necäjiti ai Mare-
lui Senior, puseri garnisoanä in oras si, dupl zece ani de devastäri,
jafuri si rizboae, Voscopolea dispäru de pe suprafata Albaniei. Doui
sute de colibe, locuite numai de pästori säraci, sunt tot ceeace
rämine din acest oras pe care miseria nu va intärzia sä-1 ingroape
sub vastele därämäturi care dovedesc Inca strälucirea lui de
odinioarl t."

Colonelul Leake vorbeste numai de decadenta orasului :
Am auzit dese ori asertiunea ca orasul cuprindea opt sau zece

mii de case, dar asi accepta cu mare greutate chiar un numär cu
mult mai mic. Marea lui propäsire a fost pi.nä in veacul trecut.
In al saptezecilea an a inceput si decadä si, in ultimii zece ani,
deciderea a mers atilt de repede, incit in present sunt aici numai
doui sau trei sute de case locuite 2."

Cousinéry, consul al Frantei la Salonic, sub Restauratie, vorbeste
si el de distrugerea Moscopolei :

In zilele noastre, orasul Voscopole se imbogätise prin comer-
tul säu cu Germania. Locuitorii clädiserä case foarte frumoase, dar
un pasä din Albania, despre care mi s'a spus ca era tatäl lui Ali

I V. la ANEXE.
2 V. la ANEXE,
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pasa din Ianina, atacind si jefuind acest oras, negustorii s'au im-
prästiat; ei sunt acum rispinditi in Banat, in Ungaria, in diferite
orase din Macedonia si mai ales la Seres, unde Ismailbei i-a
primit bine. Nu existi astäzi la Voscopole decit ruine i colibe
in care locuiesc resturile särace ale aceleiasi natiuni

Tot Cousinéry are ocasia si vorbeasci de Arominii stabiliti la
Seres cari fac comert cu Germania :

Ismail, printr'o conducere hotäriti si o inteleapti administratie,
a stiut, imbogätindu-se din ce in ce, nu numai si mentie regiunea
in ascultare si in cea mai mare ordine, dar chiar si atragi. la Seres
negustori, mai ales Valahi cari alcituiseri stabilimente la Viena, si
si le incurajeze industria. Orasul a crescut mult, timp de treizeci
de ani, in populatie si in bogätie, iar Ismail a fost socotit ca un
nou intemeietor".

...Grecii din Seres, ca i Valahii, fac comertul lor cel mai de
seami cu Germania ; se socoteste numä.rul baloturilor de bumbac
pe care il expediazi la mai mult de treizeci de mii. Ei mai trimet

marochine, marfi a carei fabricatie e foarte frumoasi in Turcia.
Acesti negustori aduc din Germania multe märuntisuri, giuvaeruri,
stofe si mai ales postavuri. Acest din urmi mijloc de schimb a
devenit de o mare importantä in Germania, 'de and postiväria
noastri nu mai e apreciati la Salonic unde aveam altadati un loc
de desfacere foarte insemnat. Grecii si Valahii s'au ficut stä.pini
pe acest comert. Fabricile din Brabant si din Belgia ne-au in-
locuit in acest gen de fabricatie e."

Raportul din 8 Februar 1761 al lui Antonio Bartolovich
pasagiile de mai sus, extrase din cartea lui Cousinéry, Voyage dans
la Macidoine, se intregesc si se explicä reciproc. Bartolovich ne
vorbeste de comertul orasului Seres si al portului Salonic, de
Moscopolenii cari trimet la Viena bumbac i pielärie. Cousinéry
explicä desvoltarea orasului Seres prin stabilirea Aromanilor mos-
copoleni cari alcituiseri stabilimente comerciale la Viena si cari
au fost bine primiti de Ismail-bei. Acesti Aromani transporta in
Germania bumbac i marochine.

Consulul venetian vorbeste de comertul Moscopolenilor in 1761,
cind Moscopolea nu era inch' distrusä. Consulul frances, desi scrie
in 1831, deci dupa saptezeci de ani, cunostea Macedonia inca

' V. la ANExE.
1 V. la ANEXE.
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dinainte de 1793, cind a fost pentru intlia oad consul la Salonic,
si cind distrugerea Moscopolei era un eveniment recent. Am pu-
tea spune deci cä cele scrise de Cousinéry, in 1831, cu privire la
comertul cu Germania al Moscopolenilor, sunt pentru noi un
complement al celor expuse, cu saptezeci de ani inainte, de con-
sulul Bartolovich celor cinci savi alla mercanzia.

Distrugerea Moscopolei ne-o putem explica in parte prin docu-
mentele venetiene din 1711 si 1736, despre care am vorbit la
inceputul acestui capitol. Moscopolenii vor fi avut, ca toti crestinii
din Peninsula Balcanicä, o atitudine rusofilá in timpul räzboaielor
Turcilor cu armatele moscovite. Am väzut in 1711, tilhari de
drumul mare ficandu-si aparitia in imprejurimile Moscopolei cu
ordin din partea beglerbegului Rumeliei de-a distruge mänästirea
Profetului Naum in care se adäpostesc si se intäresc crestinii.
Am vizut, in 1737, cä Turcii aseazä o garnisoanä in Moscopole.
Aceste fapte se repetä in 1769 si 1788. Pouqueville vorbeste de
atacurile hoardelor musulmane de Daglii si Coloniati si de garni-
soana instalatä de beii din Muzachia in oras. Avem de a face de
sigur cu atacuri de-ale asa numitilor cargialii, dlhari de drumul
mare, cari erau Albanesi musulmani dar si Pomaci i (Bulgari
musulmani), si cari profitand de turburärile si de nesiguranta
drumurilor pricinuite de dzboaele ruso-turcesti, jefuiau comunele

' Bizantinologul Gelzer, vorbind de ora§ul Moscopole, crede ca el a fost distrus
de cirgialii cari nu erau cleat Bulgari musulmani (Pomaci) : Er [episcopul din Corita]
erzählte mir viel von Moschopolis, einer bis gegen Ende des XVIII. Jahrhunderts
glanzenden, ausschliesslich von Rumunen bewohnten Handelsstadt. Nach der
Sage zahlte sie damals 8-10.000 Hauser, wfthrend es jetzt nur noch deren 245
sind. Aber die 28 Kirchen zeugen noch von dem entschwundenen Glanze.
Die Moschopoliten dehnten ihre Handelszöge bis nach Deutschland, Polen
und Russland aus.' Sie legten eine griechische Druckerei an, deren Werke heute
sehr gesucht sind, und erwiesen sich als hOchst freigebige Wohltäter der Kirchen
von Ochrida und der fibrigen Eparchien. Aber dem furchtbaren Rftuberkrieg
der bulgarischen Mohammedaner (Pomaken) der sg. KrclIalijer, in den achtziger
Jahren des XVIII. Jahrhunderts, dem die tiirkische Zentralregierung vollkommen
machtlos gegen Oberstand, fiel auch diese Stadt, wie so manches andere Han-
delszentrum des damaligen Rumeliens, zum Opfer. Sie wurde ausgepliindert
und teilweise zerstört. Die Kaufleute, die nicht dem Schwerte diesen Raub-
scharen erlangen, wanderten aus, und so ist Moschopolis heute nur noch ein
Schatten des alten Glanzes. Ein Zeuge desselben ist noch das beriihmte Kloster
des Prodromos (Johannes der TAufers)". Heinrich Gelzer, Vom Heiligen Berge
und aus Makedonien, p. 205-206.
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locuite de crestini. Moscopolea, vestitä pentru bogätule ei si locuitä
de oameni cari, ca toti ortodocsii din Sud-Estul Europei, asteptau
cu neribdare liberarea de sub stäpinirea otomanä, nu putea scäpa
nici de jafurile argialiilor, nici de vexatiunile Turcilor indreptate,
cum am mai fizut, impotriva crestinilor più o meno opulenti
di denaro o facolti".

Dupä distrugerea comunei lor, Moscopolenii s'au stabilit in
multe orase din Imperiul otoman si din posesiunile Habsburgilor. '.
Viena, pe care negustorii moscopoleni o frecventau, dupä cum
am vizut, inci din 1761, deci din epoca Mariei-Teresia, ajunsese
pentru lumea Sud-Estului european ca o capitalä intelectuali si

ca un centru in care aceasti lume venea in contact cu ideile
apusene. Viena secolului al XVIII-lea, oras de puternicä influenti
francesä, unde triia si scria Italianul Metastasio si unde Compania
greaci de comert" era in floare, a fost punctul de intilnire a
lumii balcanice cu aceea a Apusului2.

Subt influenta curentului istorico-filologic de la sfirsitul secolului
al XVIII-lea care inflorea la Rominii din Ardeal, Moscopolenii,
stabiliti in Austria si Ungaria incep si se cultive in limba de
acasä. Dacä marea familie Sina a servit interesele elenismului, in
schimb Constantin Ucuta, Gheorghe Roja, Mihail Boiagi, familiile
Mocioni si Saguna au adus contributii culturii romänesti. Constantin
Ucuta, protopop la Poznan, in Prusia meridionalä" de atunci,
tipireste la Viena, in 1797, in tipografia fratilor Markides Pul'iu,
un opuscul scris in arominä insä cu caractere grecesti : Noua
Pedagogie sau Abecedar usor spre a invita pe copii carte romi-
neasci 3". Impresionante sunt cuvintele din prefatä catre cititor :

1 V. la ANEXE ce scrie Cousinéry. Émile Picot, Les Roumains macédoniens
en Autriche et en Hongrie, in Album macedo-romin", publicat sub directia lui
V. A. Ureche, 1880. p. 102-104. Pericle Papahagi, Din trecutul cultural al
Aromdni/or, An. Acad. Rom., seria II, t. XXXV, Mem. Sect. Lit.

2 N. Iorga, Ickes et formes littéraires franqaises dans le Sud-Est de l'Europe, in
Études roumaines", HI, p. 11.

3 Ma 11cOxyarrice trot 'AXcpeckccEpuov luxoXov mg uccOstv 'a %Pitt =UGC .s&
Awpa.vo-AcExexce voilip.cact sEg xocvtv xplatv Tio-v Pcop.avo-13Xcixtov. Nùv Tquircov ouva-
tan xect igtopOtb071 Tmpi ro 5 cagsequorisou iv fspsgatv xuptou xuptou KovaravTivou
Tog Oikogsz, IdoaxonoV.rou, Xotpsocp5Xecxo; xx,E npurronard iv tt llocrvcivta r4g
p.setw.6p1A; Hpouniceg. Km gc'enitog xiptv 1ác501 el; Tti7t0V aL&, xeriourx Tog rivoug.
'Ev Bohn% 1797. Tema; nZv Mccpxliteiv Hotílcov, publicad de Pericle Papahagi,
Seriitori aromini in secolul al X VIII-lea (Cavalioti, Ucuta, DaniiI).
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Primeste aceastä patina lumina spre folosul copiilor nostri, cici
cred ca de mult doreai si vezi acest inceput al neamului nostru
de-a face pe copii sa inteleagi usor ceeace cu pierdere de vreme
si cu anevoe pricep in alta limba." La Budapesta, Gheorghe Roja,
care adaogi pe tesa lui de doctorat la numele lui, nationalitatea

localitatea lui de origine, Georgius Const. Résa, Vallachus
Voscopolitanus 1", publica lucriri cu privire la limba i trecutul
Aromanilorl. La Viena, Mihail Boiagi publica o gramatici aroma-
neasc13. Marele Mitropolit Andrei Saguna a iesit tocmai din
mediul Aromanilor moscopoleni stabiliti la Miskolcz, in Ungaria.

Sä nu inträm insä in alt capitol al istoriei Moscopolenilor
anume in acela al relatiunilor lor cu Austria i Ungaria care ar
putea fi scris atunci cand arhivele din Viena si cele din Budapesta
ne vo'r desvälui, ca cele din Venetia, alte taine ale trecutului Aro-

Reiese, credem, destul de lämurit, di p acest studiu, rolul co-
mercial pe care 1-a jucat in secolul al XVIII-lea centrul romanesc
din Albania.

Infätisand trecutul comercial al Moscopolei cu ajutorul unor
documente venetiene, credem nu numai câ larnurim un capitol
din istoria Rominilor din sudul Dunärii, dar cà mai aducem si o
modestä contributie la cunoasterea relatiunilor Peninsulei Balcanice
cu Serenisima Republica, in secolele al XVII-lea si al XVIII-lea.

Cine stie ce surprise reserva cercetitorului arhivele din Trieste,
Viena, Budapesta si Poznan, °rase frecventate in trecut de Aromani?

De curind un istoric sarb, Dusan Popovici, a incercat sä dea
in lucrarea sa O Cincarima (Despre Tintari), apäruta in 1928, o
contributie la rolul Aromanilor in desvoltarea oraselor sarbesti

1 L Bianu i N. Hodos, Bibliografie romcineascit reche, t. III, p. 61.
Untersucbungei fiber die Romanier oder sogenanten Wlacben, wekbe jenseits der

Donau wotnen... 'Egrtioacq 7Z6p1 TGIV TWIJA(COV 3sew 1vop.aCop4vtov BXcixouv 6aot
xasoixo5atv dwrinipav Aoovd6scog..., lucrare tipiritä la Pesta in 1808, v. I. Bianu
si N. Hodos, op. cit., t. II, p. 537.

Mciestria gbiovcisirii romdnesti tu litere Tixvnr pcolixvcx%
°sun ÀMTGVEIVC tipkriti la Buda in 1809. v. I. Bianu si N. Hodos
op. cit., t. III, p. 13.

3 Ppap.a.uxil pcopavtxt tircot p.altes8ovo-pluxtx1... Romaniscbe oder Macedono-
wlacbische Spracblebre... gramatick tipirità la Viena, in 1813, v. I. Bianu si N.
Hodos, op. cit., t. III, p. 73 qi Pericle Papahagi, Mibail Boia8i, Gtamaticti romanct
sou maccdo-romanei,
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Zemlin, Carlovit, Mitrovita, Belgrad, Novi-Sad, Craguievat, etc.
Daca rolul Arominilor in istoria Peninsulei Balcanice intereseazi

pe Sirbi, cu atit mai mult trebue sa ne intereseze pe noi, Istoria
poporului nostru nu trebue si cuprindi numai trecutul Romanilor
din Moldova, Muntenia si Ardeal; ea trebue si inglobeze si pe
aceea, atit de putin cunoscuti, a Arominilor. E drept insi ci o
istorie desvoltati a Arominilor, de la origine pini in zilele noastre,
trebue scrisa Pentru aceasta credem ci trebue cercetat mult in
arhivele striine.

S'ar putea dovedi prin astfel de cercetari ci nu e de loc exa-
gerata afirmatia, intemeiati pe materialul cunoscut pini astizi,
micul popor latin din Peninsula Balcanici, frinturi a neamului
rominesc, a jucat un rol insemnat in trecutul Sud-Estului Europei.

1 Avem pina acum cloui irtorii a Arominilor: Istoria Romcinilor Macedoneni
din timpulile cele mai vechi panä in zilele noastre de I. Arginteanu (Bucuresti,
1904) si Histoire des Roumains de la Péninsule chs Balkans de N. Iorga (Bucu-
resti, 1919). Nicolae Papahagi face in lucrarea sa Les Roumains de Turquie (Bu-
curesti, 1905) un resumat al istoriei Arominilor in Evul mediu si in vremurile
mai noua i insista mai mult asupra epocii trez.rii çontiiÇii naiionale
elementul romanesc sud-dunarean,

www.dacoromanica.ro



INCHEERE

Resumand cele in§irate in acest studiu, putem spune urmitoarele :
Corespondenta greceasa a negustorilor moscopoleni i ra-

poartele consulilor venetieni din Durazzo adresate celor cinci sari
cilia mercanzia i representantilor Serenisimei Republici la Cons-
tantinopol ne-au dat informatiuni pline de folos pentru reconsti-
tuirea istoriei comerciale a ora§ului arominesc Moscopole sau
Voscopole, infloritor in secolele XVII i XVIII.

Am putut alatui ca ajutorul documentelor pomenite mai
sus §i pästrate in Archivele de Stat din Venetia, o lista a negus-
torilor moscopoleni cari intre 1696 §i 1761 ficeau comer t cu cetatea
lagunelor. Gisim familii moscopolene cu numele Bendu, Sideri,
Giupan, Ghira, Bizuca, Papa, Vreto i$aguna.

Documentele din Archivele de Stat din Venetia ne-au permis
alcatuirea unei liste a märfurilor trimise de Moscopoleni in ora§ul
Sfäntului Marcu sau primite din acest mare port al Adriaticei.
Negustorii moscopoleni expediau din Durazzo §i Valona per la
Dominante", mari cantitati de 'aril, abale (stofe grosolane de lama),
cergi (pituri din par de caprä) velinte, pielarie (säftian, me§in1),
cearä procuratä §i din Muntenia untdelemn, tutun din Albania.
Ei primeau din oraqul lagunelor postavuri, londrine. matase, bro-
catelä, catifea, obiecte de sticlä, maiolica (faiantä italiani), °lade,
arme, plumb, zahär, hartie de sais, carti.

Documentele de care a fost vorba ne-au permis si urmärim
pe Moscopoleni in toate localitätile i regiunile pe care le* frec-
ventau sau ca care aveau relatiuni. Gäsim negustoti moscopoleni
la Durazzo, Valona portuti unde iqi incärcau märfurile pentru
a le trimire la Venetia i unde primeau pe cele care li se time-
teau Elbasan, Cavaia, Tirana, Berat, Struga, Castoria, Saiada (port
in fata insulei Corfit), in localitätile tesaliene Larisa, Moscoluri,
Alasona, la Constantinopol, unde sunt primiçi in audientä de
representantii Serenisimei Republici, la Galipoli, in Muntenia, in
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riosnia, la Venetia, unde locuesc cartierul San Provolo, lingi an
Zaccaria, si unde isi trimet copii si invete sà socoteasci si si
scrie frinceste". Gisim pe Moscopoleni in relatiuni cu Ancona, cu
Ragusa, cu armatorii din porturile golfului Cattaro (Castelnuovo,
Perasto, Dobrota), cu cei din Dulcigno, cu Trieste, Fiume, Belgrad,
cu Ungaria, cu Viena.

Comertul intens cu Venetia ficea pe Moscopoleni si vie in
contact cu consulii venetieni din Durazzo si cu representantii Se-
renisimei Republici la Constantinopol. Multi dintre agentii si in-
formatorii consulului Pietro Rosa sunt Moscopoleni. Acestia sunt
recomandati baililor Ascanio Giustinian, Alvise Mocenigo, Zuanne
Emo, Francesco Gritti, Daniele Dolfin si ambasadorului Carlo
Ruzzini (viitor doge, 1732-1734) ca niste oameni devotati Sereni-
simei Republici. Corespondenta intre Pietro Rosa si Carlo Ruzzini
se face prin Moscopole, per via di Voscopoli."

Coribiile (marciliane, tartane, etc.) de care se folosesc negus-
torii moscopoleni apartin armatorilor din Albania veneta", adici
din porturile golfului Cattaro, Bocche di Cattaro", Castelnuovo,
Perasto, Dobrota, precum si acelora din Ragusa si Pulcigno. In
secolul al XVIII-lea, locuitorii musulmani din Dulcigno, cari se
indeletnicesc cu pirateria si cu contrabanda, pricinuesc mult fail
comertului venetian. Consulul Pietro Rosa lupti din risputeri si
inliture pe Dulcignoti din portul Durazzo. Acestia izbutesc si
conrupi autorititile turcesti din acest port. In lupta lui impotriva
Dulcignotilor si a caracterului nehotärit al Turcilor, consulul ve-
netian e ajutat de negustori moscopoleni.

In 1761, consulul venetian din Durazzo Antonio Bartolovich
scrie ca negustorii din Moscopole au pirisit comertul cu V enetia
din pricina taxelor mari la care Serenisima Republici le supune
mirfurile. Comertul venetian din Durazzo e in decidere. Mosco-
polenii fac comert cu Ungaria si Germania si transporti pini
la Viena mari cantititi de bumbac si pielirie.

Oricine isi va da seami ci niste oameni ca Moscopolenii, cari
colindau orasele Peninsulei Balcanice, cari se duceau pini la
Constantinopol, cari isi ficeau educatia de negustori la Venetia,
nu putean riminea firi instructiune. Moscopolea devine in secolul
al XVIII-lea un focar de culturi. Modesta corespondenti a negus-
torilor moscopoleni si rapoartele consulilor venetieni din Durazzo
ne ajuti si cunoastem Moscopolea lui Teodor Anastasie Cavalioti.
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DOCUMENTE
Am dat documentele in ordine cronologici, insotindu-le de un

numär in cifre latine, de un mic resumat al continutului lor 0 de
indicarea arhivelor §i cartoanelor in care se pästreazi Initialele A.
S. V. inseamnä Archivio di Stato in Venezia", iar A. A. E. Ar-
chives des Affaires Etrangères" (Quai d'Orsay).

Am redat textele (grece§ti, italiene i francese) cu ortografia lor.
Spre a u§ura citirea textelor, am a§ezat punctuatia la textele
grece§ti i spiritele i accentele ' cum trebue 0 am redat cu
maiuscule initialele numelor proprii 0 ale inceputurilor de frasä,
atunci cänd ele sunt date, din neglijenta sau ignoranta autorilor

copi§tilor scrisorilor, cu minuscule.
Cuvintele insemnate cu un asteric sunt explicate in capitolul II

la cuvinte italiene i cuvinte turce§ti.

Moscopote, 15 Octombre 1696. Nicolae Teodoru recomandä lui
Gheorghe Cumano pe fiul säu Teodor 0 pe nepotul siu care trebue
sä plece la Venetia.

1696, iv p.iv c3xsop.6prou 15.
'EvstpIosase met súysviascess dpxcov x6pcto xùp Trdop4c, TIV Mt-

pktnaCel) &xp6b a xcapisb xat rcapaxcab 'ay iv special' )5vo5p.svov
Osbv va ai ci7coXXaúcsTi tyfav xat súsnxi¡oe, (Aso xat ktig 0.tarcp6vc
iv t yfccv pixpc. Ilp6sa ixed 19.cipeo crsbv 19.ebv xat as&sepov crcip
ircep.dyclaou xal ti; Certe; aou Tpcapiq ixoraiXa6a xat civciroacc W'Xa
7cipi acc xcci Stec tosto ciya/cb &versa Tip acpsvzr¡ci csou nb,i; -Os 7CE-
Sep.ivo; nspea6sepa cinb aXotn xat x&t ant) sty Toupxfav rya-
p.iTEM xat â Ecb ¡.Lou aka) 6 068opw ))vs alIx6aou loc sk Tip O'l¡V

IOU MCI Stet 'MOTO a rcapaxaXtb, xaebc ai cp6scasv â 5*, veic p.à xu-

i xcipt; bsoa ao0 ipxacss eacò sb xatpc, Stec taXa vac
p.i nXousilcrN 6aecv xat elXouç rcpayp.atelnti* 7C00 ')ve 6xapeasnp.ive
cilcb tv ivsep.6scaou, xat 176 &nab p.i xcipt; Xpecrso0 JJ.egtog ai

(A.S.V. Documenti greci, no. 314).

1 E drept cam arbitrar, in raport cu ortografia maltratad a textelor.
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ham,: BopXci xat 6).Tc vi XpLOGC101 TO5 eòôopc ikocrixou Biao; i7vca xca
6 civc4,716g [Lou .4ve ctoç Tcp&cov IcapoZ671 7CO1$ .0.6À7) E5771, B.Ctpò
aTbv .0ebv vi croG Tb crTijXo &cc gro; foe pine ca rcapcotaX6 vi Tbv
crcilX71; Snb navci *aciTe;, t6t tev tircbs xca neptxccpbs.

'AlarTcTeo; cp1Xo; Ntx6Xa eaoa6pou.
Tqí ivicp.onciTcp xccakevecrTc'ectp xuptcp xbp r.1. c6p.4c i'vxnpccr01 tn-

plan Soeirco.
'AlTb BoaxónoXn, el; Bever!lay.
1696, Moscopoli, da Nicola Theodoro, 15 Ottobre.

Mosco pole, 28 Octombre 1696.

Ir

Dimitrie Constantin Bendu scrie
lui Gheorghe Cumano ci i-a primit scrisoarea din Saiada. Ii reco-
manda pe Alexe i pe Teodor, oamenii sai de incredere.

(A. S. V. Documenti greci, no. 314).

TcpAcircaTe xat etíTeviaTaTe v eipxouac xtípuo xtípu.o acvcbp T6pT:n
liouttávov, Ttiv incgtnTecaou SouXoci-o; 7rpoaxova) xoti ixpc66); tv
7cpocra1opet5o), rcapaxaXiihrra; xtípcov Tbv &by vi tç'Man frisfav xat
etíTcxlav, aTC iTeo TtV t5-fefav ixer itiXpe "CtV allpzpov.

Priv Tcp.fav Trig Tpacptv 1Xa6a ecTcò tvYanciScc xcct Tec 7eypap.p.iva
iacci6acra xca gp.cd9a Toe.; xaXat; Tyl; ISTECac;, xcd xaTàXXec ixo'c-
pcxa xal &Seta= Tbv 19.sbv 67C00 et-ipfaxecrac -(epb; xat xaXi, xat.rcoXa
tìvet5xaptcrab &COG tie4 xcí4Lv71; xcci pit; &rand; dyccip.a p.i Tab;
cp0Lou; T71;, St& Tb brcorov noXXtv xcípcv tçgX0.1 %Al Tip eciaTar) p.i
8Xnv p.ou tv cPuxtv xal Tip xapatav xzl iLè Tip Tc[accv Tn; 7pacpilv

18(oxe; p.ciOnacv Stec Tat Itch.= Scdc Tar; Tcpayp.aTfac; 7c6; krcepvoOv,
1-4n xat 4.er; .19.apoOp.ev a1 Tbv .0.ebv %cal); Ili; &Tana; xca p.X;
*rre-reTiCn; vi ircovetvtop.ev &1st) xcivo a Tb cpopTiov, 1.1.6vov

rcapaxa;Vi) Tbv xbp AXgcov xal Tbv 066copov xbp IslcxoXop vi Tob;
&Tana; cbaetv To5 X67ou p.a;, att etym. gócxdp.ou (iveptorcoc, xal vi 'CO5;
xuitç6rcnpeatav el; 8tc xal etv r drcopv, xat xavivav cp66ov p.tv
Exn; St& atíTouvob; 3Tc Ely= xcaol avOponot xcei IScxotp.ou p.i
glpoctpeq &ìazervo Tb Rapp° Tc(35; civ etTav grcouXcoOvTav cinb TpccivTa,

aceapopov EXera. p.i erzocte xca Ri SexarrivTe viiparopil; vi Tò
7ccip7; &i xoc vi Tb &Topics-co, xat dvfolo; d7COLXia% nib; cbcepvcin
Tcapa7CGEVCO p.i *rcapoSTo, ipdairs [Lou và nápco aTc dvac -cezpax6crta new
Tax6cna *p.auipna vek Ti 7cdcpco vi ao0 TX crci]Xw x.cd Tc(irca vi gxcop.ev
tvTcp.tav crou ypacptv Stec Ti ncívTa.

1696, bxtcop.6pfou 28.
Anwirretog KovcrcavTrvn itieXcpb; To0 iliwcou. el; 7CáVta ciyamITio;

BooX6;t.
Teo Tcp.ccoTecTcp X1 etíyevecraimp V apxouac tleTipco iyarcnTiov xupria

xuptcp crcvcóp Tt;c6p.477 Kouptivo npocrxuvnTein xat eiiXa66.); ivxecpcakín.
'Ant) Moax67coXcv, el; BeveTekv.
1696, Moscopoli, da Dimitrio fratello Bendo, 28 Ottobre.
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Cavaia, 1696. Andrei al lui Petre trimite lui Gheorghe Cumano
unt prin Dimu Voscopoleanul.

(A. S. V. Documenti greci, no. 314).

T7il1ccinatac xat eirreviatatac cYpxov xt5pco.) xbp re6pyc lioupdvo,
Tip ccOevrfav -ry,g cixpc664 Tip 7rpcoxu(6 xal rfjg cfuX6)tòxipc.

"Olicog 6471; itehIg nap! ivoo, xcipcg 15E00 apt ^feeb; met
xcaà zai -Trap axaX6 tòv asòv vi Ttiv e5pn Trapo0acip.ou gy Macg
xca rcolon; xapeig. 'Ax6p.t Tò xapci6)] iivop4topivo Ecivta 'repKa,
xamyrecv TopAto liouSív, crsavo.) pat *rpargrra EvSexa, %at IA
vó xapd671 Xacv nocive Mirwayroc, xanetàv 'Xino Iavcipv, r5atal44

*cfartfrra 86o, Tip tivo.)0ev p.cipxa, xat -rfiv Trapaxcaeo và voti
7LOOMiOng xat vac p.c0 Tat oTavri; Tcp6to xapcgc, K,f) vi eta=

rokrixe6vog, xat BocnconoVvri iatnAcclotítripo foxciBeg
rcivte, v.cci và p.o0 crapolg Tioaccpa 6Xop67coc xat tinocrraoug 4,
xal cpaXycfpc xa/ ax-reinan &yrcitta 2, xat ebxoXo7Ca 2, ma. 4)04X71-

-a/pm 3, xat bx-c4n2xca 2, xat p.ia xlIcrtura xapti St& 7pcitpcp.o xcab
xat tiXooxt, xat ô .0seg oximl crou.

YETOUG 1696.
Avópéag Top 3o0Xog incennttivog
Kxì gyeo re6p7cog -ro0 'AvSpicc axpc6tiig vi)v 7rpocrxuvib xat vng cpata

xatpc.
Na So0)7/etç xerpag To0 xbp ret5p7c Koupdvo Tcplw; 80eirCO.
'ATCb lia6ócrocv, elg Bevetfav.

IV

Mosco pole, 1696. Adam Dimitriu scrie lui Gheorghe Cumano
despre raporturile cu asociatul siu Adam Papa.

(A. S. V. Documenti greci, no. 314).

Yrip.)16.rocte xoci erreviatate dpxov xúprie xbp reelpri Koupivog,
adeevvilav T7ig S0uX7pcbg 7rpoo-xcv6.

°Ottog TroXtv xacpbv Exo no° Si%) Uocea 7pacpt xatò 'Ca& crravo
xat p.o0 'Lac xpcmii xlp clvaxoúXrig xoci min& &cop p.o0 ori¡X71;
cicpe[vjvy¡cí aou Xopject:o vori tec %parr) xat ake t ti.ovcixa gxn Sipseen
và p.o0 xdp.,v)1 aerree X Cad; tfpxov xlp reern, TroXi cro0 gcoci:a xat
Sky Ixava ov ewe, p.ovixa t và xcip.vo ; Xç &Tub "Clin xlp
Kt:amp:in Tag iltrlecarrIxa -osov xfip 'AScitcc lIcErra Scro tha vi xopncrOb

Toco-rb xcd 7rop.ovil xat 7ripvrig Tee X6ina Toù; tPeúrriaeg.
'Erò TreOcivo v xcvo xpiog p.ou EST)1 Ser.

1696.
'ASip.c; Anp,c-cpipv, So0X6g Trig.

Moscopoli, dal Adam Dimitri.

1 Sic

10
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V

Moscopoie, 18 Februar 1697. Nicolae Teodoru recoman& pe
fiul sau Teodor lui Gheorghe Cumano. Nepotul siu, Teodor al
lui Constantin, tritnite lui Gheorghe Cumano abale. Se promite
acestuia din urmä ca i se va trimite ceari cu o alta corabie.

(A. S. V. Documenti greci, no. 314).

'Evtnp.6-cate xat sayeviatate cipxcov xt5puo xùp '1%-c6FcCc, tv cpsv-
-njav cixpc624 aa; xatpvcrh xat napaxaXoppz Tebv gv Tp.rjetan
filvoúp.evov 19.66v vi a& circolatSan )7(ccv xat st)Trav, o5To xat 1511,k

015: rcp6vca Tijv )-(fav Ixop.s p,ixpc. Tb rcap6v. Tv Twilav aou
7pacptv Sò rcp6To xat Tb ast5Tepo xaTcaa6a xact xaTa rcoXi ixcipma
ana Tilv xaXtv aou Epjav xat /loa gypatPsg aceo: (1.5Xa xal iTò rcp6ta
xo OcZpo aTbv Oebv xz súTepov crctv &pm/my:bou xat (si ExpocxxX6

va Ro° xu6spv1577x Tbv ))eov ttou Tbv 1363opov aerrop xabb; à cp6Tccrev
ö 0.* xat OiX71 ag cpoTi¡alló .abq naVTOT7ic 870 Cía gpxarce circb TÒ
xarpn va p.oG xc.tvç xaXtv xu6gpvcatv xat gyth gxco 19.ápo crubv 4ebv
notiRou Rhe 46, Mica Ti TCESta 1100 vec ilircoov .i7C6 Ttv dcpsvuoiaou
.gog "CtV Z;otv p.a; xat 4iXt; %al &cpsvtnecaou xcaoal)vn cine, gp,r4
Itod 'rópoc &rcò Tbv 1%6v, /A voRáTou, ixop. Tij aouXneepag aT6
xatpr., xalth àXov xepev crog EFIXCUTE tv npapattex va; aTb xocfpc
Ical p./ gx.rx iivroc Srez TOOTO, 8po v Xixev ô068opo; mito° cip.ccrcoq,

p.oa Tòv xu6spvilac; xaXa xat 6,T11vc3 croa 1cpi6c vi 'roo Uoy,
xat gplascpev, 7Capaxcab vi p.o0 cstilX75 Tpta icavtà *aóte;

*Tcapavrib xaXi Tcp6Tov xapc26t, nori 0.iXt gpxt xaT6rm einb Tbv
0e68opov, xal 15aup.gop.e, cipxcovTa xùp Tt;u:opT, irò eatb Técrov xapòv

p.dgpOv plTe ypapf, pite xapci6c, Sáv eòirxe xat &Xo oTcapaxaX6
Toírcn Thv *TapTiva croa crcan Tópot rcp6-cz 6 civt4m6; Rou, 6, @oí-

Zopo; Toa IloaTavTfvou, *ip,Tccian ExaTbv 678colv7.:a gUri, -muy *aplaca
186, xat cpx tz(9, xxipA Tò Sakepov xxpc16c, croa gpxouv Ti
Tpfa *xouXiTa xcpt 6t v aracrav p.& TO6S11 ThV *SCGptiVa, xat Scat
Zvop.a .bso0 vi p.00 x16epvi¡cr% xat T6(20: Xera tv 6pcc, pA np6Tov
xapdc6c, vec tbv crcav76 6cò rcxvci *aeaK *rcaparrò xxXa% 'u/ tòv
Hay°, sbv ciSeXcp6v p.00, Oapb crsbv Osbv va .7°0 arliXo va 1ev6-
tlecrce 8X71 tv eiccpevTav crou. Tatyra p.cv 7uì xat 7Cepcxecpc5g.

1697, iv plvc cpeupouapfou eN 18.
43.1¡Xo; dyarcrag Ncx6Xa 068opou, xat a napontaX61 v 1140 ypácp%

&Cc tUa t npaRcitca, và izo Sricrc.

Tq) up.ctotecro xat sayevecrcalty eipxcov xuptto xbp T,;c6)p-o:t Kouphívo
-cctifto; aokro, avpiprjoe.

'Arcò Boax6rcoXn, elg 13r/estay.

VI

Durazzo, 20 Februar 1697. Teodor Nicolau din Moscopole,
scrie lui Gheorghe Cumano cá a sosit la Durazzo. Adresa lui
Gheorghe Cumano: San Provolo (tanga biserica San Zaccaria).

(A. S. V. Documenti greci, no. 314).
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p.sicat crcsvoxopía xa/ alv gxec TE v& cippcian. Y.AXo pzig 7perapec
acet Tbv Octvciat TaT4 avac inp6x07c0G: ip.erG teiXap.ev vac Tbv xpazt.-
atolls i6C.6, erxocile cp66ov vac p.tv -rivet ToBpxog xcd acci Ta6Tc Tbv
icraiXatte CÇ tV inc116.ccaou xat cenevTai crou dam. cpp6vcp.oG ;cat
6,Tc al cpoTtat 6 'kb; xcip.e TOO, xal Tb xo4cívt vac sty=j.t Tò xancixt-
xat atXXo or)xt, xatô .9.ebs axintcrou.

YETouG 1697, peupouctp(ou 23.
'Eyb 'AvSpiaG To0 IliTpc cp6Xocrou tra7C711/11,0q ncina.
Kcd rec'op-rcoG To6 Avapia 6ouXcx(o'Gtv npoaxuvti) xoci Ts

cpuXii) Tb xipc
Tip iv-ccp.oTec-cy xoci xptacp.oTáTcp xuptcp xbp recopyra) Kouváva

cp.CcoG xat nepcxapcbg ivxuptad-i¡sc.
'Anb lia6árav, s/G BeveTtav.

VIII

Mosco pole, 25 Februar 1697. Dimitrie Bendu recomandä lui.
Gbeorghe Cumano pe Dimitracbi, nepotul säu, si pe Alexe, fiul
lui Gheorghe Sideri.

(A. S. V. Documenti greci, no. 314).

-ctlittotcívp to EúlawaTCZT(4) decpow xuptcp xuptcp xùp 1.1;c6p-gt.
Kourtc'tvo, v a et)-(sv.1 Soacx6K xca 7Cpbg cparog npocrxuv6.

Al& 'St%) 7ccepoOcriv p.ou xat Tanewtv EncaToXtv aXXo v TG 7pácpco
nap& p.6vov np&cov IAN v& Ttv npoaxuv6aco X1 askepov v& TtV'
66ao.) 637:sty xcci 7rept kozg, ¿mat xdcra. Xptato5 Sycodvopsv Xarcbv.
no'cv LOU xpecoo-ToOrtev và Tty Bikstop.av Ttv cb;oecXop.ivtv npoo-xCwriacv,.
Mitt szxotp,Ev xoti i9.4.(5oop.ev E; Tbv a.ebv va ai Exop.av nXiov
cpaov &VC7CTITbV xat nencaTeup.ivov, vi Opop.ev nXiov anibsa et; TOO.,

X61ou crou, 6c6Tc rioa -1-pcfaptG xo 8c. Tbv 'AXgcov, TbV On Too rec.f.vm
/cSgpn, ncbg zrvac el; Too X67ot.) GOV, 'La 2 ifi supz xcaa 5-ct p.i kiptg
asoo ei)ttxtap.ivog sTvac xat. cnopootoc),6.), 6v pi &-rocniG, vi Tbv ixtG
tbaàv iacx6v crou 66v, 5-cc dab -ct;)pct vet .i, e15e7J; [3gottcc 7E64 alv elvoa
EEvog, ciXXà Scx6g p.ou &km-co; xat và Tin) ExtG Epocct vi TbV [Lang
Ica/v Tbv xu6zpvag aç aXac Tat xpecat;órieva, xat (7),u v croG yopeín/
và tori St'ocru xtz/ va; pip Er2g xczplocv Xo i7vota, &c voXcc 7CCCÉ-

vouv xcd i5agoOpev a1ç 'Eby asbv và [Lag gxtG a6-roupc cpaoc, lióvov xcd_
cicpev-ccoi aou v& Wig 86ang eratacv 6cac x&Ele Tcpci-nia netíG nspvcisc..

xca lzOg ervac xal acà -ON civ4c6v vou, tbv Anpircpcixc, và tbv Exrig
(VOLEce xcci và Tbv xu6zpvecG al XlieE T L. Ax6pu al rccepaxa2,6) và !I*

3Wang ErSncrcv Tca)g elvac Tb vet gvo ..rtv dneapcacv. TocaTa ply
xatec ib nocpcív, o à xp6vot Trig sr./pay TcoXXot -ce xat ebTcxerg.

1697, cpeopouccptou 25.
Aripilzpcog &SeXcpbv Mniv-rou, z/g Tobg 6pEcTok tns.
T4-) tcpcorrolup 'cat sirreveatecup dpxaw xuptcp xupty xbp Ti;c6pTt;t,

Kocliávo frrealn xal eúTuxciíG lyxecpcaOsít.
'Anb bloax6nolc, aeg Bevetfccv.
1697, Moscopoli, da Dimitrio fratello Bendo, 25 Febraio.
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1X

Durazzo, 3 Martie 1697. Teodor Nicolau Moscopoleanul" scrie
lui Gheorghe Cumano cà e de zece zile la Durazzo i ci Gheorghe
Sideri i Dimitrie Bendu se vor duce la Valona. El gteapti pos-
tavul pe care Gh. Cumano i-1 va trimete cu corabia San Zuan
Battista". Teodor, fiul lui Constantin, trimete lui Gh. Cumano,
abale.

(A. S. V. Documenti greci, no. 314).

Tcp.uírcatat, xat súliavicrca-cat dpxtov xl5pcs xtípcs rec5rice KODIlciVW,
ttva606v-catav aou &ran ycbc xcapevb accc rcpwaxuv63 crac cbc aúdivtric tiou.

'IITarcwivep.ou aii0iv-crgiou xbp recl)pyce, tv aúOevrefav aou ri)atau-
OEv-cr¡c p.ou ai xcape-ceò xat p.i -cbv fjïarcrlp.ivov aou &F)eXcpev, tbv
xbp Zavito.). Tb 7cap6v 1100 Siv sIvca Scec (1XXo 7c4g oiscpc6coxat.-
pe-cilaw -ctv ca50ev-cstav crou xat aercepov v tc 66aw i'Ar¡crtv 7ce.i)c

crigtepov gxopev ttipac Sixa &cop .)Xeotp.el, gib e rb AoupcKto xat
SoKcop.e Tbv ,O.abv 67cop ', X0ap.ev xaXec Tec ßciaava &coo raap.ev,
xat p.etec tbv ipxop.6v pag aro .4XElev xat rcatipac p.ou

)(EN, aet)(77) aLez xept ciarcpa p.eic 4.1615T718eg Sky p.Ccq Tb cpepav,
p.6vov itpdc6c4ev *xaaccatc Stec và p.,46v7) flarcpa xat al.a06 b-rXt-ropcc
vi set phatop.ev, ES-cc, aniv-ccp.ou, ga) natipag p.ou xat xbp recbp1r4
Ecaipc xat xbp Al7p.,tiiSpLq AITC6VT011 gpXODV và raeccrouv Tip p.ca5pcv e1s
Tip At',X6va xat p.cívov aiXcup.sv vec rcocciacopsy rb xapdc61 ttiya )(topic
cf.XXo.) xat vàtò crcilvcop.sv -c6pa áfittyopa )(topic (1XXo.) 8-ct. Oak%) và
etvac etcuè xaXtv Tcp.d¡v, ScaTt iSro zet c1XXa Tec rcpaplecta ervac icoXXec
axpt6i, p.ciXccrca xsp pLrco 6àv cúpúaxcop.ev xat Scat Tara» 6pcax6p.acree
et; ai TOtíTip tv SOUXIAV xat 0.ak5(7.) vec ixolt.mop.ev xwptc clX.Xo.) Stc

rtatipo4 pop ace!a xùp IcSiptc .aiXouv và tuasúcrouv etc Tip AtiX6va
Stec Va: Tip Itip.vouv v tv ciXecracsouv 1, xc è cbv xbp Mtxcac,
ciSeXcpbv -cog xbp và Tcálle TeG pOOXa vecrcouXtmovey
xat 19.ak56 veic xcip.volisv xaXtv noaccrcv, p.avo pç r 1upi6ouv
xacpbv pAvacc 8 xat OiXcop.sv xctvec th xaXXC-cepov vi xcip.vcop.ev
-cb 7Xt7op6-cepov npaTp.a vdc creacop.sv tv sòxapúa-ccatv -cfjc a50ev-cetac
aou att xat gpMc ci-Tarcopp.ev và flp.eadat icrnpomprkcorcn rcpbc Tiro
e6yevetav crou xat ek at cinetWO uvIX% xatitav gyvcav Stet Ttralycat,
8-Ct,i5a0(1.)" etc T6,10 Oebv và 'kw:rem Etc o xaXt vcínp.a xat p.tv
cip.cpc6canc Tfia0Ta; ToXplr.) ijnerv TEMZ cpc56ov. T-qc Setato .iaccrcv aTC

xat Tò xapcgt VLOsv 67coG ga-cuXev O lioecívcc xat EXa6a rb Tep.tóv
xat eúxXstbc icpúlnaa ivcrqvcov-ccic civ ivpa xOs Stacy xat
p.o0 7pcicnc Stec Tar; *-4ip-lacc TceiK -car; Nap.ec *cinapolto P xcepttee
at& ypeccpctiov xat etg era ixcipcxa xal ciyánip aou stIxapccrce5,
p.ovaxec karma= vi 't4tipco circb 7c6cra Exattsc, &at! iiWpto 7r*
-mac ixavec d'rcb 25, 8-cc IXOsv gvac ely7eXoc xat p.oG lrrvcirc64,s
xat Edxapccrrilerpca xat sec at'yvB adOevtefav aou xa9c.bc vec cpconflan

1 Dela italianul allestire, allestire una nave=a echipa, a inzestra o corabie cu
cele necesare.
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Oat); X67ou pa; nciaxnacc; xi/ ypicm; nti); Scez acTic;
)p.ipccc; ,8iXn; vi npo)6oSeCn;tò zocpci6c v Zouecy "[onto= pi Tat
pOOXCC crop =el rccepocxcaeò ybv Oeby vi ai ope.v visZ;c04-)1; Tip
.3C)vocp.ny yaw gx0prov xi/ pi yccOya) yb xocpcific Oast glOec ô %bp An-
p.ircpc; met xbp 'AXitn; DadCft) gy;c %act p.i =Inouye); OiXo) gxc
lispcxe.6 7cpecip.a. 'Ax6p.cc Scec Yby gccSeXcp6v pou, ybv 8c53wpov Kovaszv-
Ityc, Mob ii7coO aoO cniXvn *ipicdc3e;, *peas; 6, Tei7aCC 186, =I Xib's
ycc Scec tip @pay 3-cc ixec 3opivcc wit &Cc zept xcel Oceppi byle-topz

ao0 yb ayavn, xcci acti -cob; &tiaras; to live) *pouxceitc vi TOb;
ti TCOUXtan; xocecbq vec o cpcoyilan 6 asb; xztpà Tcpcino xapci6c crcas
you 6i)o *a6vocc; va TOO iXOODY )(Ca 3xc &XXco, &cc end= =St cix6p.z
.civaXexoy xoct 13gv gp.nopl, p.6voy xcci TOOttO Oappcl) 7X1Topcc vi croO

iX01) -ct) nocpcivco xat et; TO670 crct',Xspot5 scc p.i rcpci-no *,3x4cby xi!
-ccivcobey aou Tee aziXywpe pi ip *yip-viva avop.c4opivc Ede,/ Io6iY
Mccatcrca. 'Mato xacpiya p.ou 3Xou; yob; cptXouc %act daXw Stri ybv xbp
Aprp xcia xty Pccivvc %cc? xbp AXgc xi/ %bp Xp(ayw ixpc6cT); TOb;
)(CapEta) xat flOeXce vi to TOc/x1) 6Xoy6ív Tpcippa, p.ovaxec iiEsC)po)

TC6.)-; ipoccpil two v TOb; 7cpocpdivn, p.6voy 7CCCpcotaX63 TbV TCCCVT0815.-

vap.ov .aebv vet to xcip.vec gyav xcaby ZatEU6SLOV rya TOb; tivyapc)i-

aa)p.eyP xccpecv xcc &OVV xcct etXXcc 74rcoXXa vi Yl; ipcicPco
pi gayoyza;1 poppt 67co0 Uv Ww vdc Paw -ay vo0v tiou çai
gym cpcXoxcip-ccv pinto; xcct Tcian el; 'MCC XErp0C; iXepaW xccl ciprccE'douv

yi; cppiva; paq, p.6voy yt'apz el; xoyzoXoTl; ad) ypacpea- xat oTcapcc-
xcac7) vi pip pe diptyn; TCCGVTOTE; xcopi; Tip -ccptocy aou St& vi pci0co
=We )57c60eacy, vi xu6spvcOcT) irce36 xat Sca Tip aouXciv tpatípn;
.aiXouv xcipvn xcopiq dXXw. Tatjta 1.11V X/ xvccrcpcoaxuvCogcq xoci 7CCC

pocxzXclitòv asby Vet cri eSptaxec 3-rXtyopct byefccv.
1697, papytou 3.
'llicacnycb; SooX6; aou 0663copo; NowMoo MoaxonoAlsn;.
Kit 46) 6 Nexcacc; eso36pou axpc6G); Tip Tcpoaxuyib xxl TCzpaxaliii

yew 19.ebv aci yip 6yetav aou xi/ gxe Yby e)cív pot) el; d'Orcrp,
7capaxaA6).

Tq) ttiltandaq) xat ekeyearcittp eipxcov xupfq) xupeo? rea)p-rig) Kau-
pcivco ycpico; xcci 7cpwaxuyn-ca); ivxcpcael,

el.; Bost/ay.
1697, Moscopoli, da Thodoro Nicola, 7 Marzo, da Durazzo.

X

Durazzo, 3 Manic 1697. Mihail Gheorghiu Sideri din Moscopole
trimite lui Gheorghe Cumano abate i ceari cu corabia San Zu,an
Battista". EL a primit postavul pe care i l-a trimes Gheorghe
Cumano din Venetia. E vorba de o corabie a lui Cothonis,
(negustor grec stabilit la Venetia), de o corabie mare francesa
de o marciliani

(A. S. V. Documenti greci, no. 314).
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'Ft/ukase xca xasec rcoXXc't /Lou -laccrcnpivevou cipxon x6pte x6pte
Feeopyt liougtwo, Tip abOevsztav crou ayannseo; xacpeTio xal auxvcixt;
aartc46peOcc ciTcovip.co Se6Revot xtíptov xad ReTaX6Sopov p.ou và
cpuXcget nay-chew ivccv-caov.

'Eascovsoc; &co° iteptxat; cpopar; cip.ciEleta ilxn Tip ciriófa
ncivu auviaxn sbv xcaccp.ov Too civepórcou, 87)4aSt eiv xcaà xcd eye°

Siv eTvat 6 xoccpb; stíva noXuXoyea;ì soXpio- elnetv vàtçypcitigo
ircerxev xcd 7cpi7t7 5Xov soOsw et5p6amove 7CcZYCM 7Cap2xaXibv-

Tx; St& sty 6yefav (you Vvoc St& ttli e4LCinn xal cpuXget circb neiaav
aa0ivetav xat evavstcov acillasog, x2 el; xov-coXorl; ao0 cpavep(bvto

Tar; arcepacrylvat;, sbv 6bv soO Ncx6Xa Oeo36pou, sty stlifccv aou
iXc xcae6xXeclí; itp6Xtcra r5cv XCG/ tv xztpbv X(iav
Etvipcoact aka) Tcdat 8tà sty 67colav exascaa62 x&de 67c60eatv a6vrtaat
r5ov xoa ti oaxa xa? *pip4cc 6=0- iScoae; TOG 6oO two
Zs-scasv i5CO xat aci Tip Z67ZCILV IXO:TGGXACC circb sod; *cpaso6poct; xat
soípa sty *TaptcEVC4 *VOIJAVCGTCG law P;ouiv llasfasa, xanesiv Nt-
-x6Xa;, Mot) 67coti aou crcavw *cirrcae; T6TCLCZ 686 xca xepl *xoXisx 6
xcd Xeckszt; el; xu6ipvnaiiv aou, xal Sacovsa; 6 .a.eb; seXtc;wouv sb
4`xovsoilciato, xascaa6e 5-ct ervat aXXa p.txpci xa aXXa spavci, xat el;
cterccb xu6ipvtat;, xcd -c6pcc th set xapci6ca &co() cpops6voycat MidXto
IspopOcian Ili aXXa 7cpattcísta xcd Flà sb ipxop.bv t 7pacp4; satísrl;
tivtaco; xal 6 'AXgt; dvat a6soO, vi ittv Xec,67) croOtta neptcratv 8TG

get) irciaccite *xeclast, ticiXtcrsa 'at poOxa 67roG imp icrctXe;
-sbv (i65opov Ntx6Xa Sac eXa6a cpsupouapty 27 me/ Ito4WvoyczE noXXi.

tpavep6vco 8TC irctecaoctiev sty vatíptv d; sty A6X6vav %a/ -)Xectliev
lad el; sò Aoupect:;to, 8t3: xzpci6t excovsa; el; sbv voav nie0111.
-cb xapci.5t -ma lio66vt 6=0 ecrcuXev p.i si poOxa, dX2ci abscb sb xapoi6c

flOiX7Icrev TO i86-szttev eco; *p[icata] 1800 xai Siv fjealaev,
6íp.co; i¡OiXatiev vi ao0 crcao[tev Stà vi la; crsiXvn; xapci6t
cppccv-44txo xcd .spaveb, gvov â43paiTo6X71; tii"; expitnaev xat vei;
Xiiet 8Catovta; 6 0.6; 6TeCav vat eXest *Itaps;tXtcívvoc xal ad;
Tip Seiva) xwpt; eaXco ti p.d; Xiyet 8TC Tin) xapsepoOv vi eXet
6TX6-ropa th Tic seism oc6OevseCav crou el8a: av Xcixet xavivz xapci6t
xa cpb; sb Aoup&.4co cppavsV;txco x t spaveo rcipt eco;

411tXtipta 500, cr6vsnxe a60evsetocv aou [ti 86o- stva spórsou; flyouv
ipxszat Stec cp6psop.a aro xal OiXtoi.tev Xixet &IA; cbscivco

XillE sou 7ca;cipt 113: 5xt tte 13e6aiwatv, 5st 6p.tXtcrapev Stec rip *ttap-
sY-ouXttivvoc xca av xectiv7s, xcve arcb spía *Souxciza el; sb*p.tXtcZpt sb
acoXer spfa twat fi av 13X6rcn; 5st Siv yiVETOGL ackrat cirsb siaaapa 5st
154(500110 Vì elvat el; tckv, 8vc gib (3/Le7to/ay 7c6); aXXat;
npayp,astat; a&v ervat accicpopov s6acrov. TeXtdwovsag seism, cixo6axp.ev
St& sbv xbp Arinspcixt 317civsou sty a6Oevsefav aou ÀOv xcd
wise° exapixaRev, itovaxi 6 Ot6; sou veXaxev && xz- set poOxa
ckx6p.oc lid) el; sb lioupcKo xapsep6vsz; vi si 7ccipt, clmiv IV/et
vi Tec ircipet, Oast cpopzóan xaXilv =Ova, xcd gxe va; el; xu5ipvccrtv
=ct a; exottev rccívta sijv TWIGGY 00% Tap= Rev xa/ xpóvt aou
IroXf, cikv.
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1697, papTiou 3.
Ao016q Trig xal fiya7tcsbg cpaog Ifixang rscopytou EcSipc.
Vg dvw0sv 46, 6 MckiXtg, Tito v.tip Zavitov, ci7caccp.ivog ciSeXcp6g,

TiN xcapsfeb.
T(T) tcp.uotcity xod sti7svecrscizej, dpxco xupty xuptcp recopyty Kouciávo.).

tcp.ton xact necoaxuvn-cliíg svxtpcoitc,
stg Bsystlocv.

1697, Moscopoli, da Giorgio Sideri, 3 Marzo.

XI

Mosco pole, 5 Martie 1697 . Gheorghe Papa recomandä pe fiul
säu lui Gheorghe Cumano. Trimite cearä, dar scrie negu.storolui
din Venetia ca acest articol a fost rar anul acesta, atät in Mun-
tenia cit si in Turcia.

(A. S. V. Documenti greci, no. 314).

Tntln6TOCTE Te xat strsvicrcate apxov xi)pno xi¡p rncípin lioupávo,
Tty ebievilav Tnc cixpil6bc rcpooxuv6.

Tfiv Tnpnay Tn; Tò (1)pav-4gxo EXce6ex xal tv xaXip TIN
trl¡av ixecpnxa xal pop (3apricpcivnxiv, cipxov xtp 1'716pm nig Siv
IcrcnXsg tb .LOU,nai rbv p.itò43pccv4it;nxo xal [Loa iiiivrixev
noXii NA; awl 7xo: nouXilan ixilva Tic XV:06/16CT2 xat rcotancrav
dX1 %al xcibope xca xn-c4o, fAi6pn; xaXec itbg Snec xakircapn
xn6ipvnan 7pOev Tò its crcip dcpemjav crou xca Tip grapaxalt) v&
tè xrd6zpvliczn; tb 7CE8t cry& 7ZOLVTCG eiv ci-rarcerq, xoci Tò xaab

xax6 vyivete, 6T71 'accpò xcd g7ó, xaTi Tip Siivaidly peg, OiXop.e oi.
SOUXOn ackV mjcrcbg cp/IXog xal Srla Ttv Spa crot) crcnavo pi Tip *TapTáva
xnpt *xoXiTa 10 zed. pip .sb 7cou)Aang Snectv 8pa, p.6vi napizn,.
6Tn cpiTo xnpil Siv irfivnxev oúai crap BXaxná, oaSi °sty Toupxná,
oúSi aTet Sixa gva xai tan )1 npailicasuTáSag -4p0av p.i tec &arcpcx Tau;
Snip° xal cicycò Tb 6Xto not) ixcip.ap.s Tò rciipapi circb ixa-av
bxec xa/ váxops tv Tnpflay Tn; dozóxnan Snec Tel rcávTa xal 67z6-csg

va: 1io0 crcnXnc pooxa, crcnXep.ot5 Tcc xaXá, Si .5 xtpnw pon06.; crcng..
1697 papTipu 5.
1'n6p7rA Mina, SoGX6g tç, fircb Moax6rcoXn.

tnp.ccincito xal saysvscrtórap apxov xnpfo xbp T6p471 Koupávo
Tnp.tog ivxnp7a04,

BEVE.4%.

1697, Moscopoli, da Georgio Papa, 5 Marzo.

S'ar putea si fie icppccvzCiC[L]xo sau cppavcCiCvto, cum ne apare in acela*i
document (v. si doc. preced. = &viz xecpci6c cppcmCiCcxo), si in casul acesta am
putea, traduce cu corabia francese §i nu cu Francesco°. 3tim totuqi ci Gheorghe
Cumano avea un fiu, Francesco, care a fost mai tirziu consul la Durazzo.
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XII

Durazzo, 12 Martie 1697. Gheorghe Teodoru Moscopoleanut
scrie lui Gheorghe Cumáno despre datoriile pe care trebue sä le
plateascä lui Stamatelo. 11 roagä sä salute din partea sa pe toti
compatriotii. Dimitrie Bendu a fost la Castoria.

(A. S. V. Documenti greci, no. 314).

TrItudrrats xi sineviatate xi xocci noXec ilicxraglivep.ou isoivv¡
apxov xúpuu )(bp T,;726fr.: 71, ttv dapevtav aouXrdxbg rcpoaxuvb xi -erly
agr)civ coy ciana;op.ev arcovip.o.

ell irapoD[ca] tnaútvi xal cpseop.ivt p.ou innaroXt BOX° 'ay five
Etto aou 7pcicfo ç xov-coXoyi)ag xi ai xepetò p.i aúo aziaou:; 7pcz-
11.CCOY. MciNE &Tr/ rcb.; ixcai xa-ca6oS6Onxey â avr,(Prik [Lou isp,?-.1 xi
xcaec Zi ffiV trilifocv 0006c4 xi Ta mho° 7eipapivat ivciroaa
xi il.taHa Ti5v xaXipou ))-Aav xi X./layprixa. ¿cc sty apa coG
yapo c xovtoXoyila; xi ac,r) cpavepò 6-cri .rooXa top Excinx% 8-E73tòç
lipeap.stò itirsou, pcUrlata xi tbv iixap..e v. árcò rcpcSta xoct gt;r1
va fixt,eún 6-cri .roZ).; xcapb &cop gxcp.6v [Lag 0,471, p.ovaxa bya-
rcoúpaaOs va f,peate ç tò GrCiitn vc âovev ô Osbq xal
8/i.0; co0 cpavsp6vo 6..n1 .ner;av tiaspoc *xou),i-ca xupih 6po;

Tòv beev aza va xcip..vo play aoop.oc vi coo azi¡Xo, c3p.o tvi
xcip.vo vi . )cav'4972 Tepat7;a 7.p0ridispa f*Xs xc "C6pi
cpiccinb -capiva, 5p.o; 6oV4op.ev tbv Oebv &coo p.i tà cpoup-coOveg

67cop tpci6ri av, aéaaa ô.156; &top tti tò fdasepo xce-
pci[q, OiXo aou a-cfiXo p.fotv co0r4 xi OiXo co0 7peccpo rciXr4vI
raep6aK za 6acc *aouxecca xpio; zop Y...rapatiXou ôç xaWn zi
iAsívx xi )) Evrylp.6-cyjaou 67o0 live xrpolóEg tiaspcg %al .6x86vta,
&Rog Stectv apcc cro0 ypcícpo fig wrixp6, avtaog xi 6iv ivIsEUCT00/

CFLVTO7CITZEg Vi 1100 TOÙ; XpL %at& noX6c, xi ciXo (sop cpavep6vo Zit&

Acp.ízm llvto, pák &sr) xi; aiv i6pilaxcovtav aútoG attc4 fiTC4Y

attv Kotopv, v.è nriati6o 8v m; 7pcapil arcaut6v, xal Sna.
sty gpac crop cpavvep6vo xi ai rcapaxaXb va Lou crci¡Xls ypacpk, rcciwcc.
xi drub sob; Kopcpcb; xi arcò 'cò Apol-c`Co xi và p.aq cpavr¡p60zq Tiq
öXE t p thtsç 7C6,.; SpiXOUV aúto0 xi i'plg ncas cò öplov, Upo.

va xu6spvnecíps xi ai nocpocxcail xspitcc [Lou t6v *cub() T;avi-co.
xatec noXdc -caata p.iv Sca ..cfs 8paq, xp6v7I 000 rcoXt xaZ mat,
byelaw. 'Anb Apcitt;o 1697 teceptliou 12.

1.1.0p17c] 666opou, cpi¡Xoaou diarcntbc návta.
Ki ai Tcapaxaa v pcistirs zoD 4ìpavxot5X77 xi Tog *x6vaolAa Bni

g xu6spvn0o5v npap.oacip.cq.
Tcp T7aLtancZTO flyzarnitivellou apxoy xupi¡ou XÙP recípyri KOUYa

Al signior Giorgio Comano
et; Bevatv.

1697, Moscopoli, da Georgio Theodoro, 12 Marzo, da Durazzo.

10 °
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A0C3Xp 523 A3110X3. Aol TA AgriooD90zo9 52914 `za.oznol, eartmeiL9 Szr1 

pox tty9syno91ThD9 ApdoX9 AXA?mot our? Aganzap A3Lrich2 23.37,2 3,334.1-1(47 

norl GovfaAp 301 Arpidochp Ati? zló, =Ala zA zXza. .A3o23.23o co9pyz3.7ox 
VA Old01LTV.6 A30 A01012 (22. 529 `000e zarxno2* 59,oply3X 5(9 ILD99Dldsu 

577T1 VA pox A3T10011AGyda-q 7ÇA AQOA Acpx AsrboX29 5=1 AórizzldzLoy 
A42. 5:131-gt ?" ooEg zazxnop., 5927orylX lachopdl. Amouó qa. `5o9dX 

Aos393 9r1 A31(zaQs5i1!MIL `noy93oorbo33 f.ta49l!3, GccI93AUD* Acp. op12 nor! 
7p3dwoXdv 32n10:20-driz.e. zyyou 222X or 592p3y3X 5o) Acyriocko Alra 72110X(122,k 

AZ)3127T1127d1/ coy291D fop zA 393cdzx oyy ç.3TI 921/. Fyzx 
`Aol9zcloox Aochou ça. 911 zchn3. coA9ocbod1L 5o1D2Ap Ao AorizA9201AZU Acp. 

529 o4.2o.R lzx oldFac za. 27,(1319,3 ZCk91 /XX Donspo ooXzy9 A92 o21.9 

izx zAU.1-1 AzA9 Szlyzxoou 5U3. Anatic Szdurboy 5z21.22 5143, A2c3u mox4).(29 
zXood zloato za. 'nor) A934)9Ap A91 6zy9x1N Don. Aodo2990 Ao3. 9r1 Aodnou 
-9Ak0ch cp. qatp 59093..o,9 Dori Doug ooXood 2zx `5noyld3 5ooaloy 5qoa. 

91-1 
2zx 5(42119 543., izA29 (101D 501A30977 st.L1 AX)3X1193 410,-Xiat A4.1 523 

12/X `pyzx ttoy9 Szrl zA hDtpottod Sp 5ox93o90 zmo1092 27ox Son 9 
593.oltrlp pox nao hap-131A?ALa c2up tztcpxnD TA 39y9.6t zrinoD tLypL9r1 Sont 

396pca oorl zarrrypri izx AZ/3)(111:13 2zx mopLo 91-1 lzA29 5p Ao1o19 ça 529 
'n00 1.4,391-133.A9 At41 523 Mlny? 170X noy93.zrIza.7 tc:+3.(391 talólAILD* Aga- 

oup 5z3Ao31.996 5o331 'no3.A9unr Soxlatritty 9 `(101-1 5243AV 9 5373.Ao&pdi 
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Tw6TocTs xcl 7coX6 p,ou faccrunlivep.ou dpxov-cn sago xbp Tgn6p.r..gn,
-cijv graph.ccaou xcai 7coXà xal ixpt6-63; Tcpocrxcvo0p.s. M Tbv nocpcív
p.ce; 79oi4icc n; eao Siv nve Tcpb; TV gvzcp.6-ccarau nape& và áxprieb;
npocrxcvncrop.sv xat 6e15-cepo v 6pngns vi p.cien; xceZ rcept Eh& Yrrouttcc;,.
p.i xcipn; ì p.itò pngnxov tç ccirOsvcnav aou ixoccoceobsoOnzap.s
xccXec 7ceil 6; 6 Osbq x.a/ 6xn p.i 6Xcc Ti rcpócp.aricp.cc;
xcd xap.1; ilso0 efylixccile xcd -cob; av0p67cou; pa; xcaà xa/
gxn; gyvnctv Stec Ti *aea'am awoo aoP xpeoatoPp,s &cat 19.apoop.i n;
tòv 4ebv Xtopo: và coo atiXop.s xat Mo'cbs xal Stec Tbv xbp
Acp.e.cpn M7CiVTO 8T71 7c6; ako0, p.ervov 'five is ti Acipax
me/ iv-cceOza &iv crop gcrsnXEv th rcp6.co xapci6n p.i Exn =gab Tcpcip.a,
6; xccOb; ip.ciOzp.s g66, *aaxOnivnxczì xepf, 1th p.i 7cp6-co xapec6n gxn;
itepcab npápa, xcici circó tibv tp ou gxns, 6; xcc66; ecxouacc eacò
Rot); &cat gxotLE tripe; 6 61-co0 fip.safie gab Tò Apcitga) xxi
dx6p.cc 6iv p.d; npOxv &v0porcri cinb x6pcx fix; vi Exotic Tnr.o-cx
*vo67.c3 và aoP Tpci(Pova, Ow) np6.co xotpci67) vac anngn; 7cp&vo:

7tepna6 circb TOO X6TOU b.ccpcPp. c tev 15.serv, ilovaxi LIZ;

gxn; gyvnav. Mae xcd 6cec -ctv 7cnaa EC; ¿iv grr. pccv xat p.d; gy),n-coaev
c5 /9.e6;, p.ovà cri TCCGpaxcaoOliev p.ei; ypick; *nip *Acts ç Avx6vocv
Scac ti; 7cpap.citne; xal -cb nepncrb ikeeiò ictÀí, vi p.Cc; ypcik; (inn eiv
azgxn xxXec, np.nopoOp.8 vet xcip.vottev Ea; xxv.ccipnce 400rn TccOcce ply )5

Si xpévn cn; rcoV5.
1697.

'1Ioávn xcci AXan Pncop7nou.
Tb Tcp,curoito xat iú-revicrcáTo cipxovTn xtpilo xtp T6p.e.:71 Koup.ivo

Ttitto; xact Tcepaccp6s rcpoafxxeitn
sk &vernal/.

1697, Durazzo, da Joanni et Alessio Georgio, 10 Maggio.

XVI

Berat (Velagrada), 18 lunie 1697. Gheorghe Teodoru Moscopo-
leanul se plAnge, in scrisoarea lui cAtre Gheorghe Cumano, de-
Gheorghe Stamatelo.

(A. S. V. Documenti greci, no. 314).

Tinit6tctre met ebycavicruccis zoci xatec 7co)dc p.ou facacntlivep.ou acpivT71
cipxov xúpne xbp TC6pT'Yn, tvdrfacvilocv XOCTi noXi xi dexpn6b; Ttlk
Epoaxuvb xerl c knáv crou &arccigopiv circovip.o.

CH 7capoPai p.ou T7C45T71 met n cpsvopivn p.ou innatoXt Stet 6,Xo 6iv
nve nap& va etxpn66; vi TtV )(ape-4a° xi 1ovaTnx6; và Tnpxpoaxu-
vipo, 6súzepov 7capacxcab Tbv xt5pnov nup.ev 'llaoPv Xpncrtdv Sceic StV

n7nccv xi servancev p.i To° 6rcnou v xipnv n.fivop.ccc xcxZ ntits
at xspetoPlis 8ci Sty ¿pa ern pAxpc56t6; (sou. 'ExTi; Ttiv Tweccv crop
acc6cc 7papivnv t; Ti; 28 iTynXilOU, Ti rpoyzipattivcc ivál[vto]ax xi.-

xcail crou )yeczy 4L26a xi X'44V gXipnX0G neph tv xcal¡crou
xi ciXo ao0 pavepcivo X6To enco0 (sot) /am 66ac x 006 rsò';
p.ou iXaOst5Onxav Seto "crétX TCCCVni xi Ti g6casv 6 ETcep.aTiXos-
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7EX71A0T1 zarxclog 7pD1C3331. 311001.903dX Q011 5931 vioatml ctid9ku 
d9AU0* 'Tyr 13310911 Aq3. An0c393433x G0329 tt.0031.117pX A7pb er100?del423x 

TA T32 1,tX9, (1, e3eXd2 e11od9sytt A29 zds3.0th T1 59 ?Tx 333.03sti.a. 

,A29 zd93. 2Tx `n009x129 93. 523 pX33Aoli kgrdzx oxp *A. grloDsadod) Arri 

Tel p19 533A9kAy 5U.3.570t.,4* vox 53cbzaraii, çorl 59093x 59 za.oky 
'ILAT0333Ly1, sts 992 oyp Q01 T14,012711 ;pa ttiryttd) 

oyp 3110)(2 003/9 3371rd1e ospoinirx 3r19xT 2):m 5310141 31101L3XL pOIC 

Apnoz Apz k9pc32ox 93. elioodsatlzx Sky9 ?xnc kAp0333Lygc 
.!if. 992 zXk2.2 220X 7:27pdLloysii 59du 33033d2aLp 233x iti i. 003111 

410S)xn1tj. zeLr2 td2 A4.3. 503 .xdp.Az2t* kyr 2TI 3/4, kyn 03.3pdv 

.93. 51!, zdón.. 394 no3/9 IL97060X 93. 593s. k3.9 el.eA2d)o114.3.3319 23d23.Azat* 

kdamp pi 5330 rk9Tdrx Ano0d2 TA tt099 pit 59n 9 i1 10..72331.3311 pi 
.5?!. 3110)(2 c23. 

tf..!,)3.2 
?Tx elin0093.do6 93. Tel 31120Dtpclo2r11fl. A32 33d2 AtL1 502 

pX23A011 01101L11774 nor( 5rd23.333.c 9 kdp3L ta2 5Ty2 ¡rx 3110A1179% 

ÇA th,(13X ti.A22 5pr1 eq9 kdrzn.t 0k3.23. ?Tx gg Tkyrkd* colp (wore 
43.9) quaiTx 0y34I tL. 0d934 An n49x3 7?XxAor1 qi,y3331 onomiTx °drat 

TA ofolpx 7s:A 7972 20dg Atp. SL zriox.epdrp UmpsDrayac Sttt 99acALA (301 
502 3110X2 A2414 /4,1 '5719 A27G,1A3)971 5,1 AO:e.Cd01. 311 3x 003.0. 5kdFX 
pi `5331-1 noL9y Tk2 kde3s, vox 540A 5kvi.d, od3i.9e9 lZ% OA3X 

-.0od3s, 599kdxr Tdmr. nos) tt1911tt1A2 5óch.c 3t4 A32 Oyp 514. 

.331130d). noli A96331. 93, .3110.!,..p2s3p ?Tx 9Akx3odat 599k8xr n00 31911k3.A2 

Aka. `kt....2.d9k$J, dryx 4.3.60Y.dp 03:93.03A343 VOX 017p1011ittl 

017 pal21iU9UIflOU A .s 

.ruosely *eau r S EWA nttiSicatio 
nuoi .r!uso g u! 'Helm 13! tSnilS VI !ni ipq no zonp 

n as n!tiSioaxiD axaly .e110311V Upd SpOS ouutunD axiSioatio 
aiodumo uuseclla el 4tuan e vD ouruinD aliSioatio !ni 

gZIOdOOSOW 1.1ip n!tiSioatio aXZIV L691 a!uni 61 qmsvgia 

I1AX 

ou2n!0 sj alopoatii, o!SioaD ep liodoosoN 
AzIpeAeg 523 

1407.r0odas 593.3Anx.r.odas qx 1%09 Sord oArrinoyir d9LJ d9x noti.dnx 
AoXdp no11eApikan314 3.70'h 3% 03.333.09A333.1.93 dnrimnikl 63, 

"RI n0/1(An02 L691 '2'21°dLzY34-1 42V 'Azk,t3o kyzx x kyoat non (A.A9dX 

4573432 SU. V10 A311 211(1211 qui2X no09ykdo 2x 9A(IXIDOchLVAlq? Oyp 701CA7AL 

."0"(7:731 d9x A01 gitp 231 .201.AFL 5931t3/TLT no00y(pd) odo298 "d9KI 
'43TVc dgx 

A41. ril2 140P11 513V0 zrroOVYzi V12 `1gYP Tx 570'6291LP 5(49R 
ÇA kazdJ. tcylp 5l3X.Azi l 50119 imirx 52:11 ?Tx tt9oxT 

toL9y ga, kA2,19e 5o3Lpi eliclogod) 43.nz79, '51c9Ty TA 5kypty2 Ard 4a0c3/ 
ttyp 2% 306,4) 59d3 AFT! 003e 27110A2 VE 20i g/LA).001.01,01112 /41. (Lori 

.5.kyn 533,91 ')t Springier 53362 U.0y2km odea.9doLkyL Tribpd 

2) 

a 
Arrionr13:nc TA vle 0.2.y?Tiox2 OT1104 50112 50c3rd 5óchs. 

Aril 31C fol.19y çi. l.tp 31133)91.9e 0031.9 cl,iidochp tic 34. 03401 3x OA7,X32:71L 

zci 
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non zn AO.c4zxoi.odaz* Aqsa nöln e1inoc3ze 2zx Aznoo nois 31910. 

Anogy zn AnoX2 5qu srloclp izx glizipsrl. A9 311)o)99 glA9chp 
2.92. `1169 4141.0* A0XdV 51011.431D111. /V% Azxo1od1z i1 rioA. 

non zn Subzdi. 5VT1 dontcn '22719xp lzx Az!. Szn Arpyrx. 
Ar grboxtcd)2X, pox z2f1.. zyy -zx nos) zArizdisL vox adzgro nos) 

Azyrita. ALL znsanyc IV41, COW .03.7p4 con qv silzkpy? 2zx 4,c331. rep% 
nochtn 42. 502 520 /XIX ASTIOApAc 00.0 A9X7Y.00 91 

371 22)X AtterX 
41001319 001 3115tt1AztAfarp 2z% SznAztAt A4).. vcts? AQ3.0. n0ld9x 

Aco 50n3TI992 grinontsxoodit Sqgts.dxp lzx 5cpoynoó 5(x). Aztp.A902), A41 
'onrinom o7dIpc oldtpx A0XdV 31.701.0plt3L93 VOX 912219ttlitU 

qtyg0U 132.18 puatunooa .A 
Twei 011.1[10A ILIVI1JES 0140194 10A TI TUODUV Upd VSUOMI.4 

rairosps l!tupd nr.i yo ourtunD aq2ioolo In! ngps 'jodo. 
-sow tm) 1nmSsoaqo axaw uuoi .L69T a!uni og ozzv.ina 

MAX 

.ou2n!D 61 `0!Sio°0 °!ssoIV vP cuodoosow 'L691 
*Al2A3F1 513 

klgoXznodas. 5q1kAttv-oodu 2:ox SorrIka. omprt 

-nos tcn)..d90.!j, aqx otpilx thi.noXdp 01301031%3/QS VOX. daz2.onr11), 
zt.cy9onno11 27.0031TIVX ttChplf. 

2919 znónoyy. 
51+ tiApitr.21. t4y32 /701t Unnx.cods) DSttoinj 9 2))% '314 md91 Lça. 5(tt, 

noa. SodDynz9 sttevilv 9 2)).% zc39X 54 sa.noxntpckg mt. 
nos.ö stcdpX 311 zyzx 31A001C31D /ZX A0013C33X 3D Vy011. z170% norl 59d) 

-y32)p 9 2z% norl 5zc33).z)s. 9 227X tflOtP.40tLil 143yyc zlAzas Sta. 59ynov 
61 4 notpAnott. "L691 .tt2.12L9 ep. gatv tzy9 vox on3Ar7 döny* nort 

-pnonp-itcatzitic Aq). co.sdaXoyz 'non to.c3xn Sós.e. 9 'Soy?). 5zn.nonTirx .201/Opl. 
n OD Q0111tVID 001 3yn3d1.0.2 5)03=4 Szed zn 2z% pox znpyte+).. 

-dzri* A(4), Sts 3A003/9. tAmptCOXZD* tfalox lzx 'rem zrIzcla ç. 510.nd391-% 
57orl zA pZiZdZ i oyy. .z'XZX 33.3.x.otte93 Scorp zózdizygg 

Snlod:te. zrtmd12 Q0.0 001L9 502h3 VXMOTI Ityvd 0.001CTIVX tap 57A91Ay 

9/70^/.. '5noi.gytplo vX9ortorl `zdzdat Anoy33.1) non 5gas 3)..3qcb nor! zdö 
ig 5og : CofIcmc.ovuya, Q01 5nzannzrizclat 59o). z19 5t.cd)za nori 

Oyy. 9o.dod) 1:21 St/ 01VX qup 31-10,414 VA AC/3.0, Ap). 5!.!. 3T100(320Q. 411019 

6noss zdatap 3lio9da, 00D 592 tap, 5t0C2ATrI Azts.A3.2 )2X20A0T1 'noafp 
nor! 59cby3o)o 3leXcl2 53).91 5»11 %103 3rloX2 0029 2:7D01a1VX gasp 2zx 
non pug zyg zclunpt adolkno.,.(3, z A nzn 2zx AO.1G.A:o9dy6 

923 51Azij 9 lz% 70A09IE 141 Ye!. 'nod 59dy39 g `51.typX1w g 20% Vs% 
zló onzup nor! 5zc42.))11 9 2vz 9L9 th&3LI42 STIOype 301C3 `27Y-90(317 

i. çasp nose Aga. srinodzq, Zy i. zx `Trinochog,53i.O42. Awe.? VOW. 

091 zt.c.c33)).Azx 14,yzi1 ka.zx 522.g» izx narl 37od?).zis. g zx itityzri 0901: 
-TIVX 22DX Z1X9oDno11 zrizdns poog zlz%n02 502, 3110y31.0 30D VA '51.LAzu 

9 2z% 93.3 'A93* AQ1 5tp STIOOdre tc9rdzx olódas i1zd9i. itstAOTIO4 
5/11,1 5t' i1 `931g) 2zz ttd3xoyzx cp. ze391 UnzthoX2o.o* Q1 9192) /V% 
nordó co. k9c32 Anoy34 Squ. 3ri0as3y3.. Z9 zlózialz*2pi. 991d)cp 923 4yzi-1 

8q1 
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grl (-weep 2zx 'Aóyzx ttA9A Q01) 11'9 vi 2/0/C coazdzarri, gdzx '5ILN32 

5qoi. QOlI 5/451:12/ox ?zx t,t?d(-9 ,\ i1 '2oAngg 1o629 zA lgygo so-m. 

mcingytt 13.2 5Usp-112. 5no2. Dorf zit ,124zxnori* 5t/Ag). zrt 54Xn(f) nod 57y2 

z12 myzxzdzat gD T1TA(12 5321=4* 5901 T12 50/11() M. 52g col,#.0, 
lnag `;(31x id gcb zA Szd.wou co5pro AoA91-1 `0*.olclzX93 Aff:n..? 

TA zdmini.2 (.14ft.e, rOX 53101ATIL COA1(3111 TA Ce4X.OZ1L Te3Cp1. (9).3 2TY... 

1(1011 sto.A?orp Azzo) AolgolourinD AsTICOCR TA lsac3d2. gtopc3och A102T1207. 2up 
A3'rimppcbD vox zyzxttp 5zazLz 5z-r1 TA 65(.003dOILT13 CODD2 )22. `SZT1 ITK 

myzxrdza.t.x Com 9Dzil9 riCoaLy? zri "v A063117»., 

-syt.Oi. ?OM') Arrimmizx zA 1X2 'nos Ao4 A91. 529 AlL1C2Il 3T1 (OATOOIL 

TA mr.e, (co Sorkp '523X3 nod 7d9onoXchat* Ç1 nottóri Fox 5noy2 gtp 
5ods2,9dxrd 2zx zyzxAz gnarl 5o Stu Snoy?3. Stop, Soy0o2 GOD 

Sólav =nip (pi? 112 Spdoxi) 52103.. 51z'2 2zx 5ttc.,;z3.1x grl TA AT doxfi 42._ 
Akac,tolg cd o1n3.2 ,Atyrin. 1) 9 tc.opuloit. 5Q01. go'd 2pA 5gla 

totpoaod nos zA 119 3T1 lzx ompc1,011/4 Vi vox CODAtunplp zló 2zx 
zrloA2 nose 2972 olyzmechnt 39 2/0x TIZA(19 5q022e3xp oAp. 5goa. frar,101. 

T12 '121,0dilygn cp. 529 lzAig 7eA 5xcl?lrat 2 112 g2olo-AL zdroc312 ooD 
5os)o2x 52X2mor1 zArrisatp 119 `59o21dxr. T1VAC12 X3 5901 2zx Aze3TY. Af.p. 

529 (o2p zc3;12q zygi.9y.9 zrixcht 5?do)X zA 
1zx Sgpparrip ?yyou DoAls 5(921. moca ?1oX 5s23nalp* Sno'( pox mY.2 

112 vrox Stc.ortcou Sqw. god pt Qyzxrchnt '7).<3(paj (km '50rç9 'nos 
nzpingorpo1t noi gppy izx 89g z1221 `g-r 52y44 5s2lourips my?1.o 

00O Q01L9 90923 1V30,12. 2:ox zyy2 z12 5g0Xocht zrtzen.p. nos TI '1Ar,lo3Le2, 

11.yriox zorils `cos2Loylyoa zA odom-rig ilidcpsj dnx norlattgcby, 
MAnx.omdic 5noyanD 29.1x misdlzX SmitLatrip noD Azpi..Asor.no 

Af4.2. `omporinoN iLdj clnx o-nd9x AcrAch2 1101.Z1.03A3LQ3 IT14 7Z1223.0,111-11I 

*OU 'paa9 puouin,oa 'A 's 17) 
*(rpri2riaA) lriaa vi nEs iprj, aircr Ourtunj 

atiaioatiO !ni nrioDN *L691 gZ laiodoosow 

XIX 

A70313A3a 523 
2s0Xzsodaz 591kAntrodu izx Sori!a. 

onyrinoN tqld2t4.7.,-r, &pc otltd7x 901A0Xdp 017p193A3).(29 2Z% 017p1071-112 

-nos 9orism12 5cra, 5Itt, iex 579D9y002 11.c191,1 123)(Vc Fox licl9lj ntzUj 
.0g 50(4)/a102 A3 `L691 

/411)? )you, gostk Tchoat t,x)DT(, oon 1A2dX gKgrl 
=Am. '5oyg2. otvrizx -3110oaaclaX Gam= nol 5goemoyó pox. grigoArixDocht. 

522iclxp min c3weato* pox `noD 526102272? A21. 67.7.,,2.497,1 (*paw* Acp,, 

vox 6op-12 `srlooAnxDocht SQ21c3xp o3.3A29,T, d4x (10T1 ormittaLzMI. 

A91 22T1OXV, .zy2 zadtzu z1 zdoL2ych zcka 313Xd3 QOIL Aótcx* Aod3l9s2 
371 0.00636906 Q0D 0y3.611 TX2DAOTI ooD Sciscarnz ti.12 31I3910 

-patAnD vox 4you 3A4. (10.0 119901(TX 4. 119 '5'411 503C/X f21 griottripx Alli 

zA 12.1y fo T1Q0dOIL OD2 tag 527(10L9y T12 9.110.3 51X3 Ara pm 
?roil vox 5gyzx 5a.A3yad zsonnizx vox 1A7ploXz.o* ODOILTITX grloytp.s 

6g1 
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acpCns p.6vov mivTace; Cc; Exu) Tti tz vi p.o5 7pcicpy; 8c3:

6XXx Ti TcpcmiciTca v& Exu) vOtp.cacv Sti Ti TCGCVVZ, Sti vi xu5epv:60,
Ti ply xat xpóvc crou noX1 xce/ c.cvcc7cpocrx.uvcb acg.

1697, louvfou 25, el; MoaxónoXcv.
(1)f.Xo; ci-rartn-cb; 0a68opo; NcxoXciou ôoaXo; xccì cpcXfoacc; xipc.
TcT) Tcp.cw-cdc-cy xat sa-reveaTiTcp cipxwv xuptcp xupty rewpity KOO-

Oyu) TC[Le(Of, 6c0011Tco rcepcxceptin Evxcpccrel.
Al Sign. Georgio Cumano.
Venecia, el; BeveTelav.
1697, Moscopoli, da Theodoro Nicola, 25 Giugno.

XX
Mosco pole, 25 lunie 1697. Dimitrie Bendu recomandi lui Gheorghe-

Cumano pe nepotul ski Dimitrachi. Ii cere informatii asupra_
comertului cerii, al lânii, al atei de lanä, al cafelei, al sAftianuluir
al mätäsii si al muselinei.

(A. S. V. Documenti greci, no. 314).

Li/aka-cat xat et)-(eVÉGTCCCO6G dexcov x6pce )(bp reci)nc Koup.olvw, Ttv
cdhevTatav crou crthçxr2 uxvcbcc; icritc46p.sHz.

Mi TX bs6o it.orpoaTcvi xapcfc6ca v ekocaa vgc coa Tpdapw,
*p.ceptt;ouXtávvo; GOO EIpack xai GOO gatOGGG ErônGE,V ati Ti *G2X-

Ocávvecc 6-cc xabc1); tec Clxocv 6iv ti 5aXxv p.6vov TX et5ptraz E-fcb i.",¡Exc
zal cri napaxaXeo vi /Loa Tec ei)plazn; v& p.tv ttoa Tints t;tplav, ET;f.
cri napcoccac-o 6Tc Goa EypcaPa rat 7cp6rca xcd Tev zintrylTpcb xat 1-;p4a
zal crE rcapazocX(i) va p.ag &Tana; tbaiv gvav ciaeX:p6v X6v, vi e/Soop.ev
*xoctpc Ccrcò TtV atAevTelav aou v& TzcZewp.ev (/)av el; a5,XXou;
6.rcoa p.i acxacoc671v zoct ExeCvo; è caXac; 6ouXcal;, zz/ el;
alrub ô ek (3Xinec Tl) 6exacov, i_covaxà thTcapaxzXO Ti fiTC TOO
E-rpcc4)a Toa Antintpcix: vi coG Ti lilEG st3: xas 6ouXcàv TN cciAev-
'tat= GOO, ItCa Vi Ào-faptcy.d.4 ypitPtp.a) cppcivxoto xcei
T6v sralis aTt. xcivvat TtIZOTO4 X7Lpin(C4V Vi TOV p.aXWv-t); Y.Cd. ai =pa-
xccXcii St& Tec poaxa vi etvac xxXi xat it3TCY6ree0: 8-ct p.oD fiX6av
*crane; 265 xca 270 zat E66) Tec 7colf,Xccrocv 260 7p6aca zat anzpa-
xaX(i) v& ixto xat 46) tpcop.t 6cac va eúxapca-ccOG) c'xrcò Tò al:1Tc cou
xcd a 1tapaxaX6) Tò *GC(,)(dtáVVL %Oa *T;ifYICZtg, Vi 7ing *p.ouzai-cc,.
xa96); va: a cpo-cfan et; Tb xaXtrepov, Stitt xat EA; b-cì T6 arclITTI

aou 7ccecrx)Wwp.ev scat ip,t; i`67pc(cou 67co0 srp.eakt, (71.1.,og ai 'TCOL-

pcotaXii) 8,TE vac aon Xiyet. ôAnwriTpcixts vi Tóv cixo6rd; xat 8ouXci
v& TOO 'It:ye:rat tint) "(cat xat tPopl, xat atà tìifITL crag 'iv p.tv
Exec; Eyvoca xat p.t v 7cipm; X61ca xcced); gnepvev ôETallatiXog einò
xe'cOe eiveilov ett Tbv 0e6v vì dtcac GIs crcepEt *ateitz
xat arc6 v'opa zed ip.xpalg iknít;co vi a crcavw xat 67Xt1opa 15iXn;
Icier) tv elqapiaTcafiv crou xai OiXwixev 1-vwpri;opat xca xaXXt-cepa
xat ag Exw tócacv St& 6XXcctì Tcpo'cnia, Stec xept, 8tà ate& vip.a,
8tà xotcpg, 8tà *caxOccívvc, St& p.eTcgc, &Let vouao6Xca zal Cam.
Tcpcepoi-cca av etvat crsasp.cg ten% xat xpóvc ciao TcoX/.
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f6i

1697 EouvvCco 25.
drgirp llvtotrouv iSeXcp6g TOD, 80016g S7X TCáVTOG.

Tcp.cwTciTcp xat ebyeveaTiTy dpxwv xuptcp xuptcp retorreqs Tiou-
p.ciwo Tcp.Ccog xal 7Cp001tUnt6t EvxtpcaOr

et; BEVEStav.
1697, Moscopoli, da Dirnitri fratello Bendo, 25 Giugno.

XXI
Durazzo, 27 Iunie 1697. Alexe Gheorghiu din Moscopole" scrie

lui Gheorghe Cumano cl Dimitrie Bendu e la Valona qi ca a
fost i la Moscoluri. Tatil lui Alexe are de gind si se duci
Muntenia dupi ceará, iar fratele in Bosnia. Crisa (chesat) dom-
nqte in afaceri.

(A. S. V. Documenti greci, no. 614

Tt[tc6tcas xca serfivicrTaTe clpxovsa xfpno )(tip 3.716(y4c, tv inett6-
-cyrou dxpc6bg rcpoaxuvb xat dangop.e.

Tb nap6v p.ou Tpdp.ce aÀo Siv )ve tpb tv v-cci.c6Tlaou napdc
va Thy dxpc6bg rtpocrxrpirso met Sekspov ay 6pgng v thOç xcel
rcept Stec X61ou p.ag, P xdpix &op et5prIcrx6ilevn xaXil 7spil iSb ix
*oxciXa xal â xbp hap.t.cm, dtaasobg Tot)sou, Eog Tip Eva E6pilaxiTs
xaXi¡Tepog, p.ovaxi ..) ve ix Thy 'A6X6va Sca va !JAVA/ xiT71 rcpdp.a
6rcoo Exn xat 8pa rcpbg Spa Tbv bcceptep6 Stecv 4O vi6ri

e00XCit, 8T7) dX611,L Ta &art EXaxiv ix -cb MoaxouXobn
xdx71 Ncepap.ouaskiw.c, TOO inlpev xiTr) poilaux xat tec EarriXev

anávo xdcrn dv0po7c71 xat 7Xi7top,s Exevos â ToUpxog TOO

7G0)31 XG4X0pli TOO xbp Li(tp, 8T7) xecTr) dcrrya &COO TOO )1XCGV

naTr)pilom dpecSa Ti §7c0a) [Li >tan; Oso5. Arptbv Sca *Souxdta
&coo croa xpeocrcoap.i va ply Eng Imav dvxaXX 67To0 aoo EaTi)Xxp.a
&Vim npatufance p.i ToOra Ti xapogria, Exottsxc [wail Ti
*p.ap-471Xivaxcr20.ccpotip.a fig Tbv Osbv xxt ciXo va xdp.vop.e xat
xcipop.s *aaxTcávc ibTrIvb ix Tb 'EXrcaadvn, Exop. vi ncipoile 1c4
xavtártia dv Tò Si¡Souv ebry)vb, vi kciXop.6 Tà dartpa EiTc

rcipvop.s p.ag xpeouToGv go; 6 xeckriolSig *pryikqa xat vflpropootcs
xdp.vop.ev Sca xaXa, ij Si Ti tPovgove xtpt tec daTcpx

xat â natipag i.cou xat aúTbg croti aTiXvr) log *SouxiTa xrPolecSeg
6 p. p.aXt órro0 tç einc5ILINEV iab T/ *p.apTylliva xat bco xat

*p.apTC71Xiva Sixa lipeg abTo0 .4ve Sfxog xat riXa dcrnpa
S6ol r)i xcA, nee bxiSeg xriXrickSeg 3.000 xat rcoas ,aan va

mnivn icpiTo i¡g tj (Mani Stet melt xat b daeXcp6g p.ou Tilv
Maya xal 0.apoOp.i iIg TbV 19.ebv va xdp.vouv =nab pacpdp.a xat
Oikr) Epenâ daeXcp6g p.ou va ocpXiicry) "C0i); XoyanaoTcobg xala &cat
74aTe4iip.ou, dpxov xbp rt;r¡ópTri, rcb; )1ve p.eyáXo *xscrecT.71 xal
67roG âCy â vdponog Siv pop) va 131%0,72,xcl Tec danpa bcrcò Tig
4Xoycpve &co° [cop icsTrIXeg ry6Ta, dx6p.c. *dnapáTo )1ve, Tócro p.syeab
°main') )ve, xat ay ,o.rezs ati T61.0 (130pavxotAr1 rcbg crcixt ))c Tt *axiXtr,

risTaXi¡Tepog ScacpoXog &cop .4ye, a6Tbg )1ve, xat Lag Exap.av p.e7dX)1

11
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-11pecx 6v-coc súTtxape (iTcb tv Bever/lay %at 8Xa; E6aXtv Tbv 411-47)
xal iteig irc psv Ti; *cpaToGps; xat inXep6aape drcdvo id; Ti; *cpaToGpsq,

ScaTi¡ pet; Tb Nap.= i'-cC7) (7)-ci) Sb toG IcrtiiXs; 6cra *SouxecTa ciya-
noGatv ocercbq xal xavviva; Sty dcpnxzv nb; TOG garriXa ToG *anvbp
TC716p-cCil Kouvo v p.oG crcan T6acc Souxcira xal akb; poG Slxvn
poucroúXna met Sty p.o0- icrci¡Xev Sixa Csuicipna icncrc6XE;, xat Tec aXa
Tat "SOUXo'tTC4 &COO aoG xpoaTan Tec npapaTi673 18606 &xi& xal
tecpip.ou 7cbg ô (I)payxoúXn; &v Sty croCi cpipvn xapta cpoXec 721).(cc

vdc ply po0 1717c ; 'AXiEc povcixa eanb; vec pop finir);. 'AXo p.o0 ypcZyn;
Stec -cob; 'EXitacranc5Te;. To; Stet Thy Spa crcixouvTe xaXec ma 6 Xacsecv
XoTVc; xo â MouaTacpck 'Axo(rcix, 6c6 TotK gxouv xancipla
400 xal ini1X7pcn, Oapb tç Tbv 19.66v vcic ply ao0 xcM, povaxec
Tee BeXaypciSa â Pvivn; 67cía; eópilaxete xaxec Swat& ) â 19.6k vet
xcip.vn vac xcip.vn; xaviva; *(3exidvq; flpirop vec 7Cp V IsccrciSo
vac croG Tat OTkq eiT6g Tou xat xircaEs civxxXec vet ply xaviva
npct.p.a xat vec po-cd; xa4dc, &Gail )ve *xecreeTn xat Pyivouv *poucpXoúCn

rpavaTeuTcías; xat Ra; as gxo aupcaOila aou Ot XLV rcb; ai
paeivo, poG Tpcirl; xat cinoxp06, 6; xa0b; -Ain° zsò swat&
oixn *p.ouxcli-cnsô civOpono; xat incp.6Tnaou Esúpng xaXci
TaGTa T-1; Spa; 'cal xaXt tivTdep.oan.

1697, ijouvliou ç 27, (fend ApciTCo.
AouX6; Tc; 7CCiVTCC 'AXgc Tcorripu ix Moax67coXii.
Tò Ttp.cotáso xat eúyevecrcecTo apxonn xtko xi() TC-116p47) Koupeivo

Tcp.log xal nepiaapb; npociaxest.
elg &vet (ay.

1697, Durazzo, da Alessio Giorgio, 27 Giugno.

XXII

Moscopole, 20 lulie 1697. Dimitrie Bendu trimite lui Gheorghe
Cumano säftian i sclavine i ii recoman& pe nepotul
Dimitrachi.

(A. S. V. Documenti greci, no. 314).

Tcp.c6TaTE xal 6-iv/La-cm-cat apxwv xúpte xbp Ted)pyt Koupcivco, Tip
a506v-cetav crou ckyamiTc3; xacpeTcli xat cicriccQp.e0a anovip.co.

llapaxcatiívTa; xúpccv Tbv etbv Scez Tip bysfav xat eincxetav vet at
&rcoXaúan napoDaa pou iv byeta xoa skuxta, 6p.o(co; St xat Tbv
inarqpivov aou ciSeXcpbv xbp TCaviTo cixpc6(.6; Tbv XOtteSTG). Tat;
cinspaapbac; p.i -cob; auvTorcETi; pa; iXa6a Tip Tcp.fav aou xat rcp@Tov
neat» tè Tbv 6e6Sopov Notacc T tXeç t X6z, 6p.oto.);
xat pi Tip *p.ap4ouXtivva Tck Scram pop ECITCXE; Tat aCt6ct xaXec
xu6spvcp.iva, eo; crop taTaa pi Tip ptTc6Ca (?) *aax0coívvc, VciXac;
49, *p.ciTt;a xopoSTEa 12 xat *Vaa Tcpb; *p.6.TCat; 20 xal *axXa-
6(ve; 24, xal p.i tv Carta TepiCa *aaxeccívvc *6.x; 14, *cpaT6To 1,
xat Exouv c civo0ev croG erna [3cX 7tpdc *p.cKac; 20, *p.ciTCa
Tcpb; X011.ciTLX 12, xat xupt xoXiTa 6, xal cn0a6tvcag 19, xceZ p.i Tip
*p.apTCouXccivva 22, xott pi xpeocrco07e; 3 xat 7tvovTac xat ab-ci *pas;
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3, &not) 7tvovrat 25 *f3cileg *aaxOtivta, xat *axXa6fve; 33, xal Xol6era
afruà atAevrefav stg xerek aou xal sEg xu6ipvtatv aou xaGeos va ag
soottan 6 Os6g, (.7ntwg Z6vra; rà isouípuocrav v 'tp.ouy ilovccx6g twu
'a) Aoupi-*.o, p,6vov etxa TcaparliXt xat Siv 'Sac i[tirptaav, 1.thvov

gypatpav ra% *rc6XtrCatg xat TpdaPay atya *aaxecivca seg Tip/ *7C6.-

X4a xal 46) rà ige6pto xatVog ao0 rec gypackt elvtoesv xat grCt
pxzXcì v ivrig *p,ouxairt; vet rat 8topeóng vi p.tv p00

'river= %xpapt, Róvov vac %mgt.; xaÀdt, grCt irapaxaX6 và 1100
rà 6pEcnolg xaebg crop gipc4cc dmeev, 8rt gyp* xat Top
tlynirpcixt xcdCt vet xcíp.vet; atAsvretav aartv tv xaXwatívnv
xal ai TCCCpcioccaCo và ciyarcag rbv balprpixt, va tv paOivtg xca va
rbv dvavicgt; Stà va picet XoTaptaap.où; xc v pcigni cppávxtxa, Rat

napaxaXtb vec p.elg &Trend; neptcraórepov 5r ôi5ebg rb 77615pt. irtbg
gxtop..ev tbaav ci8eXtph p.sTaXXf-cepov xat pvIxstg rfnorag givotav

Stec 8,rt o.o0 gkop.sv, &SC 19apptbp.,ev elg rbv 156v va &kw TilV Eaxcc-
piarcacv xat tv xaXwa6vnv &non p.dg gxccp.eg, OiXoy.,ev tv 7vtoAet

6XCTov xatp6v, p..6vov xat tec tCL aon crcavo, va rà gxetg
gyvotav xxl VA, Anplirpcixt vi tt00 òv aTanag xa/ 8,rt vi aoG
V a p.tv gxrig gyvocccv tijOeXa va %aim° va ncipco p.aX1 xat tbadtv sfaa
róaaa rcoXXi gcpo6c'etxa xal irpaqa xipt xat aci rpiTp.arav /top'
ipo'ccpng Tais4 rpixouv Stet 8Xa và er877atv xaXa xx/ ati Thy 8ouXtav
Top Oso86pou Ntx6Xa vac rv xtrciEllg Suvarec xat Vi tòvCeyarceig,
gartovrag xat at;r6g tivt(Pt6; p,ou &XX° ccvarcptoaxuvtiiaa;, taGtx xat
Osbg axg7ct aou.

1697, touXíto 20.
&oak aot.) ptp Mao 8007,4 -c7Ig 171; ncZwcz ayarcr¡t6v aou.
Tql up.corceczy !Lou cipxcov xupty xupfy rely-00u KOViVO 7cpocr-

xuvtr6); ivxtpta0r.
Al Sign. Georgio Cumano.
&vet Ccev, Venezia.
1697, Moscopoli, da Dimitrio Bendo, 20 Luglio.

Pecetea pe ceari ro§ie

163

XXIII
Mosco pole, 20 lulie 1697. Teodor Nicolau trimite lui Gheorghe

Cumano säftian, abale qi meinà. Tatil ski care se duce la Berat
are, impreunä cu Dimitrie Bendu, un huzmet impkitesc". La
Moscopole domnqte crisa at-it la vinzare cât i la cumpirare.
Teodor al lui Constantin trimite lui Gheorghe Cumano, abale

cearä,
(A. S. V. Docurnenti greci, no. 314).
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Ttpt(oTaTat xat st)yevicrcaTat xat =Tat noXXec pot/ iiyarapiveliou
tipxwv xúpte xúpte Koup.ávto, Ttv cciAsviefav aou cbtpt6* xatpeT6i
xat aanc46p,s0a &pa ag xat Tbv xbp TCaviTo iliannpivoy aou t5u5v.

lIpoxegq 6nm; ixívtcrav Ti xozpi6ca &mad') ápoppii &cop Silo
IcrTuXa xop.cht 7petp41a sty= 'Mkt ôno0 Sty iXtzxce el; Aoupec4to
116vov gXaxcc el;tv 'A6X6voc Stec vi c.-ftciato 6Xf1co *accx-ctávvt xcia
Stec TO0T(1) TtV nocpcoccatT) Tcpb; ficipcoG TITCOTCZ, 1.1.6YOV 7CciXLV irfec-
nap.at.M Tbv apxop.bv Top xbp 'Iávvt %at xbp 'AX X6 u Ttp.tav
aou xat (Lives= aentv ixaTetXx6a xoíde 15n6[Ozatv]. Ti fiTC LIOU laTt14;
TeG ila6cc =Xi xod Tiiya p.i -eriv nocpopaav *pap4ouXtcívva cro0 atiXwo
*aaxOtávvt *pcaeg 6, xeces *pcaa 7cpbG *-4ccts 24, *pcKa np24
xopáTta 12, &7t01) stvat xophiTta 1728 p.i plcpxa Xec6sTa ceracxc
iX4co tti Stv napopaccv vi [to° cpTávouv xat neptxalq *cipnol8eg, (7)1to;
clv 8v npocpeivouv -c&pa ,aiXtop,av TObq aTast xat67tt átXXa npap.chta,
StaTt xat Tcaoc xapci6ta &tog )Xectv at'i-coG iidiXapiv vela crcatopiv,
p.ovaxec inaaxgapiv St& Tip potivtv xal cbcretvuç-,Xeccv ypacpat;
cinb tv iv-ctp4rctaou ETpa&Zap.sv xipt xat cinopivapav xat diTIXXa npet-
liata, at& vec Rip áno[dvcotiev 'TDZYCSX6), (100 =ay.° ito0-co Tb

*(312X0CiVVt 6TC06 civto9ev arna xcel Exop.ey, etvTápa pi Tbv xùp 'AXiEt
rezpit, *peaCvta ÇXcç 4, xopáTta 1452 xat etym. xtopts pipxa,
116v0v Tpap.iva ek TV *Tc6X4cct *xip-rto dnetwo EÇ Tò 6v0114t00 xat

napaxaXio" vec cpt Xo-raptaoltbv xcbp-rta ánb Tat *p.EGENCM, vi Tee

11CpCiallg Ti p.m& xat p.tai ToG %bp 'AXgt, tcddg Ti *p.satvta
aúti etvat civaxaTopiva xoci *csocxecávvta xzt xúTccEe v td aptg
caXco Tip cap2xaX6) ptv gxstg TtnoTag f3dcpo; ápitíaap,av vec crTgX-
vtopev 7C pap.ol-cco: 81:tr5Co" và ixoúa-ct Teo t St ina9a Tip
15áXaaaav xat Tt po0xcc niXtv i869txa *13speat xzt dicb Ti naXatec Tà
Vapeatà /aco nocaxgto &Teo vec 6-rim xcel vi crcaveo, StaTi obbsi 6
no:Tipag 1100 UN/ gXaxev ZS& iTO0V.13 Tò xaXcoxipt, povaxec gxet gva
*xouapiTt 13aatXtxtb elg Tb Vpt civTálla Tbv xbe A7j11ircpc kIniv-cto
gxouv Potata T1G *p.cptcg 5Xcz xed 1c&E ô naTipag 1100 et; Tb
XtypáSt xat 4apori11iv vi elm et; ai atácpopov xxXbv xat g.),T4a) vec

pop xcípvst xepf, 84 Tot)To.), apxtov-cá pot), iiróp.scva aacv ilovaxbç
xca v rptpopOva, 8.cc TÒ sExattev Tbv vo0v áXitug vi xcip.-
vcopev, p.ovaxi 116v0v ncíXtv Witt 4Ln68t0v, plataTot 6 naTipas pot) Biv
ITCXSV g84), 116v0v Top-cto tb *xouctpiTt náXtv iXT4wp.ev ç tbv
19.6by árceadi xcd. 6p.7cpbg vi xecpcop.ev Ti fiTt ipacopoppiv, (511og ti);
dvdcEtot napà p.txpóTeptaou vi }tag xu6epvta% xcw2 vec pesq ci7anci;

ijp.ecrOca &COO ivtoptCo.y.ev Tb xce,t6v iSeo cixo6acc11ev n6.4
'4crouv xopciTt Z:ccnoúvt xat ScoE40)p.ev Tbv ,&ebv 6no0 crop go-raev
5-rdav dx611a TZ vi clop ipácpw, phvov anapax0X6 vi Ipcitp-tx
TcávTarK vec pcieco Sty §Tefocv am) xcel Stec xcíde kc6Osatv Ti
npapáTta gym *mach)? noXi Tóaov el; Tip notAcacv cbaCcv met alg tip
dy6pacrcv, tiíiton p.i 'GOA Ti xccpc6to: ikrcíCw vckat awl) Tcpccp,ci-ccq, h<5.
OTek5C6 elg Tbv ,asbv xxt npb.; tc3 xcvtimopw vdc iX06) p.ovzxóg 1100

xacpc511ecsOccc xop.árc, Ta0-ca xat EavccicpcocncuvO (sac xal xpóvt aqu noXt.
1697, louTX(ou 20, ánb lloaxónoXtv.
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Ao0X6; croo 068cupo; NtxoXiou 1)Ta7asen aou etg ncivva xat dp.at
g6tx60ou 6XE, p.ou p.6v0v

Tùv xbe Esecpecn ixpt6tin tv itpcoxuvG xc4 sby xùp '.Kaviso)
6 vo (mg.

Kbp Tilopyt, &Cc )oTaptaatibv 066opou Kovatavs(vou, è silv *sapsáva
ao0 X0av *iunciasg, xat 1tèstv Uy= TepKa xept *xo),kra 2 =E
crs6Xesou ai.)0evsefav aou poaxw *crebso x6xtvo 7COGVCi 2, xat xu6ipvsoi
sov 5.st etvat gva xaXeo cga6eXcp6; ttou, 6 &noto; a cpwoxuvcet
xasci toXXc 4 z6 xept TOtl px ervac T.

Tep ttp.cancity xat ebyzveasciscp cipxtov xupty xuptcp rs6pyt, Kouticivto
&Ven So30- so ivxcptaer.

Al S. Georgio Cumano.
Bzvssfav, Venecia.
Moscopoli, da Theodoro Nicolao, 20 Luglio.

XXIV

Durazzo, 18 Septembre 1697. Nicolae Stavre din Moscopole
scrie lui Gheorghe Cumano ca ii va recornanda i alti negustori
din localitatea sa. Il roagä sä-i trimeatä postav, atlaz, cositor i bäcan.

(A. S. V. Documenti greci, no. 314)-

Tratridnatac xal eirrevixcatac 4xcov xtípne xbp rn6p4n Kouttivo,
TtV a50evsilav aou ciyarcirciin damgotte xat clixpt6etn xepesiù 7capaxa-
X6vra; sbv navsoatvap.ov .bebv Stà si-jv tcljav xat súswilav
toa tbrcilou si¡v xcipiv )-pgivcop.,ev xz b..15 go; tv ailp,spov, xat cri
rcapaxaX6, dpxtov xbp n6psZ;71 Koul.tolvto, vi [La; &calza; sOpa Iltte
.Lepo'cxn 6cx6000, Ove vc[La xriscl% Swazi xat vi ttop ypolcpu xami
cpopi ypacpil phOo sircosa Sci si; npallzs)kg xat Oapoatte drc6 sbv
Oebv V cpipop..e xat 6,Xou; Tcpcclutetrriln árcb stv x6pa va;

x
xat ainbc

Tcpaivassusin at gcrs)1XE sb Aya X6X71VO atòv riv,-csetn EsapasiXo
pakil arilV *axcila xat SOG to: vi c otijA asiiv a564vsrlav

aou, p.6ve v Lì xolin 6 EtapatiXog xg [Lag xecttri tírot.*Capápn,
xatO xbp 'ASc'eptc, ttsyno.,:, 19.0,72 vi gpOn astiv aMevtilzy aou, Er1;71
seo coTcnxlt,"( xal p.oa .47cs, 1.1.6ve Sh4 ;loa gatL xxXi 12asig vi p.t
xavin arcb tv x6pa; [Lag xat vi ixoúrj e5 Tougs9xo; iWCOGOTO
ab/ [toa gSri e xaXci, p.6ve (si &v ô xtip Licittsp76 Toa Ilivsou
Toa ü ypapiva aztv payilsou xo o 7capaxaX6, xbp l'62471, và
[toa tec azipolc 3Aa sil croa gxo tvez, xat r popxa xal sb

a00 ypiCn *cpa-coOpa vi tto0 ti asida); xat xaXin x(c1

sb naxip,n, 8),a vi p.oa ti aziXrj; ITD)o napaxaXeò xat vi
&xoÖ7 ôEsap,asiXog cog vi aoa asao sóseg vi Iga alts xat
vi !loa ypeccp7n rpoapil vi p..00 TiptarCe 7C6TE Vi TOG crrAlig Toa xùp
'AXg% xat toa xtip c(tp vi p.ou arliXn; xat aviva, av til.p.scns
7rEati vi L-C4 xat astv *sapsáva ijxev O cl3eXcp6; too zat. xbp
'AXgns TOO IN6p1n, *cpax6sa 15, atV1) 1100 .)7CE 6 xùp Bpa-
xoùXnV Siv Upcove vi ipácpop.e .rrtn .1ve si/n, pxíve 0V neaLà xat
lp.ecrse xat Eipols vi ypicpop.s, &Xo xilpesat xpóvou; rcoXok.

www.dacoromanica.ro



166

1697, aen-c6puoc 18.
Nux6Xex Itcc06pe ciyaTCIT* NeCTC; (1%0717-n1=16c Too xilp A.84.71 Mina.
Tnitn6ucts xoci ekevicrroccca &pm xilpne xtp TC6p-477 Koutavo

trnbc xal nemapbq.
'11c Apknov, fic Bevetija.
1697, Moscopoli, scrita da Durazzo, da Nicolò Stavro, 19

Settembre.

XXV

Durazzo, 8 Februar 1699. Raport al lui Balthazar Comte, consul
al Franvei, catre contele de Pontchartrain, ministrul Marinei, asupra
comertului negustorilor turci i greci" din Muntenia, Scutari,
Elbasan, Moscopole, 8iaciste, Ianina i Salonic.

(A. A. E. Correspondance consulaire, Durazzo, 1700-1721).

Monseigneur,
J'ay receu les deux lettres que Vostre Grandeur m'a honnoré le

septieme de ce mois, l'une en date du 20 aoust et l'auttre 26
novembre 1698; ensemble l'ordonnance de sa main pour le subyect
des matelots comme aussy celle pour le subyect des avenes, je
ne manquais pas d'exécuter tant l'une que l'auttre comm aussy
celle des estoffes et draps quand il s'en presentera l'ocasion de
les renvoyer en France comme le Roy ordonne.

Vostre grandeur me permettra que je luy fasse un petit detail
du commerce de ce pays ; il y a environ 100 negociants, lesquels
sont tous turqs ou grecs, habités partie a Valachie, Escutarij,
Albasan, Voscopolij, Satista, Janina et Salonique ; tous ces mar-
chands ensemble une fois de Pannée chargeront pour Venise
ils ont leurs correspondants, à sçavoir Mrs. Cottonijs, Georgij Cu-
mano, Stamattello, Carayanij, Ioannij Vellaij, Michel Perulij, Gio.
de Geronimo, tous de la nation grecque.

A sçavoir 3000 quintaux de cire, 15000 quintaux de laine fine
et puis quelque partie de cordouans, salonichs, et environ 30
livres de soije, quelques parties de peaux de beuf et beuffre et
pour leurs retraicts reçoivent une fois de l'année environ 1500
pièces de draps de Venise travaillés expressement pour ce pays,
et encore quelques 300 pikes de londres et londrines et de plus
il vient diverses merceries et pour les estoffes de soije ils s'en
debarquera une fois de l'année 5 à 6 caisses, lesquelles sont
transportées à Andrinople n'ayant aucune debite dans cette pro-
vince d'Albanie.

Et ces Messieurs les marchands ne se servent que des navires
françois, anglois, hollandois et raguzei, pour le transport de leurs
marchandises ; et que du depuis que j'ay l'honneur d'estre establij
dans ce consulat, il n'est jamais venu aucune sorte de draps de
la manufacture de France. Et comme cella je ne puis pas donner
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AUcune raison sur cella, mais bien sy elle vourra m'ordonner que
j'envois i quelqu'un un eschantillon de touttes les draps qui sont
propres pour ce pays, sont prix et sa mesure. Je fairay toutes les
diligences pour y obéir comme aussy je la prie tres humblement
de m'advertir sy le roy pretend que j'exerce la meme rigueur sur
ces draps qui viennent de Venise sur les bastiments françois
appartenant aux subiects du Grand Seigneur, comme i ceux
qu'avec le temps peuvent venir de France sans marque que sans
doutte je ne manqueraij pas a y obeir, cependant elle aura la
bonté de souffrir que je luy demande sa protection comme encore
de my estre i Sa Grandeur,

Monseigneur,
Un de ses plus humbles et un de ces plus obeissant serviteur,

Comte.
A Durazzo, le 8 février 1699.

A Monsieur de Pontchartrain, Ministre et Secrétaire d'Etat.

XXVI

Durazzo, 11 Septembre 1705. Pietro Rosa scrie celor cinci scni
alla mercanzia ci Nicolae Pulimeno, agent consular al Holandei
si dusman al comertului venetian, ar fi declarat unor negustori
din Moscopole ca locuitorii Moreei sunt nemultimiti de guvernul
Republicii.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 661, Lettere
dei Cons°li, Durazzo, 1700-1711).

....Questo sagace spirit° [Pulimeno] è così datto alla maIitia che
va machinando ogni giorno più tutte le vie confacenti al suo
proprio interesse, senza riguardo alcuno del pregiuditio che può
portar alli altri, esprimendosi giornalmente che spera di veder una
nuova guerra e poi morirà contento. Martedi mattina, primo
giorno di settembre, disse a certi mercanti grechi di Moscopoli
d'haver inteso che di Morea siano partite quaranta o cinquanta
persone, e che siano andate in Constantinopoli ad esclamar alla
Porta contro li publichi rapresentanti di detto Regno, con farli
creder che non possono più viver sott'il governo della Serenissima
Republica ; non saprei però a che mottivo esprime questi senti-
menti, se non provenienti da un interno livor che nutrisce e
sempre nutriri verso il Veneto Dominio. I giorni passati pervenne
da Constantinopoli un ferman a Dimitri Triandafilo, col quale
era stato elletto scrivano di cotesta scala di Durazzo; oppostosi
di subito il Pulimeno, glielo ha fatto sospendere, facendoli formar
processo da questo call con testimonij falsi (essendcivene nella
Turchia una grandissima abbondanza, che così parimente ha fatto
guando ha sollicitato i mercanti d'andar in Costantinopoli, ser-
vendosi di tutte le falsità) col qual lo fi apparir fallito, ladro,
sussuratore et altre cose simili, e questo lo speclì la sera del 7
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corrente ad uno de' primi dragomani del suo imbasciator, con
ordine di far annichilar quello del Dimitri e di fargliene fat uno
in su° tome, ma di tal forza che niuno glielo possa levar, a sol
fine di voler anco in questo tener oppressa la scala....

XXVII

Durazzo, 25 April 1706. Pietro Rosa trinciite, prin loan Costa
Giupan dirt Moscopole, o scrisoare bailului din Constantinopol
Ascanio Giustinian, in care e vorba de Nicolae Pulimeno, dtiman
al comertului venetian.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 127, Lettere
Ecc. Bailo Kv. Giustiniati, 1703-1709).

Illustrissimo et Eccellentissimo Signore Signore
Padrone Collendissimo,

Hoggi mi 6 riuscito d'ottener dal naippi di cotesto cadi a
costo di soldo la qui inserta copia di fermano che trpmetto al-
PE. V. per il lator della presente che sari Giani Costa Giupan da
Moscopoli, havendomela rilasciata con tutta secretezza per esser
stato pregato dal Pulimeno di non dar fuora copia alcuna, dalla
qual la sublime viral di V. E. comprenderi il pravo natural di
cotesto perfido huomo con far formar falsi processi a detrimento
del altrui riputatione, come ha fatto in questo di Dimitri Trian-
dafilo, qual s'affatica in operar che tutti li mercanti che ricapitano
costi, depongano in questa cancelaria consolare, d'haverlo sempre
conosciuto per huomo honorato, e che mai gli habbia rubato
cosa alcuna, per riparar con tal mezzo il suo rapito honore. Per-
venuto poi che mi sari da Terra Nova l'arz che s'impegnò meco
Aly Capricioli, mercante turco di detto luogo, di farmi far, lo
spedirò con prima occasione alla sovrana autorità di V. E. col di
più che si degnasse ordinarmi, mentre attenderò l'honor de' suoi
venerati comandi, con profondissimo rispetto li baccio il lembo
delle vesti,

Di Vostra Eccellenza,
Humillissimo, devotissimo, obligatissimo servo,

d. Pietro Rosa, console.
Durazzo, li 25 Aprile 1706.
All' Illustrissimo et Eccellentissimo Signor Ascanio Giustinian.

XXVIII

Durazzo, 30 April 1706. Pietrd Rosa scrie bailului Ascanio
Giustiniart ci i-a trimes, prin loan Costa Jupan din Moscopole,
n4te scrisori in care era vorba de Pulimeno.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 127, Lettere
Ecc. Bailo Kv. Giustinian, 1703-1709).
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....Già con altre mie ossequiosissime inviate alla suprema auto-
rità dell' E. V. con Giani Costa Zupan da Moscopoli, seguite
23 e 25 del corrente, feci di subito risposta al suo riverito per-
venutomi col Turco fù Disdar di cotesta piazza, ne l'ultimo clè
quali vi era la copia del fermano in virtù del qual il Pulimeno
fù instituito scrivano di questa scala, nottificandoli tutti gli affari
della medesima alquanto agitata dalle male procedure dello stesso,
operate a sol fine di divertir con tal mezzo la confluenza del
negotio dalla piazza di Venetia, valendosi per 66 far dell'autorità
che li soministra il scrivanagio, agravando li mercanti di nuove
impositioni non praticate ; io però m'affatico in difenderli, op-
ponendomi a tutto quello che gli propone, nulladimeno cono-
scendo questi l'animo pravo d'un tal huomo, e la corotta giustitia
del paese tralasciano di concorrere, causando ciò danno notabile
al publico patrimonio et alli veneti mercanti, facendolo veder
l'esito, mentre ne' tempi passati venivano più di due milla cinque-
cento coli di cera, et in quest'anno appena ne sono venuti male
cinquecento, asserendomi che mai sarano sicuri se prima non lo
vedono decaduto del rapito impiego di scrivano, per non vedersi
a lui sogetti, e per esser stati troppo danegiati per il passato,
quali ho risposto che di breve vedrano le cose ridotte ad una
tranquilla quiete per la sicurezza delle loro merci....

XXIX

Moscopole, 29 Iunie 1706. Copiile unei scrisori adresate de opt
negustori din Moscopole lui Pietro Rosa. Moscopolenii asiguri pe
consulul venetian de tot devotamentul lor,

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 127, Lettere Ecc. Bailo
Kv. Giustinian, 1703-1709; Cinque Savj alla Mercanzia,

filza 661, Lettere dei Consoli, Durazzo, 1700-1711).

A (Copia trimeasi bailului Ascanio Giustinian).

Copia di lettera de' mercanti moscopoliti.

'Evao6tocce apxovue x6p *xoúvaouÀo6 ßeva4cdvo, tiv iv3o6ert-cáctou
ixpc66; npoaxtvopp.ev 8XXot npayp.acteuviasç.

'EXti6ogiev T7); xcd noXXec ixapexccitsv tiv xaXív v7;
67fav xod t(Lam p.,d; ypetcpri; xcae6; ixcaccXec6ccp.ev 6pCCII; nag vet
crzúAvEv Tar; npaytterctE; Et; tb p.,ocyc4fcrou xcet vi rttecrce 32o1 iSI2xfaou
ek &Toot° as etym. Rate& 7Cria7ig xccpc4 alto; tà @GO: "CC'47x TIV 1.1.1COG-

pocxxXoG[te vet 1.1/V M7t7i; anb ociv crcycpoviav, vícrov atà xebipvccrtv, 3aoy
av (sou Xt7C7) TETCOTEg GITCb tìRocycek;col gm; vat Tet xip4 xceXi xi/
&son Sci ztv 6pot gxeôAp Ercop.ov7), 6t xciuisgvcc; Xoyccpcczoltóv
xcd, napixt Xci671 8Xo Tcpci.v.,2 ôno0 vi crcao[tev )1_12.g tTCO-

XciTOOSV v.s7pcevivt, xal gypec4nctie Rica vi avaouv poaxa tec
xcetpcoc act) xi/ vti p.à; xußepvicrr); el; T6 xcartspo xat x206; gacv-

11*
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cp6vcasg Iii Tobg 'EX7taaavXE6sg, .19iXng tuXilan aütoG pi tbv iA84.7)
l'Epa xal pat T6v r.Scov clg gxottev Ttv Tcp.Eav trig 6 Si 6 it6pcio 6
*ebg pológ rrx.

1706, Eouvlou 29, MocrxónoXn.
reopTEou rtpcc, sEg 6matio6crou.
Actiftpn rsopTtou, elg 6pliap.otíaou.
Iip.o rscopyfou, ek 6pnap,o6aou.
6s6Sopn A`641,7) Ileum, sk 6map,o6aou.
K6ara Oso86p0u, et; 6prialloú7ou.
reopyi.o..) Osoa6pou, ciyaratóvcrou.
'Avtóvn rlpa, sk 6p7ialioúa0u.
'AScg liscopytou I' (ea, sEg 6p7ap.o6crou.

B (Copia trimeasi celor cin:i savi alla mercanzia).

Kópma.
'Eva*ra-ce alpxovta xty *x6vaouXa 3svsv4vivov, sty ivacg&rnaou

lexpnebg rcpoaxnv6iis Roc 7CpaypateutáSsq.
'EX,i6ap.sv Thy Triliilav Tn.; xi noXi ixapilxattev zip xaki¡v vIg

lip5av xai tee 6aa p.hig ypipig xaX6g &scat aXci6zp.sv 6p11;71g rcbg vet
crcilXop.ev -ci..; rya-TO:leg sEg -c6 vayar;irrou xi vi ..p..sa-ce 'ay) &ST
xilaou sk itoOto clk -4ve p.sti ntiang xapig 8[Log ti 6aa Dglig
tv rccepontaXoGpxv vi [Criv Xipcng tinò tv anvcpoviiav, T6crov Snec x7I-
6ipvnanv, Tóaov 22v X./17g tipcotsg cbcci tá pay471i gx% ve ti xcip.7Ig
xoade vl &my ani rtiv apa ixe 6Xiar) trcop.ovi), stn an xiHs Eva.;
Xoyagacrp.6v xi napixn 0.ang Xec67) 8Xo Tel rcpcipa 6=00 vet an5Xop.sv
img t finoxo'ccoOsv ysypapivn xi ypeccPs plum vi ati¡Xouv tà po0xa
stg sat xipuz aou xi vi p.ig xr)5spvila7g sk T6 xaXtrepo xi xabbg
gcrqvcpóvncreg p.i TOb; EXpuaaavXilasg, 0.ang plXilan aútop p.,i tòv
'ASitin 1-115pa xi IA T6v -48)7ov vec Exop.sv TrAav rrs 6 Si x[úpcolg 6
.a[e6]; 3on06; Tng.

1706, Eouvilou 29, sEg illoax6rcoXn.
l'Opin rilpa, elg tok 6pnap,ok Tng.
Anivitpng 11716p1ou, sk -cob; 6pnap.o15.; tng.
Etiatog PrI6p-rri, sEg TOù; ópnap,ot5; tng.
117)6p1rx (9e68op7), El; TOb; 6ma[tot5g tng.
'AScipm; Plipa, elg toùg 6p7)ap.ol5g TrIg.
OE6Sop% 'ASecm ficErca, el g 'LW); 6pIp1.tok TlIg.
'Avt6vng rilpa, alq 'rob; ópnap,o6g ,r7ig.
K6arag OsoS6pou, el; Toùg 6prlavot% tng.

XXX

Mosco pole, 29 lunie 1706. Traducerea italiana, trimeasa bailului
Ascanio Giustinian, a scrisorii adresate de Moscopoleni consulului
Pietro Rosa.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 127, Lettere
Ecc. Bailo Kv. Giustinian, 1703-1709).
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Tradotta dal greco idioma.
Illustrissimo Signor Console Veneto, caramente la riveriamo

tutti noi mercanti.
Habbiamo ricevuto la di lei honorevole lettera et habbiamo

molto goduto per la di lei buona salute, comprendendo nello
stesso tempo quanto cj scrive. Ci motivate di mandare le mer-
canzie nel vostro magazeno et dichiararci tutti vostri, del che
molto volontieri ci contentiamo, però la preghiamo non muoversi
dall'accordo e promesse, tanto in proposito dell'assistenza, quanto
nel bonificare tutto ciò che per avventura le mancasse dalli
magasenj. Per hora habbi un pocco di patienza poichè ogni uno
ha il suo conto, ma in breve riceverete tutta la robba, che
mandaremo noi infrascritti, e già habbiamo scritto dentro acciò
mandino la robba nelle vostre manj, purchè ci assistiate nella
miglior forma, e si come havete trattato con quelli d'Elbassan,
cosi potete discorere costi con Adam Gira, col quale si com-
piacia scriverci; nel resto il Signor Dio la guardi.

Moscopoli, li 29 Giugno 1706,
Jorghi Jra
Dimitri di Jorghi
Simo di Jorghi
Todori Adami Papa
Costa di Todoro
Jorghi di Todoro
Antoni di Jra
Ada mi di Jorghi Jra

XXXI

Durazzo, 29 Iulie 1706. Pietro Rosa asteaptä scrisorile Mosco-
polenilor pentru ca si le trimeati, impreuni cu acelea ale negusto-
rilor din Siaciste, bailului Ascanio Giustinian.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 127, Lettere
Ecc. Bailo Kv. Giustinian, 1703-1709).

....Humilio all'E. V. qui inserte le copie delle carte speditemi
da' mercanti sacistini fatte far contro il Pulimeno, attendendo anche
quelle dei mercanti di Voscopoli, che pervenutemi li spedirò con
espresso le autentiche tanto delli uni quanto delli altri, dalle
quali la sublime viral di V. E. potrà comprendere quanto sia
abhorito, si da' Turchi che da' Christiani, il nome del perverso
Pulimeno....

XXXII

Durazzo, 18 August 1706. Pietro Rosa scrie bailului Ascanio
Giustinian ca asteaptä. scrisorile Moscopolenilor.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 127, Lettere
Ecc. Bailo Kv. Qiustinian, 1703-1709).

171
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....Attend° di giorno in giorno le carte da' mercanti di Vos-
copoli per trasmetterle unite a quelle de' Sacistini con espresso
all'E. V. quando pur le di lei generose gratic non mi pervenissero
prima di far tal speditione. Il Pulimeno tenta d'incaminar i suoi
effetti per Ancona con bastimenti dulcignoti sopra la fiducia che
con bandiera turca non sarano molestati da' Venetiani, tali sono
li perversi manegi di questo inquieto huomo, diretti sempre
danni della publica quiete; non so pea') se ciò li riuscirà, stante
che a quella parte non vorano il commercio di cotesti barbari,
che purtroppo il passatto hano afflitto quei popoli con rapine,
quali otro non mancarebbe che rendersi pratichi di tutti i luoghi
d i quel paesc, del che ne ho anche portato li avisi all'Eccellen-
tissimo Signor Proveditor di Dalmatia.....

XXXIII

Durazzo, 7 Octombrie 1706. Pietro Rosa scrie celor cinci savi
alla mercanzia ci negustorii din Elbasan, Siac4te qi Moscopole
se pling de o taxi impusi de Republici asupra mirfurilor §i de
care cei din Scutari sunt scutiti.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 661, Lettere
dei Consoli, Durazzo, 1700-1711).

....Deve la divota mia rassegnatione participar al gravissimo ma-
gistrato dell'E. E. V. V. le condoglianze fatte a questo consolato
il di 26 settembre dalli mercanti turchi di Teranova, uniti a
questi alcuni mercanti christiani sacistini e di Voscopoli, escla-
mando a nome di tutti che l'E. E. V. V. usino partialiti a' mercanti
scuttarini e non a loro nel farli contribuir li due per cento dalle
loro merci col pretesto di spedirle a far contumacia nei lazzaretti
di Castelnuovo e Ragusa di dove poi le fano condur libere con
peotte alla Dominante, per le quali non li sono ricercati li due
per cento in conformiti dei loro venerati decreti, per il che anche
questi intendono per l'avenire di voler inviar i loro bastimenti
dulcignoti ai lazzaretti di Castelnuovo e Ragusa, e tralasciar di
spedirle adiritura per Venezia come facevano, per esser ancor loro
esenti dal detto agravio, che succedendo questo causarebbe un
grandissimo disordine alla scala, come pur danno notabile a' bas-
timenti suditi, e pullulerebbe sempre più la navigatione de' Dul-
cignoti, che giornalmente vano augmentando i loro bastimenti in
qualiti e quantiti, oltre di che si perderebbe più della metti delle
mercantie una volta che fossero condotte a far contumacia a
Ragusa, particolarmente le cere che dicono i mercanti di volerle
spedir coli a questa nuova raccolta per esentarsi con tal mezzo
dai due per cento, come fano li sopradetti Scuttarini, la qual cosa
sarebbe anche di sommo pregiuditio al publico, per il che mi
son affaticato a diRsuaderli col farli comprendere che l'E. E. V. V.
non sono per usar partialità con alcuno de' mercanti negotianti

www.dacoromanica.ro



173

nelle scale di Durazzo e Bogiana, tenendoli tutti sotto una me-
desima conditione, e per comprobarli la verità del fatto, gli ho
fatto veder il capitolo nono esistente nelle mie venerate comissioni
rilasciatemi dall'Eccellentissimo Magistrato di V. V. E. E. nel
punto del mio partir dalla Dominante, nel qual m'incaricarono di
spedirli di tempo in tempo le note distinte di tutte le mercantie
che s'imbarcassero a Durazzo e Bogiana per esser condotte a far
contumacia nei lazzaretti di Castelnuovo, Spalatro, Ragusa, per
esser poi di là condotte a Venetia, per farli contribuir con tal
lume il dretto delli due per cento in conformità di quelle che
imbarcano da dette scale adiritura per la Dominante, le quali
note da me sono state tutte avanzate in più volte al gravissimo
magistrato di V. V. E. E. e se per il passato li Scuttarini non hano
pagato li detti due per cento, sarà stata qualche triscuratezza, ma
l'Eccellentissimo Magistrato ha sempre inteso che tutti indiferen-
temente habbino da pagar giust'al stabilito, havendoli accertato
che per l'avenire l'E. E. V. V. farano esiger li detti due per
cento tanto dalle robbe che pervenirano da sudetti lazzaretti,
quanto di quelle che sono spedite adiritura per Venetia, che
perciò debbano seguitar a far i loro carichi sopra bastimenti
veneti giust'al pratticato senza dubio che li sia fatto torto alcuno ;
attenderò dunque dalla sovrana autorità di V. V. E. E. alcun
benigno rescritto sopra tal particolar per poter assicurar i mercanti
delle gratie di V. V. E. E

XXXIV

Durazzo, 1708. Pietro Rosa scrie bailului Alvise Mocenigo ca
Moscopolenii Ioan Gheorghe Papa si Dimitrie Bizuca au päräsit
comertul cu Venetia pentru acela cu Ragusa si Ancona.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 130, Lettere
Ecc. Bailo Kv. Alvise Mocenigo, 1709-1714).

...Da' medesimi [Pulimeno, Neranzi] sono pur stati accitati ad
entrar in tal compagnia un tal Gioanni di Giorgio Papa et altro
Dimitri Bisuca, mercanti di Voscopoli, quali per intraprender tal
negotio hano abbandonato quello della piazza di Venetia con
pregiuditio grandissimo de' creditori che gli fidarno i lor effetti,
al esempio da' quali un tal Sinam Muzzo-Casacci di Cavaglia con
due suoi compagni hano lasciato totalmente il negotio di Venetia
et hano intrapreso quello di Ragusa et Ancona con perdita con-
siderabile del sign. Georgio Stamatello, lor creditore....

XXXV
Durazzo, 16 Februar 1709. Pietro Rosa recomandi bailului Alvise

Mocenigo pe Moscopoleanul loan Gheorghe Papa.
(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 130, Lettere

Ecc. Bailo Kv. Alvise Mocenigo, 1709-1714).

www.dacoromanica.ro



174

Illustrissimo ct Eccellentissimo Signor Signor
Padrone Collendissimo,

Per alcuni suoi affari si porta a Costantinopoli il Signor Gianni
Georgio Papa, mercante greco da Voscopoli, negotiante in Venetia
et amico di questo consolato, il qual mi pregio di racomandarlo,
al solito, al validissimo patrotinio di V. E., suplicandola riveren-
temente beneficarlo con le gratie che suole dispensare la di Lei
¡natta generosità mentre ancor luí ci favorisce a questa parte.

Al medesimo li ho consegnato altra mia del no. 27 per
l'E. V. et a voce l'esprimerà l'agitationi di questo consolato e
della scala, come pure la poca giustitia che li consoli conseguis-
cono a questa parte da' comandanti et alle gravose spese che
giornalmente sogiace il consolato con gli pochi utili de gl'incerti,
per il che, con gratti più profondi della mia rassegnatione, mi
raccomando alla di Lei pietosa beneficenza per poter in alcun
modo risarcirmi di tanti danni da me sofferti nel passato per
causa dei gravi acidenti nati in questa rada tra Perastini, Barba-
reschi e Dolcignoti, et il tutto cade a' dani del console come 6
ben noto alla di Lei rettissima inteligenza ; sperando nella di Lei
clemenza il mio solievo, mentre stare) atendendo le di Lei vene-
rate prescrizioni col benigno rescritto della gratia, con profondis-
simo [rispetto] le baccio il lembo delle vesti.

Di V[ostra] E[ccellenza]
Humilissimo, devotissimo, ossequiosissimo servo,

d. Pietro Rosa.
Durazzo, li 16 Febraio 1709.
All' Illustrissimo et Eccellentissimo Signor Kv. Alvise Mocenigo.

XXXVI

Durazzo, 5 Octombre 1709. Scrisoare a lui Pietro Rosa adresati
bailului Alvise Mocenigo. E vorba de abusurile vamesilor turci si
de felul cum ar trebui si se procedeze impotriva criminalilor
dulcignoti. Moscopolenii sunt temuti de Turci din causa solida-
ritätii lor.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 130, Lettere
Ecc. Bailo Kv. Alvise Mocenigo, 1709-1714).

Illustrissimo et Eccellentissimo Signor Signor
Padrone Collendissimo,

Li 4 corrente ricevo il venerato foglio di V. E. in data delli
nove passato che si degna accusarmi la ricevuta delli miei os-
sequiosissimi de' 14 e 22 Agosto scaduto, sperando che li sari
anco pervenuto quello delli 8 Settembre con il no. 18, con il
quale mi son dato l'honore di farli una succinta narrativa di
diversi pregiuditij, i più essentiali che corrono a questa scala e
nelle sue dipendenze a danni de' sudditi. Lino me nc ero scordato,
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che 6 premura 9oncernente al datio del tabacco, pretendenclo i
datieri che i mercanti veneti pagano con vigore come i sudditi
della Porta, per il che nel passato ho scritto pregiuditio all'Eccel-
lentissimo Signor Bailo Giustiniani, che cognosciuto fece levare
un fermano verso le 20 di dicembre 1707 che commette A i
datieri di non poter esigere da' i suditi veneti che solo cinque
per cento anco sopra il tabbacco, come si paga delle altre mer-
can tie, incaricando i cadi a doverlo far eseguire, ma sicome i
Turchi procurano di farsi servitio l'uno con l'altro, non l'hanno
mai voluto obbedire, per il che riverentemente supplico l'E. V.
a ricavare altra comissione più rigorosa ad oggetto che diano
esecutione al primo comandamento e che li doganieri istessi li
restituischino quello che hanno who di più a fine che questo
abuso non continui in pregiuditio delle capitulationi della pace,
essendo ben noto alla sublime virtù di V. E. quanto si deve
faticare per ottenere dalla Porta una concessione et una volta
ottenuta non 6 bene lasciarsela pregiudicare. La copia della tra-
dutione del detto commandamento mi darò l'honore di trasmet-
terglela per via di Costantinopoli. Si come li Dolcignoti furono
sempre temerarij e saianno per l'avvenire quando non vengano
corretti, l'ultimo del passato, un marinaro del Reis Mehemet
Bechria di Dolcigno, senza causa alcuna, ha voluto amazzare al
mole di questa città il cap[itano] Luca Isovich della marcilliana
S. Iseppo e S. Francesco di Paola mentre era in punto di passar-
sene a Venetia con il suo carico, dandoli una cortellata sopra la
testa, che se non li fusse stato restato il colpo, l'haverebbe ucciso,
nulladimeno lo feri, per la qual cosa ho persuaso il cap[itano) a
far la spesa d'un arze per spedirlo a Costantinopoli a fin che
alla Porta comprendano quanto siano l'insolenze di costoro che
sono poi il motivo che nascono i scandali, e per che il cadi p .e-
tendeva dieci zecchini e due il naip, non si 6 fatto per non haver
voluto soccomber alla spesa, contendendosi tutti li altri che sono
oltragiati, con questo metodo, di non voler spendere, non havendo
l'Eccellentissimo Signor Bailo simil carte per farle presentare al
Visir, restano impuniti questi malvagi, il che 6 motivo che dgni
giorno vanno facendo sempre peggio, ma per minima cosa che
loro ricevono da' nostri ricorrono con mille carte false a Costan-
tinopoli ad esclamare e portano molti incommodi alla publica
quiete. I Greci di Moscopoli sono temuti da' Turchi a causa che
a forza di soldo fanno castigare qualuno che ardisce di oltragiarli,
facendo la spesa in commune, cosi anco si doverebbe fare contro
i Dolcignoti, con frequenti esclamationi, xna con arzi et attesta-
tioni del cadi e commandanti, ma queste non si possono ottenere
che con il danaro e regali, come e ben noto alla di Lei sublime
virtù. Nel riverito dell'E. V., mi comanda che in cose di con-
seguenza faccia fare i necessarij arzi con la minor spesa possibile ;
adempirò a quanto si degna imponermi, cosi anco sarebbe ne-
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cessario che i Perastini o altri sudditi quando ricevono oltragi li
facessero i processi senza guardar spesa. 11 primo del corrente
entrò in questa citti, doppo il mezzo giorno, una bandiera con
60 in 70 soldati in circa di cernide 1 venuti a prendere il possesso,
dicono, per custodirla, il che fa apparenza per fraudare al loro
sovrano i stipendij, stante che la compagnia istessa si è di gii
dispersa. Non vi è altra noviti al presenre degna della di Lei
attentione, riservandomi di accertarle quando me ne venissero in
cognitione, mentre starò attendendo i di Lei sovrani commandi,
con profondissimo rispetto li baccio 11 lembo delle vesti.

Di Vostra Eccellenza,
Durazzo, li 5 Ottobre 1709.
Humillissimo, devotissimo, ossequiosissimo servo,

d. Pietro Rosa, console.
All' Illustrissimo et Eccellentissimo Signor Alvise Mocenigo.

XXXVII

Durazzo, 18 lanuar 1711. Pietro Rosa scrie celor cinci savi alto
mercanzia despre niste informatii trimise de Dimitrie Bizuca din
Moscopole cu privire la atitudinea beglerbegului Rumeliei fati
de crestini.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filia 661, Lettere
dei Consoli, Durazzo, 1700-1711).

....Titubanti sono li affari di questo mal fondato impero, nel
quale giornalmente succedono noviti degne d'essere da me ras-
segnate alla sublime viral di V. V. E. E. Il Beglierbei ha havuto
ordine dalla Porta di far il giro della Romelia, e calarsi anco in
queste coste, e mossosi giorni sono da Soffia per tutto ove è
passato dicono che ha levate l'armi alli Greci, con pagargliele la
metà di ciò che valevano, e nel medesimo tempo tutti li primati
de' Cristiani di luoghi ove e passato l'ha fatti prigionieri e seco li
condusse in catena. Da Voscopoli così ha scritto la decorsa set-
timana Dimitri Bisucha a questo Neranzi e che di già era giunto
a Monasterij.....

XXXVIII

(Berat?), 3 April 1711. Copia unei scrisori a negustorilor Dimitrie
Gheorghiu (Bizuca) si Ioan Gheorghe Papa, din Moscopole, adresate
consulului Pietro Rosa. E vorba de convorbirea celor doi Mosco-
poleni cu pasa din Valona *i cu capugiul, cu privire la Dulcignoti.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filia 130, Lettere
Ecc. Bailo Kv. Alvise Mocenigo, 1709-1714).

l Dela cerne = milipe, in venetiani.
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XXXIX

Perat 0, 3 April 1711. Traducere italiana, trimeasi bailului Alvise
Mocenigo, a scrisorii Moscopolenilor Dimitrie Gheorghiu (Bizuca)
si loan Gheorghe Papa, adresate consulului Pietro Rosa.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 130, Lettere
Ecc. Bailo Alvise Moceniv, 1709 -1714

Copia
Illustrissimo Signor Cavalier Rosa,

Con il presente nostro foglio non gli dimostriamo altro se non,
doppo una humile riverenza, che qui con All Bassa e con il Ca-
pigì habiamo parlato quello che Dio Ecelso ne spit-6, facendogli
vedere tutte le lettere, ma questi non volendo acordarsi in niente,
ne risposero che il Visir si trova di presente in Adrianopoli et il
Bailo in Constantinopoli onde i arsi vadino, e se non mi da il
stabilito soldo, facilmente ritornerano, non conseguendo nulla. Di
più ne disse esser pronto per partir alla guerra, onde tutti due
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ad instanza delle nostre pregiere sospesero la loro partenza per
sei, sette giorni ancora. Perciò dunque gli scrivo chiaramente, ac-
ciò lei comandi quello si deve fare, e si venne risposta dal Ca-
valiere, mi avisi di tutto, per lasciar andare il Capigi o pure per
traternerlo ancora sei, sette giorni. ll medesimo Bassi ancora ne
disse secretamente esser la sua dimora solo per questo affare ; onde
V. S. veda e fad quello i Dio gli spira, avisandoci quanto prima
con il messo.

Il Capigi tiene registro di tutto, cosi di huomini, come delle
galeotte, quanti sono i novi, e quanti i vechi, e confesandolo
questi di propria bocca, ha lui bona dispositione di totalmente
distrugerli, solo si attende il soldo.

Gli 3 Apfile 1711.
Di V[ostra] S[ignoria]

Dimitri di Giorgi.
Giani di Giorgi.

XL

Durazzo, 3 April 1711. Pietro Rosa scrie bailului Alvise Moce-
nigo despre ancheta Turcilor la Dulcigno si despre convorbirea
care a avut 1oc la Tirana intre Moscopoleanul Dimitrie Bizuca si
pasa din Valona cu privire la Dulcignoti.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 130, Lettere
Ecc. Bailo Kv. Alvise Mocenigo, 1709-1714),

Illustrissimo et Eccellentissimo Signor Signor
Padrone Collendissimo,

Li 26 passato è rittornato da Scutari il mio confidente che spedij
dietro Usein Passi della Valona, havendo errato prima il nome, 6
Chiaggia medesimo, e mi refferi tutto ciò che il detto Passà.
°per() a Dolzigno assieme col capizi AO Musselim de Scandevia
e di Dolzigno sopra gl'ordini che dalla Porta gli furono appog-
giati ben noti alla sublime virtù di V. Eccellenza. Giunti che
furono colà, si sono uniti con quel cadi e hanno discorso sopra
le loro commissioni, ove era sempre presente il mio . confidente,
non conosciuto da quelli, e doppo che conclusero la massima di
quanto dovevano operare, fecero chiamare gli agi del luoco, quali
furono interrogati sopra il corso con ricercarli quanti bastimenti
sijno sortiti alle rapine il decorso estate. Sopra questo punto gli
risposero di non haver cognizione di simile affare e che habbino
penetrato che li loro bastimenti non sijno corsari, ma bensi mer-
cantili. Sopra ciò gli soggiunse perchè negassero tale veriti ?
Stante che il bailo di Venetia portò più volte le di Lui instanze
al Governo perchè sijno corretti i Corsari Dolcignofi, quali contro
le Imperiali capitolationi hanno corseggiato con quatro scampavia
il decorso estate tutte le acque del Golfo, ove hanno inferito
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molti clanni ai sudditi Venetiani, con levarli il tempo et i basti-
menti, che furono da essi oltraggiati e spogliati delle proprie sos-
tanze. Questi constante negarono anco questa seconda proposizione.
Gli repplicaronno d'essere esatamente informati che nel bosco di
Vlivari che giace per tramontana di Dolcigno fabricate il corrente
inverno sette galeotte, quatro da dieciotto banchi e tre da sedeci,
con deliberata intentione d'armarle ancor quelle il venturo estate,
negarono anche questa interrogazione asserendoli che tali basti-
menti non furono fabricati per usarsene da corseggiare, ma bensi
per far negotio. Interrogati sopra altri particolari concernenti al
corso, particolarmente con nominarli i nomi de' Reis che sono
sortiti in mare con li scampavia. 11 tutto RI da loro negato. In
somma non hanno rillevato cosa alcuna di quanto erano tenuti
in essequzione delle loro commissioni, non perch6 non le sapes-
sero a pieno, ma perch6 prima di venire al prencipio dell'inqui-
sizione furono prevenuti dai Dulcignoti stessi, e nel medesimo
tempo contaminati con resibizione di congruo regalo, solito mezo
di corromptle i Turchi dalla retta giustitia. Maggiormente trattan-
dosi d'inferire male rillevando la verità ai loro proprij frattelli a
favor de' Chtistiani, essendo ben noto alla di Lei alta intelligenza
simile loro dannata natura. In somma non conclusero cosa alcuna
a quella patte a nostro favore. Consumati colà quatro giorni, si
sono levati il Passi, Capizi e Musselim ; portatosi a Scutari, ritro-
varono il Signor Kan. Bucchia, che l'attendeva per rillevar coi
medesimi la loro intenzione, facendoli penetrare altistesso Passi
che da lui dipende il dare l'ultima mano a quanto brama l'Eccel-
lentissimo Bailo ; ma senza il suo arz non potrà nulla conseguíre,
che però se desia l'arz istesso, li deve corrispondere per sua sola
portione cinque milla e cinque cento cechini senza quello che
doverà poi dare al Capizi AO, Musselim e Cadi. A tal richesta
saggiamente rispose il Kay. Bucchia, come dal medesimo sarà
pienamente informato come fecce a me col ritorno del mio gia-
nizzero, che con mie lettere a lui l'havevo spedito, asserendoli che
l'ultima pretesa del Passa 6 statta di tre milla cechini per sua sola
portione, oltre il capizi, musselim e cadi, quando avesse bramato
d'ottenere l'arz. Al quale fecce dire di non avere tale commissione,
ne meno il di luí Ptencipe intenderebbe volentieri una si disor-
bitante prettesa sopra un'affare ch'6 di commune convenienza per
la quiete de' confini e della presservazione de' sudditi d'ambi le
parti. Questa altra riccerca suppongo (come ha del probabile)
derivata perch6 tutti furono avelenati dalla sagacità de' Dulcignoti,
contentandosi questi di riccevere meno per sollevare et assistere
ai suoi e non alle nostre ragioni, e tnentre erano immersi in
simile pretese, 6 pervenuto al Passi aviso del Beglierbei, il quale
alli 21 corrente capitò a Cavaglia, di doversi portare immediate a
Tirana ove era per passare alla di lui ubbidienza. Sopra tali com-
missioni immediate si 6 posto in marchia, senza punto diferire,
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solo disse al Sign. Kav. Bucchia prima di partire, che risolvesse
di corrisponderli quanto gli fecce riccercare, quando bramasse
d'ottener l'arz. L'Eccellentissimo Signor estraordinario Capello
spedì con una galeotta, per via di mare, li 3 rei dulcignoti a
Budua con ordine al Sign. Bucchia, suppongo, di consegnarli al
PassA perchè facci essercitare sopra di loro la giustizia che gl'è
statta ordinata dal Governo, ma perchè il Sign. Bucchia non ha-
veva i firmani concernenti ad essi rei, per esser quelli per anco
appresso l'Eccellentissimo Signor Proveditore General di Dalmatia,
il Passi non li volse riccevere, bensi ordinò al Sign. Bucchia che
mandi immediate a levar i fermani per potere da quelli rillevare
le di lui incombenze e la giustizia che dovera far esseguire sopra
tall'effeto. 11 Sign. Bucchia immediate mandò per li medesimi e
nel partire che fecce il Passà diedde ordine al Mussellim di Scan-
devia di riccevere i firmani e di fargleli tenere, con questo però
che anco il Kav. Bucchia dirnori a Scutari sino all'arrivo dei me-
desimi. Portatosi dunque il Passi a Tirana, ove si uni col Beglier-
bei, rittrovò a quella parte un tal Dimitri Bisuca, mercante da
Moscopoli, da lui ben conosciuto, e siccome questo è huomo
d'alcune cognizioni, li confidò gl'ordini che havea avuto dalla Porta
sopra Dolcignoti, legendoli il firmano, e volse che li dicesse il di
lui parere. Gli rispose, che quando gli deve parlare da buon
servitore, non può far meno di non dirli che è tenuto d'esseguire
con tutta esatezza gl'ordini del govemo e di non lasciarsi conta-
minare dalle lusinghe de' Dulcignoti, perch& li medesimi son pieni
d'iniquità e per tali conosciuti per tutto il mondo, e che si guardi
bene di non operare sinistramente perchè la Serenissima Republica
di Venezia non dessistera di far portare frequenti le sue doglianze
al governo istesso, e saranno capaci di farle portare anche dai
ministri d'altri sovrani, perchè tutti sono rimasti offesi e giornal-
mente vi sono dai malvaggi Dulcignoti, e rilevato una volta il
governs° la verità, come è probabile, lui rimarebbe discreditato, col
pericolo anche di ricever un severo castigo. Rifflettendo a tali
ragioni, il PassA h confessò che era statto seguitato da quatro Dol-
cignoti, perche gli rilasciasse un arz a loro favore, contro i Vene-
ziani, e che gl'istessi havevano contaminato il capizi con l'esebi-
zione di cinque cento cechini, e tre milla reali a lui, ma che
però rissolse di non deliberare cosa alcuna, ne per l'uno, ne per
l'altro, sino che non li pervenghino le risposte con li firmani che
ha da mandare il signor Bucchia, ma che lui tra tanto se ne
passava a Beratto, per dimorarvi otto o dieci giorni per doversi
poi portare alla Valona, dandoli commissione al detto Bisuca
d'abboccarsi con me, stante che si portava per suoi affari qui, e
di notificarmi tutto ciò che humilmente naro a V. E., dicendomi
che anche io scrivi di nuovo per espresso al Sign. Bucchia, che
si ritrova a Scutari, che solleciti la risposta perch& il detto passi
si deve poi portare in Andrianopoli per unirsi alle truppe, e
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siccome il medesimo Bisuca deve fra due giorni avvanzarsi a
Barato, gli dissi che gli dicesse al Passi che si riccordi tutto ciò
che a Cavaggia gli notificai, e che non stia a guardare la tenue
oblazione de' Dulcignoti, ma bensi che si riporti a quanto ricchiede
la giustizia, con siccurezza di conseguire stima appresso il di lui
Sovrano, la gratitudine della Serenissima Republica et una piena
corrisponsione del mio Eccellentissimo Sign. Bailo, e per meritarsi
cie), deve con verità informare il governo delle male procedure
de' Dolcignoti, con le quali conturbano la comune quiete et in-
terompono il comercio, e nel medesimo tempo la sicurezza de
sudditi. Tanto mi promisse di dirli quando si abbocarà con lui,
suggerendoli anco quello che gli additterà il di lui talento. Certo
che in simili incontri ci vorrebbe una mano liberale per attraere
a se l'avidità de' Turchi, e se io havessi il modo, volentieri sacri-
ficarei il tutto a sol fine, che le degnissime diligenze dell'Eccel-
lenza Vostra non andassero a vuoto e che conseguissero quei
fini, che giustamente desia. Aviserò il Sign. Bucchia perchè sol-
lecciti l'affare, avendo anco pregato il Sign. Bisuca di scrivermi
ciò che rissolverà di fare il Passa, essendomi parso proprio a dar
commissione a questo suo confidente, quale tiene un'altro compagno
che passa con la medésima confidenza, e questo verrà poi in
Constantinopoli e rappresenterà il tutto a V. E. La sera dell'ultimo
decorso, l'Eccellentissimo Signor Almirante Correr, per causa del
tempo contrario, s'ancore) in questa rada all'obbedienza del quale
mi sono portato la mattina seguente, e doppo d'essersi da me
informato delli affari di questa parte, mi commander riverire V.
Eccellenza al di lui nome e dirle che per non avere la zifra non
si azarda in queste congiunture di scriverle, per dubio che le
lettere con fossero intercete, risservandosi di farlo per via di mare
quando averà incontro. Qui si motiva che il Re di Svetia 1 sia
giunto incognito a Ragusi e che di là sia passato in Ancona, del
che pere) non v'è sicurezza. Mentre starò attendendo i di Lei
sovrani comandi, con proffondissimo rispetto li baccio le vesti.

Durazzo, li 3 Aprile 1711.
Di V[ostra] E[ccellenza]

Humillissimo, devotissimo, ossequiosissimo servo,
D. Pietro Rosa, console.

XLI

(Valona), 9 April 1711. Copia unei scrisori trimise de Mosco-
polenii Dimitrie Gheorghiu (Bizuca) si loan Gheorghe Papa con-
sulului Pietro Rosa. Cei doi Moscopoleni expun tesultatele cori-
vorbirii lor cu pasa din Valona si cu capugiul, cu privire la
Dulcignoti.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 130, Lettere
Ecc. Bailo Kv. Alvise Mocenigo, 1709-1711).

I Carol al XII-lea, regele Suediei, era refugiat la Bender,
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TvTcp6TaTe, naveuTevicrcaTe, *XouaTpCatpo Na6aXcip TriTpo Pega,
8ouXcxbg npoaxcvoGpe.

Tcplav aou adt6ap.s xat tec 7eypapiva xaXòç ExaTaX6c6aps, Xcrabv
8XXa Extva no0 pag Eypacing To0 Tà &capa Toti ruzacd, xat caa noXcf,
xat afrcbg peig cbcoxptecxev xz ô *xan-TC% acci), xat p.dg frcav:
Enshv, )p.f); roçbrtcrtgap.s xat aini7 .3E14 EaTecOnxav aseo X61co,

/ve xat EToOTo, xal apvcrav xat lypacPav Tec *4TIa6ì Tobg AoX4c-
vc6Teg xal E AouXTZ;cwinn 8XX71 gaiò xat r7CSV ônacn4 xalô *xaTc41c
p.rcaaq: Ep.?1; 8cdc Tb xaTtpc Totn EXOIJAV TÓC1WV xepbv &coi) 'cok xap-
TepoGp.e, Execpap.s Ext 40 Eilipeg p.at Toin civepónoug xat ExcIpape Tóaa
goaa xat 'sepa Exop.ev cfleg 40 tp.ips; &coa Toin xatnepotip.s xaXec
p.a`c Tò Exapav xal 147) iTeXfoaav Tec 86aouv aircouvok,
necXe 14 diem.) TI; *Perco6rcXcxa; xat "C'G atiOevTtoiaa; 6vp.c4 dcpnxev,
inljapsy nciXa Ti) V tXZCZ aTbv maca xat TOG civacpipaps pat Eva

pat xdan X6Tca xo thv gytptaape nc'eXe Tipo yv6p.n Tm) xat Top
rizap.s xat Toa ircapzxaXiaape xal TOO kEvrxccp.s ))p.r; xai EviimiSeg

ipc46 cip<a xa0b.; xpcgeTe &ti vi Tà xc4ouv nonasÀdg xat
atas civepanov Eacx6aou xat Tbv *xanriTIM xat nayin 6 Fccivxag
anávo xat (Matos xal aivpa.; Ti 6Vi7 6 *TcáriXoq, ipalp i &X&
xa0o0v, Tà 7acp6vop.sv awng xat iTcybcapac *xcecpaciisc Top naacerc

vci 00 aóan *piTárIXog Tbv xóTcov T011 pat Tbv rccivx% p.41
xal"KnLCZ TiTcov Tpórcov iyijvcxav *xailXc xat àv TOin ESoaav
airrouvoiy; Ti cipTa, iiXXà eircóptvev E SouXci và ti xivri xalk d7a-
7teiTs ljacpsyrtsEascg xat atec 'ZOOS° ZSoù 7COU acig crTavopev niXe 7CE-
CoSp6p.ov 6pfCsTe xc 14aTevrciacq tva xaXà EToOto vi Tb
Tcbg 64%, xat lv Tb f3X67c% EISXoTov xz 14 ec-fevui aou, 7pcitin. SOO
*04/ Ida ypaptv iròErD7 EaTciOcxev 14 acpoppil oZ xa0bg 14cal)Ocav
Tan Tok Eôoaav E AouX4cvc6Teg S6UCC *TZ:exevca, xzt EXaxav 6 Acp.fTpng
317go6xaq MocrxarcoX(Tng xat ô rcivxa;, ôt.i ctitincv Trig *Pano6-
pracxcg, Eyfvcxav *xsTacaeg rcbg vi Tok TcXspóvng TbV XÓTCOV toln TOO
7CMICis xat *xancT/ p.rtzgng, 67C00 ixcevav Tóaeg Ettipeg xxi Tóaeg goSe;
xat st3yaXav xat Teca *-4extvca ecnb Tb xarpc Toug no0 Tok Tà ESoaav
E AoXTZ;cvc6Teg xat Exap.av Sci vi serriXouv Ti X6Tca aou
4)e6Tcxx xat vi vivets E SouXcec ax6 xaek 19.6XsTs, vi Tic XCCTCOU'Oth,
vi ti gp7)11,&17) xat yec p.tv -cok dyfvn, xavoT% xaX6, vi Tpa6o0v xónov
xat vi nXspócrouv, ciXX3: vi p.c1; EXspóan vi TOin 86acopev xat
ETZ:n ypitPs Tou pita ypacpt xal potYloait7 xxXci xat 86aTrj Toa me-

oap6p.o vi pc-c; Tiv cpipn xat ip1cPsp.a4 xat Epa"; nb; To0 EypacPs, vi
xivope iToaTo Tb *Te6exeXtxt nb; 64% xal Stà To0To plav 8pa

npoTítspz vi pxcete ô 74o8p6p.a; pa/ xa0aptv auTóxpcatv, vi piv Tbv
xpaTtang napaxaX6a, Ttil Excip.xpz &Cc tprIg Epipeg xat dveacin
EXOev cirróxpcacv ciTcb -ay *xa6aXc4p-g xat yciveTe E Sotacà 636, ircaz
ypicPepag ET`Y-11 vi Tbv xpazoOpat xat nipn Taog E SouXtà maca
E86. xat necXe rnap.sv vi xip.op.ev xat lAXo, vec 7p1k 6 macas; Scb

tipTa, Eva &ti Teadg, xa9bg xpccleTe, póve Ttv apa vi ncipn T6 ea°

INiu am püttlt da de rostul acestui cuvant.
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*cpspilecvn vec Tec xataxcith, Ical ecvtatin xost Tok eúxapt[crTer] ix/ 6 *tuccin-
Xog, và Tobq Sóan ocki 6no0 Ei6p7.5 IMO X67COV toug xcaci, vet Tb Sócsouv
Tb *dptcn, M xat Siv Tobg S/Souv, va Ta) ax/Couv Tb *ap4,1 xat vac
Sócsouv -etaXo Stec Tobi; AoX4cvc6Te; xal eig 7tive-ce 1 8ouXtec co5TOUV05;
xat 2i; ncipouv (iTcb aircouvok, vi Ti xcivn xoci tà Stó, Eva Stez tea,
xat Eva Stec Texívoug xoti dab Tb EXepóvouv, a; Sócsouv aúTouvok, xat
1-471 -* Stb SouXtk iiitX)5aap.s, xat Stec Toth° eixarcepoppat cinóxptatv
cinb Ttv citpevTteccrou Til 6pf.C7lg và Tb xdcvolle *TE6exantt xat Top
rnotilatv Stec TN *TapTciva nbg Entpav npox-cig, xal ccircbg p.ek cinoxpE-

SE& 'MOTO T0i4 XiTo vet p.iv XtTgOUV TbV X67COV xat và Tobc
xci[tvo nog nXiov vcit plv xdp.ouv TiTteg SouXtig, xat Inev Itocl aercb Td
ypcícpo aTb *6p471 av -tt ivaTe )5 SouXtcí- r al ETC7) napaxaX6cse 1.aa 80a
cipx/Tepa xoceaptv cinóxptatv xca E-6,"t 7rapcmccX6ae tczOta Tbv cpp6vt[tov
6X/ya xod etAb; TN vtx-ca Eipatla Stà Til Siv pat etcptvev 6 =ma;
xtsp6s.

1711, circpcXfou 9.
Ek cok 6ptcrp,o6aou Atp./Tpw rtóppl, npoaxuvó.
El; Toi4 6pt3p.o6crou rtávvn rtóppl Hána.

XLII

(Valona), 9 April 1711. Traducere italianä, trimeasä. bailului
Alvise Mocenigo, a scrisorii adresate lui Pietro Rosa de Moscopo-
lenii Dimitrie Gheorghiu (Bizuca) §i loan Gheorghe Papa.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 130, Lettere
Ecc. Bailo Kv. Alvise Mocenigo, 1709-1714).

Illustrissimo Signor Cavalier Pietro Rosa, Signor Collendissimo,
Ricevuta la di lei gentilissima lettera e rillevato il contenuto

d'essa, ne habbiamo dato parte al Passi, quale assieme col Capizi
Bassj hanno risposto in questi terminj : Vediamo ben che siamo
stati ingannati per haver prestato fede alle parole loro non man-
tenute, si che principiarono estender li arzj a favor delli Dul-
cignoti che s'attrovano qui radunati e soggionsero : noi per amore
loro ci siamo trattenuti tanto tempo in quel luoco con questi
huominj, per quaranta giorni, soggiacendo a tante spese, et al
presente corrono altri quaranta giorni che gl'attendiamo, basta cj
hanno ben ingannato. Fatti adunque gl'arzj erano per dargli alli
Dulcignoti, ma l'affetto et amore che portiamo alla Serenissima
Republica et alla di lei persona cj ha di nuovo spronato e di
notte tempo siamo andati appreso il Passi ripigliando questo
affare, et hora con ragioni, ora con instanze, l'habbiamo fatto
mutar di nuovo opinione, e siamo restati piegi in questa maniera.
Che egli scriva li arzi in forma necessaria perchè s'habbiano
d'abbrucciare affatto, e mandi un delli suoi huomini accompagnato
col Capizi Bassj, e Janca anderà pure con loro sopra, dove se
l'Eccellentissimo Bailo non vorrà far l'esborso, noi responderemo,
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e con questo modo siamo restati piegi per la mercede del Passà,
che il prefatto Eccellentissimo Bailo lo sodisfarà cola insieme con
Janca. Rest° contento il Pasa del patuito senza consegnar li arzj
allj Dulcignoti, e rest° l'affare per terminarli secondo il di lei
piacimento. Perciò dunque le mandiamo il presente corriere
avisandola del tutto e quando lo trovasse proprio lo può rap-
presentare in lettera all'Eccellentissimo Bailo acciò resti informato
della verità, e che lj Dulcignoti diedero quantith di danaro ma
trovandosi il signor Dimitri Bixucas Moscopoliti et il Signor Janca,
per l'amore che portano alla Serenissima Republica, restarono piegi
di pagar la mercede al Passk et al Capizi Bassj che si trattennero
tanti giorni con spesa considerabile et in questo modo levarono
dalle loro mani il danaro che havcvano levato dalli Dulcignoti e
fecero lj arzj, perchè le assertioni nostre appariscano veridiche,
terminj l'affare con nostra sodisfattione e venga effettuato l'in-
cendio e la destrutione senza più haverne molestie e spese, cosi
dunque gli scriva una lettera ben sigillata e la consegni a questo
messo acciò ce la porti e avisateci la forma che gli havete scritto
e se dobbiamo azardarci a quest'impegno, come vi piace. Spe-
diteci un'hora avanti il messo con chiara risposta senza trattenirlo
di gratia, poichè habbiamo stabilito per tre giorni solo, e se in
tanto vi capitarà risposta dal Cavalliere, scriveteci di nuovo se si
potrà concluder qui l'affare che cosi lo tratteniremo per veder
il fine di questo negozio meglio qui, Habbiamo di più considerato
operar in altra forma : che scriva et estenda il Passa due arzi,
uno per noi come si deve di modo che subito che gli sara dato
il comandamento abbruciarlo e se cola l'Eccellentissimo Bailo
sodisfara coll'esborso della consaputa mercede, questi dovrano dar
l'arz, se non stracciarlo e rilasciar l'altro a favor delli Dulcignoti,
da' quali sari sodisfatto. Habbiamo dunque discorso in tutte due
le maniere e stiamo attendendo la risposta di V. S. Parlassimo
pure al Passà per la tartana presa li giorni passati, e ci disse
includerebbe anche questo particolare nell'arz e soggionse : per
questo non devono meco troppo star duri e sparagnar, io gli
fare) il servizio in modo che per l'avvenire non haveranno più
molestie; cosi per fine stò sospirando la di lei risposta; scrivo di
notte, in fretta, poichè il PassA non mi dava tempo. Sapientibus
pauca.

Li 9 Aprile 1711.

XLIII

Durazzo, 18 April 1711. Pietro Rosa scrie bailului Alvise Mo-
cenigo cà Moscopolenii Dimitrie Bisuca si loan Gheorshe Papa il

Alli di lei comandi
Dimitri di Giorgi
Gianni di Giorgi Papa.
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informeazi asupra convorbirilor lor cu pasa din Valona cu privire
la Dulcignoti. loan Gheorghe Papa se va duce la Constantinopole
si dea explicatii bailului.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 130, Lettere
Ecc. Bailo Kv. Alvise Mocenigo, 1709-1714).

Sotto li otto corrente, col numero 53, scrissi all'ungo alla suprema
autorita di V. E., anco con replicata, quanto è occorso tra Alli
Passa della Valona e li Dolcignoti sopra il consaputo affare delle
loro piraterie per questo Golfo a danni de' sudetti veneti e con la
presente gli rassegno la risposta che il detto Alli Passa diede ul-
timamente alli due mercanti Gianni Papa e Dimitri Bisuca da
Moscopoli, quali furono da me incaricati d'insinuarlo d'avanzare
al governo le giuste relazioni senza punto esser partiale alla ini-
quita de' detti Dolcignntti, mostrandosi questo d'insistere alla pret-
tesa della summa del danaro per rilasciare le giuste informationi
per notificarle poi alta di leí grandeza, come rilevera anco dalla
qui inserta copia della lettera, che a me scrissero in risposta li
predeti due mercanti 1, essendo anco dissimili parere il capizI,
nulla di meno ho ritornato a replicare alli mercanti istessi di dover
usare tutte le diligenze in persuadere il Passa e Capizi di somi-
nistrare giustizia in conformita delle loro commissioni e della
verità assicurandoli che in símil caso sarano generosamente dalla
di lei magnanimità generosamente riconosciuti, e facendo sini-
stramente, leí non tralasciara di portare nuovi e frequenti ricorsi
al Governo contro Dolcignoti e dell' istesso passa e capizi par-
ticolarmente sopra il motivo dell'istessi Dolcignoti, che si vano
milantando che il passa istesso gli abbia approvato l'esercitio del
corso, la qual cosa sarà mal'intesa alla Porta maggiormente al
presente, che li detti Dcicignotti anno commesso nell'interno di
questo Golfo altre sceleratezze, particolarmente quella che fecero
al presente a queste spiagie come l'alta inteligenza dell'Eccellenza
Vostra osservarà dalla qui inserta copia di costituto. Facendoli con
questa la sola digressione del principio perché già il costituto gli
narra il successo. La sera delli 7 stante approdò in questa rada,
come gli dissi nel passato, il zamber corsaro da capo Pali, e l'is-
tesso lo fecero partire la matina susseguente, doppo terza, accom-
pagnandossi con listesso sei tartane dolcignote dalle quali fu
condotto nel Portichio delli Montissini, ove è seguito il fatto
come raconta la copia del costituto, avendo anche di ciò avisare
li due mercanti affine che communicano il successo al Passa . e
Capizi ad'oggetto che maggiormente comprendano quanto detes-
tabili le continue male procedure di questi mAvaggi, affine che
si risolvano di scrivere la verita, e tutto ciò V. Eceellenza rileverà
a voce dall'istesso signor Gianni Papa di tutto ciò che avevano

I E vorba de scrisoarea din 3 April 1711.
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risolto di fare il Passi e Capizi, attendendo per anco il Kv. Bucchia
col preteso regalo. Ma, per quanto ho rilevato, e gia partito il
detto Kv. da Cattaro per Zara a rassegnarsi agl' Eccellentissimi
Proveditori Vendramino e Pisani, che brevemente lo attendono ad
intraprendere la caríca. Io tra tanto sto in attenzione di rilevare
ciò che haverano risolto di fare il Passi e Capiii per humiliare il
tutto all' Eccellenza Vostra

XLIV

Durazzo, 24 Aprilie 1711. Pietro Rosa trimite bailului Alvise
Mocenigo, copia 0 traducerea scrisorii din 9 Aprilie 1711 (v. XLI
0 XLII) a Moscopolenilor Dimitrie Bizuca 0 loan Gheorghe Papa.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 130, Lettere
Ecc. Bailo Kv. Alvise Mocenigo, 1709-1714).

....Già con l'antecedente mio riverente notificai alla sublime
virtò di V. E. quanto accade sopra l'affare d'Ali Pascià della Va-
lona e Dolcignotti, il qual poi al fine s'è rissolto, mediante il
maneggio delli duoi mercanti Gíani Papa e Dimitri Bisucha, d'in-
formare con retitudine il governo, come la di lei alta íntelligenza
rilevera dalla qui inserta copia di loro lettera, fattamela tenere la
sera delli 21

XLV

Durazzo, 24 Aprilie 1711. Pietro Rosa informeazi pe cei cinci
savi alla mercanzia asupra resultatului convorbirii dintre Dimitrie
Bizuca 0 loan Gheorghe Papa, negustori din Moscopole, 0 pa§a
din Valona cu privire la Dulcignotii cari, impreunä cu corsarii
din Tripoli, au atacat, in portul Durazzo, tartana apitanului
Celovich.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 661,
L,ettere dei Consoli, Durazzo, 1700-1711).

....Dimitri Bisucha col suo compagno Giani Papa si sono portati
alla ValIona per abboccarsi con All Pascii, quali furono da me
instruiti sopra quanto dovevano rispondere al Pascià istesso circa
la di lui pretesa. E li medesimi mi scrissero che questo insiste nel
regalo di tre milla zechini e quando nel termine de giorni dieci
non venghi il Signor Kv. Bucchia, lui rissolverà di rilasciare l'at-
testatione a favore de' Dolcignotti, facendo parer al governo d'esser
statto tutto falso ciò che rappresentò il Bailo di Venetia contro
l'istessi, essendone quattro di quei prima appresso di lui col denaro
per sborsarglelo. Havendo questi cresciuta la posta insino a sei
milla per quanto dicono. In queste mentre la sorte fece naseere
un caso giovevole al nostro interesse. Approdò in questa Rada,
delli 7 corrente, un zamber corsaro tripolino scortato da cinque
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bastimenti dolcignotti e l'istesso la mattina susseguente, verso terza,
si pose alla vela unendosi con lui sei tartane dolcignotte. Il capo
de' quali fii Rahis Metho Soliman Assa, e condussero il detto
zamber al portichio dei Montissini, ove v'era il Capitan Celovichi
da Rissano, con la sua tartana, di conserva con altri dodeci o
quattordeci bastimenti dolcignotti, ove tutti s'unirono coi Tripolini
e presero la tartana del Celovichi, dandoli al corsaro una tenue
summa per la preda, tenendo il rimanente con la tartana per loro.
Il capitan Celovichi con suoi marinan, appena hebbero campo di
salvarsi in terra con le sole vitte e si portarono imediate qui al
consolato a fare la sua prova di fortuna in virtil della quale mi
sono maneggiato con questo Disdar, Capitano et altri Agi del
luoco, perchè mi rilascino attestationi contro il Tripolino e Dot-
cignotti e mi riusci con la solita spesa di conseguirlo, col fonda-
mento della quale il Cadi di Durazzo mi fece l'arze o sij processo.
E quello immediate con altre carte lo spedij questa mattina con
it suo giannizaro all' Eccellentissimo Signor Bailo. E prima im-
mediate scrissi la risposta alli duoi mercanti di Moscopoli, che per
ancho si ritrovanno appresso il Pascik la risposta della loro lettera
e gli rappresentai il fatto ultimamente successo affine che lo si-
gnifichino al Pascia medesimo e riflettendo l'istesso il caso, si rissolse
come m'avvisino i mercanti d'informare il governo a nostro favore,
coll'impegno che l'Eccellentissimo Signor Bailo riconoscera le di
lui operationi quando però effettuarà intieramente quanto si desia,
ciovè di castigare i Rais corsari e che abbrucci tutti i loro segni
di corso, essendo tali le premure dell' Eccellentissimo Bailo et al
presente si sta attendendo l'esito di quanto sopraciò per succed-
dere, havendo pur avvisato detta Eccellenza che li Dolcignotti
stano preparando cinque fuste dell' ultime fabricate contro scam-
pavia per sortire con quelle quanto prima a corseggiare per il
Golfo, affinchè inciti la Porta a deliberare il castigo a trasgressori....

XLVI

Durazzo, 30 Aprilie 1711. Pietro Rosa informeazI pe cei cinci
savi alla mercanzia ca tilharii i-au fäcut aparitia in imprejurimile
Moscopolei §i ca vor si distrugä mänästirea Sfintului Naum.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 661,
L,ettere dei Consoli, Durazzo, 1700-1711).

M'è parso di dovere rassegnare alla grandezza di V. V. E. E. le
presenti notitie. In diversi luochi della Macedonia e Romelia si
sono di OA radunati ladri da strada, numerosi di 4 in 5 cento
persone per ciasche capo, tra cristiani e turchi, e li medesimi spo-
gliano et assassinano, per il più li Turchi, tra quali un famoso
capo detto Bitulas, poco distante di Monasteri, s'attacò col beg-
lierbei e lo ruppe con obligarlo alla fuga, con morte de' suoi, per
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la qual cosa promisse il perdonno ad un altro capo, con questo
che andasse con ii suoi a scaciare il Bitulas, e mentre questo
marchiava per esseguire fintamente il comando, gionse comanda-
mento dalla Porta al beglierbei di perdono al Bitulas, ma che
l'istesso dovesse con otto cento de suoi portarsi a Negroponte per
presidiare quella piazza, del che per ancho non s'e rissolto stante
che dubbita di tradimento, et l'altro hebbe ordine d'anclare a dis-
truggere da fondamenti il monastero del profetta Nauon, che
giace poco discosto da Voscopoli, col pretesto che li Christiani si
posano in quello fortificare, del che s'attende l'osito

XLVII

Durazzo, 16 August 1712. Pietro Rosa certifici vinzarea de unt-
delemn ficuti de Moscopolenii Costa Bizuca si Nicolae Papa
(succesorii defunctilor Dimitrie Bizuca i loan Gheorghe Papa) si
loan Neranzi din $iaciste lui Michele Diclich, proprietarul marci-
lianei Madonna dei Carmini.

(A. S. V. Cinque Savj alfa Mercanzia, filza 652,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1712-1736).

Copia.

Addi 16 Agosto 1712.
Avanti l'Ill[ustrissimo] Sign. Kv. D. Pietro Rosa, console veneto in

Durazzo, comparse il Sign. Giovanni Neranzi da Sacista, negotiante
in questa cita e riverentemente espose che l'anno 1705 alli 22
Ottobre, contrasse società di negotio con li nunc quondam Dimitri
ohm Giorgio Bisuca e Giovanni Giorgio Papa, ambidue da Vos-
copoli, del qual contratto ne appare per privata scrittura, 3 Giugno
1706, pure esistente presso detto Sign. Neranzi, e finalmente altre
ne contrasse co' medesimi risultante parimente da privata scrittura
esistente presso detto Sign. Neranzi del 25 Dicembre 1710, e che
havendo esso Sign. comparente contratti diversi debiti co' mercan ti
in Venezia, per provedere di mercantie la società, seu compagnia
predetta, del chè ne appare per la precitata scrittura, 25 Dicembre
1710, mancarono poscia di vita li sudetti Bisuca e Papa, conti-
nuando successivamente nella società stessa li DD. Costa, fratello
del sudetto Dimitri Bisuca, e Nicol?), fratello del sudetto Giovanni
Giorgio Papa, durante la qual continuazione di società, trovandosi
alla Valona certa quantità d'oglio di raggione della societa stessa,
fù l'oglio medesimo nel mese di maggio prossimo passato con
trattato in parte qui in Durazzo e venduto da tutti tre essi com-
pagni unitamente al Padron Michiel Diclich della marcilliana Ma-
dona dei Carmini per la somma di zecchini settecento e otto a
conto de' quali esso Padron Diclichi compratore ne sborsò attual-
mente cento allí venditori, rimanendo debitore verso d'essi della
restante somma di zecchini seicento e otto per pagarli in Venezia,
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un mese dopo la sua pratica e l'altra parte d'esso oglio, consistente
in boti no. 9, fii per conto essi tutti tre compagni caricato dal
sudetto Padron Diclich sopra la detta marcilliana e intendendo
hora il medesimo Signor Neranzi provedere alla propria indennità
rispetto a' debiti, come sopra da lui contratti a fuore della società
predetta, con cautelarsi negl' effetti d'essa et ad ogni altro buon
fine et effetto, ha formato e forma l'infrascritto capitolo, qual proval
vuole et intende non se tamen...' et salus... instando che da S.
Signoria Illustrissima sia admesso il capitol° stesso con comettere
l'esame de testimonij a testimonij a piedi di quello nominati et
ita... omni....

Che l'oglio venduto nel mese di maggio prossimo passato dalli
Signori Giovanni Neranzi, capitolante, DD. Costa Bisuca e Nicol°
Papa, compagni qui in Durazzo, al Padron Michiel Diclich della
marcilliana Madona dei Carmini per la somma di zecchini sette-
cent° e otto, e le boti no. 9 parimente d'oglio caricato dalli sudetti
Neranzi, Bisuca e Papa sopra la detta marcilliana fu et 6 effetto
della compagnia o sia società di negozio tra li medesimi Signori
Neranzi, capitolante, Costa Bisuca e Nicol° Papa, compagni e
come meglio

Testimonij.
S. Attanasi Nicola da Castorea
S. Peio Giorgio da Sacista
Qual capitolo et instanza veduti e ben considerati da S. Si-

gnoria Illustrissima ha quelli admessi si et in quantum commet-
tendo al Cancelliere Consolare l'esame dei testimonij nominati
servati servandi omni

D. Pietro Rosa Kv. Console Veneto.
Giovanni Federigo Rosa, Cancilliere consolare.
Segue l'esame.

Addi detto.
Fatto venire il Sr. Peio quondam Joanni Giorgio da Sacista,

-commorante in questa città di Durazzo, testimonio, come sopra
nominato, predetto, monito e giurato, toccate... sopra il predetto
capitolo a lui testimonio per me canceliere letto di parola in
parola. Interrogato rispose 6 la verità che l'oglio venduto nel
mese di maggio prossimo passato dalli signori Giovanni Neranzi,
capitolante, DD. Costa Bisuca e Nicole) Papa, compagni qui in
Durazzo, al Padron Michiel Diclich della marcilliana Madona dè
Carmini, per la somma di zecchini settecento e otto, e le boti
no. nove parimente d'oglio caricato dalli sudetti Neranzi, Bisuca
e Papa, sopra la detta marcilliana fù et 6 effetto della compagnia

1 Nu am putut limuri, in acest document, abreviatiunile care corespund unor
frase latinesti.
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sia società di negozio tra li medesimi Signori Neranzi, capito-
lante, Costa Bisuca e Nicolò Papa, compagni.

Inter. : come sapia le cose da lui deposte.
R.: Lo se) perch& mi son trovato presente al contratto d'esso

oglio, come sopra venduto; anzi feci anco li conti per ordine
d'ambe le parti et ascendeva il valore dello stesso oglio alla somma
di zechini settecento e otto, qual oglio al tempo del contratto si
ritrovava alla Vallona insieme con altre nove boti, che non furono
vendute, ma portatosi esso Padron Diclich, subbito dopo il con-
tratto con la marcilliana alla Vallona, quivi caricò la parte del
oglio da lui comperato, come sopra ho deposto, e per ordine e
comissione di tutti tre li predetti compagni caricò anco le dette
nove boti d'oglio rimasto di loro raggione, rispetto alla compagnia
di negotio ; questa §6 che fu contrata tra il detto Sign. Neranzi,
capitolante, più anni fa, che non so dir precisamente il più vero
tempo, con li nunc quondam Dimitri Bisuca e Giovanni Giorgio
Papa, ambedue da Voscopoli, e continuate sempre dopo la morte
d'essi Bisuca e Papa fino al presente con li capitolanti Costa Bisuca

Nicole' Papa, fratelli rispettivamente dei predetti Dimitri Bisuca
Giovanni Giorgio Papa, anzi ho visto e letto libri di partite e

conti d'essa compagnia esistenti presso il Sr. Giovanni Neranzi,
capitolante, et 6 cosa notorijssima a tutti questi mercanti.

Inter. : se il Padron Diclich compratore habbia pagato alli sopra
detti venditori il prezzo del detto oglio.

R.: Il Padron Diclich pagò alla mia presenza a conto del detto
prezzo solamente cento zecchini e per li restanti seicento e otto
s'oblig6 pagarli in Venetia.

Inter. : in che tempo precisamente seguisse il contratto del
detto oglio.

R.: Fù nei primi del mese di maggio prossimo passato dopo
il qual contratto, come sopra ho deposto, il Padron Diclich si
portò a la Vallona a caricare tanto l'oglio da lui comprato quanto
l'altre nove boti di raggione d'essi tre compagni e nell'andare,
stare al carico e ritornar qui per la spedizione, che segui il di 28
di detto mese, si consumarono da 15 giorni in circa.

Inter. : del luogo nel quale fit fatto questo contratto.
R.: Fit fatto in questo veneto consolato ed espressamente nella

camera ove sta l'Ill[ustrissilmo Sr. Kv. Console.
Inter. : Chi d'altri fosse presente a tal contratto.
R.: Oltre i contraenti predetti non vi furono presenti altri fuori

che l'Illustrissimo Signor Console, io medesimo et il signor Attanasi
Nicola.

Ad Generalia R. R. etatis... 22 se subscripsit et dimissus fuit
Io Peio quondam Joanni Giorgi.
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Addi detto.
Fatto venire in questa veneta consolare cancelaria il Sign. Atta-

nasi di Nicola da Castorea, commorante qui in Durazzo, testi-
monio come sopra nominato, predetto, monito e giurato, toccato...
sopra il predetto capitolo a lui testimonio per me cancilliere letto
di parola in parola.

Interrogato, rispose : E la veriti che l'oglio venduto nel mese
di maggio prossimo passato dalli Sign[ori] Gio[vannil Neranzi, ca-
pitolante, DD. Costa Bisuca e Nicolò Papa, compagni qui in
Durazzo al Padron Michiel Diclich della marcilliana Madonna dò
Carmini, per la summa di zecchini settecento e otto, e le boti
no. 9, parimente d'oglio caricato dalli sudetti Neranzi, Bisuca e
Papa sopra la detta marcilliana, fu e 6 effetto della compagnia
o sia società di negozio tra li medesimi signori Neranzi, capito-
lante, Costa Bisuca e Nicolò Papa compagni.

Inter. : come sapia le cose da lui deposte.
R.: Mi trovai presente sul fatto quando Neranzi, Bisuca e Papa

sudetti fecero vendita dell'oglio capitolato al Padron Diclich, e
mi ricordo che il prezzo dell'oglio venduto assendeva alla somma
di zechini settecento e atto, a conto dei quali il detto Padron
Diclich, compratore, sborsò ai predetti venditori zecchini cento,
obligandosi poi il medesimo Padron Diclich a pagar il rimanente
in Venetia, e come che tanto il detto oglio venduto, quanto
l'altre nove boti, che restavano di raggione delli detti Neranzi,
Bisuca e Papa, compagni, si ritrovava tutto alla Vallona, dovendo
il padron Diclich andar colà per caricar il da lui comprato, cosi
concertarono ancora col modesimo Padrone, che dovesse caricare
anca le dette nove boti d'oglio di loro raggione.

Inter. : in che tempo seguisse il detto contratto e concerto di
caricare il detto oglio.

R: Fu ai primi di maggio e la speditione del Padron Diclich,
dopo d'esser stato alla Vallona a caricare e l'uno e l'altro oglio,
segui alli 28 del detto mese.

Inter. : del luogo in che segui il contratto e concerto.
R.: In camera dell'Illustrissimo Sign. Kv. Console.
Inter. : Chi fosse presente al contratto e concerto sudetto.
R.: Oltre li contraenti vi era il predetto Illustrissimo Sr. Con-

sole, il Sig[no]r Peio Giorgi, il qual anco fece i conti del prezzo
dell'oglio et io medesimo.

Ad Generalia RR. etatis... 40... se subscripsit et dimissus fuit.
Io Attanasio Nicolla.
Gio[vanni] Federico Rosa, cancelliere consolare.
Noi D. Pietro Rosa Kv. per la Serenissima República di Venetia,

console in Durazzo e scale d'Albania.
Ovunque le presenti nostre pervenirano attestiamo essere la

presente copia fidelmente estratta dall'originale esistente in questa
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veneta cancelaria consolare nella filza no. 54, in quorum fide.
Data dal veneto consolato di Durazzo.
Li 27 Agosto 1712.
D. Pietro Rosa Kv. Console veneto.
Gio[vanni] Federico Rosa, canceliere consolare.

XLVIII

Durazzo, 13 Februarie 1713. Pietro Rosa scrie celor cind savi
cilla mercanzia despre toväräsia lui loan Neranzi, din Siaciste cu
Moscopolenii Dimitrie Bízuca si loan Gheorghe Papa si despre
untdelemnul vindut de Costa Bizuca si Nicolae Papa lui Michel
Diclich, patronul marcilianei Madonnct dei Carmini.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 662,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1712-1732).

Illustrissimi et Eccellentissimi Signori Signori
Padroni Collendissimí.

In esecutione de' sovrani commandi di V. V. E. E. come appare
in loro venerata lettera, ma senza data, pervenutami li 10 corrente,
benchè la suppongo del mese di Novembre passato, rilasciata ad
ínstanza e suffragio del detto Giorgio Stamatello, negoziante in
Venetia, con la quale mi commandono d'informare loro E. E. se
li nove caí d'oglio che ha caricato in questo luoco sotto li 28
Maggio dell'anno 1712, il Padron Michiel Diclich della marcilliana
Madona de' Carmini, come pure la lettera di cambio delli zechini
seicento e otto fatta dallo stesso Padron Diclich, pagabili dal
Signor Nicole, Reghíni, negotiante in Venetia, se in detto oglío e
zecchini sopra espressi vi sij interesse del quondam Giovanni
Giorgio Papa da Voscopoli, sive di Nicola, suo fratello, sopra ciò
la mia divotione rassegrra all'E. E. V. V. che qui nel consolato,
sotto il giorno stesso, sono venuti a trattare si per l'imbarco delli
nove caí d'oglio, si per quelle che hanno venduto al Padron
Diclich, che assendeva il valsente del venduto a zecchini sette-
cento e otto, li due compagni, ciovè il detto Costantin Bisuca

Nicola Papa, quali in mia presenza e per mio mezzo hanno
stabilito il prezzo dell'oglio venduto col Padron Michiel Diclichí,
come pure l'imbarco delli nove caí sopra espressi che glieli con-
duca sotto noto a Venetia, come fece e dissubito ad ambidue
contaí cento zecchini di capara per conto e ordine d'esso Padron
Diclich, e dopo che li consegnarono l'oglio si restrinsero i conti

gli rimasse debitore li zecchini seicento e otto, de' quali gli ha
fatto la lettera di cambio, pagabili da signor Nicol() Reghini, di
lui parcenevole, e perchè il deffunto Giovanni Giorgio Papa
teneva alcuni debíti in Venetia, non volse Nicola, di lui fratello,
esser mentovato nella poliza di carico, nemeno nella lettera di
cambio et ha voluto che il tutto passi sotto il nome di Costa
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iisuca, fratello del defunto Demetrio Bisuca, ch'era compagno
del quondam Giovanni Giorgio Papa, e perciò attesto al gravis-
simo magistrato di V. V. E. E. che il quondam Giovanni Giorgio
Papa ha il maggior interesse nelli detti cavi d'oglio e nelli zec-
chini seicento e otto dell'altro compagno e nelle di lui raggioni
successe Nicola suo fratello, havendo anco rilevata questa verita
da voce d'altro mercante da Voscopoli, oltra d'haverlo io penetrato
nel giorno che si stabilì la vendita, dalla propria boca di Costa
Bisuca e di Ni:ola Papa, e nel punto che si tratava il negotio
stesso ci servi d'interprete della lingua greca il detto Giovanni
Neranzi da Sacista, il qual era compagno delli due deffonti ; sopra
detti cavi nove d'oglio e zecchini, ho fatto tenere altre carte
autentiche stipulate per li alti di questa cancelaria consolare al
sopra nominato Giorgio Stamatello, in esecutione di loro venerato
foglio fatomelo tener in passato, e perciò al presente non havendo
prove maggiori che quelle del passato mi parse proprio da ras-
segnare sotta li loro venerati riflessi tutto ciò che in verità e a
mia notitia sopra questa affare a lume di V. V. E. E. Tanto il mio
ossequio humilio in genuità et in conscienza all'incontamina loro
giustitia mentre attendendo loro sovrani commandi con profon-
dissimo rispetto le baccio le vestí.

Durazzo, 13 Febbraio 1713.
Humillissimo, devotissimo, ossequiosissimo servo

d. Pietro Rosa, console.
Illustrissimi et Eccellentissimi V Savij alla Mercanzia (Venezia),

Aggiungo all'E. E. V. V. d'essermi riuscito sotto li 16 corrente
d'haver una fede dal d[ett]o Gio[vanni] Cumano, la copia della
quale legalizzata l'humilio in questa al grandissimo Magistrato di
V. V. E. E. nella qual si rileva, che il quondam Giovanni Giorgio
Papa, o sive Nicola di luí fratello, ha interesse nelli cai nove
d'oglio e nelli zecchiní seicento e otto. Parimente la mia rasse-
gnatione li sogiunge che Costa Bisuca e Nicola Papa, ambi fratelli
delli defonti, non hanno mai volsuto intendere che il d[ett]o
Gio[vanni] Neranzi habia parte alcuna nelli cai nove d'oglio e
nelli zecchini seicento e otto, abben chè fosse compagno delli
loro defonti fratelli, stantechè essi a me asserirono esser quel
negotio fatto da loro dopo la morte de loro fratelli, e per con-
seguenza nulla ha che fare con la compagnia che nel passato
havevano tra loro, e questo punto più volte me lo fecero dire
li Bisuca e Papa, per il d[ett]o Giorgio Vretto; quando il Padron
Diclich li fece la polizza di carico e lettera di cambio e quando
si tratò il negotio, detto Neranzi non serviva se non che d'inter-
prete ; ma per dirli il tutto, con verità, li Greci . di questi paesi
pongono tutto il loro studio nel gabar il compagno e fano
apparire il più delle volte molte falsità, per non pagar i debiti
alli loro creditori, provandolo io giornalmente, stante che ho

13
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diverse commissioni da quelli di Venezia sopra Turchi e Greci
da riscuotere con loro confessi e conti, e pure non posso con-
seguire alcun frutto, nemeno, con la giustitia, alla quale, con
testimonij falsi fano apparire che saldarono le loro partite o che
il debito non 6 legitimo e con simili ingani li poveri mercanti
restano privi de' loro crediti, e se alcuni intendono di pagare
pretendono il rilascio di più della meta de' loro debiti.

XLIX

Durazzo, 9 Septembre 1713. Joseph Isnard,' consul al Frantei,
scrie contelui de Pontchartrain, ministru al Marinei, despre loan
Neranzi (din Siaciste, v. XLVII) i Gheorghe Vreto (din Moscopole,
v. LI), care indeplinesc functiunea de agenti consulari ai Angliei,
ai Hollandei i ai Genovei.

(A. A. E. Correspondance consulaire, Durazzo, 1700-1721).

Depuis que j'ay Phonneur de remplir la charge de consul en
cette eschelle je me suis pris la liberté d'escrire plusieur lettres

Vostre Grandeur pour luy donner advis que je n'ay pas de
plus grandes occupations que pour l'intrucdution de nostre com-
merce icy ; jusques aujourd'huy j'ay fait tous mes esfort pour
cella et s'il n'estoit les travers des ambitieux et superbe Grec
nomm6 Jean Narangy et Vrette, sujets du Grand Seigneur, depuis
peu establis icy. Le premier cest porté en personne a Constan-
tinople depuis la declara[ti]on de la Guerre present du Croissant
a Saint-Marc et pour de l'argent ont obtenu des Messieurs les
ambassadeurs d'Engleterre, d'Holande et de Genne des patentes
de consul des dittes nations, ce qui est contre les regles de cest
Empire. Cest Messieurs Grec veullent soutenir en cette eschelle
le commerce des Vénitiens, ce quil luy devroit estre difficille
dans les conjonctures presentes et à nous plus facille l'intrucdution
sy n'estoit que les ministres droguement, peste continuelle auptis
de Messieurs les Embassadeurs à la Porte Ottomane, qui donnen
de grande protection aux dit Grec en luy faizant obtenir des
commendement de la Porte pour la liberté de ce commerce qui
ne se fait que avec des bastiments vénitiens masqués englois,
flemand et génois....

Durazzo, 22 Septembre 1715. Joseph Isnard scrie contelui de
Pontchartrain ca in urma ordinului primit din partea contelui
Desalleurs, ambasadorul Frantei la Constantinopol, s'a intovärisit
cu Neranzi i Vreto.

(A. A. E. Correspondance consulaire, Durazzo, 1700-1721).

....Les fortes et continuelles recommandations de Monsieur De-
salleurs et autre ministre de la cour de ce Seigneur pour nestre
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pas suspotanté en ce poste, mon obligé contre ma vollonté de
faire associété avec les consuls d'Holande, Engleterre et Gennes
ce qui pourra estre prejudiciable a nostre commerce attandu que
les susdits consolats sont aministrés icy par le sieur Nerangy
Principal et Vrette sont associés ; ce sont les mesmes Grec dont
je me suis pris la liberté d'en parler A Vostre Grandeur par ma
dernière lettre....

LI

Durazzo, 21 Octombre 1719. Pietro Rosa scrie ambasadorului
Carlo Ruzzini despre corsarii din Tunis si Dulcigno si despre
Gheorghe Vreto, negustor din Moscopole, pe care il recomandi
pentru postul de dragoman al consulatului venetian din Durazzo.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 135, Lettere Ecc. Carlo
Ruzzini, ambasciatore straordinario, 1719-1720).

Illustrissimo et Eccellentissimo Signor Signor
Padrone Collendissimo,

Colgo l'appertura d'umilliare alla sovrana auttorità di V. E
queste poghe righe, favorendomi il S. Console di Francia chie-
derle in una sua che consegna ad alcuni di questi corsari tunegini
che se ne passano a Costantinopoli con arzi rilasciategli da questi
commandanti col pretesto che S. E. Almirante non habbia voluto
partire e dar addito al corsaro perch& fuga, non contenti che S. E.
si sia allontanato dal tirro della piazza e che stia quivi con tutta
la modestia, senza portar incommodo alla navigatione ne al
comercio. Tutto questo deriva perche i commandanti si erano
impegnati con il corsaro di far in modo che il guarda costa si
partisse, e per un tall'impegno hanno essi da quello comprato la
preda con tutto il carico per meno di 300 cechinj, ritrovandosi
anche in essa quattro cannoni da 20, quali il capitano perastino
dice d'avere comprati alla Cimara. Dal corpo di quel soldo, il
corsaro fecce un regallo di cento cechinj alli commandanti e gli
200 in circa esso gli ricevete in tanti pani londrine. Subito che i
commandanti hanno ricevuto la preda in consegno, la vendetero
a' Dolcignoti per 600 cechini, quelli del solo grano ne ricavorno
800, havendolo venduto immediate ad'altri a Stara due il cechino.
Questi maneggi tutti sono seguiti doppo li 13, che si fece spedi-
tione espressa all'E. V. con Alil Ustà Bairam, turco da Durazzo,
abenchè in quella li signifficai che haveva il Disdar assieme con
Dulcignoti comprato la preda, ma con espressioni differenti perchè
non havevo ancor penetrato a perfetione i lor maneggi. Tanto
supono le haverà ancor soggettato S. E. Almirante. Assan Agga
Disdar doppo questo Bairam si dice che deve portarsi a Costan-
tinopoli dalli Cassan Bassi e si come questo 6 quello che ci fu
contrario e che comprò la preda, perciò merita esser severamente
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corretto ad esempio altrui, ma alcuni di questi Durazzini dicono
che si ritirri da Durazzo sino a tanto che si veda ciò che sarà
per seguire. II medesimo unito agli atri il di 19 corrente mi fece
intendere che dovessi dire a S. E. S. Almirante di dover partire
altrimente rilascieranno arzi al corsaro per ríccover costi e che
volendo soggiornar qui in radda non gli permetterano provigione
alcuna. Di tanto l'E. S. avisai e mi comandò di rispondergli,
quello che la riverita virta dell'E. V. rilleverà dalla qui annessa
copia tradota in greco per commodo del dragomano, e che per
non haver tempo nella speditione non l'ho potuta far tradure,
tenendo somma necessità questo consolato di un dragomano che
sappia leggere e scrivere in turcho, per valersene di quello e
simili et altre emergenze, che purtroppo sono frequenti in questa
scala. Non ho tempo d'avisare S. E. Almirante nerchè scriva
all'E. V. a motivo che il S. Console in questo momento è per
chiuder le lettere e nel mentre attenderò il donno de' sovranj
commandi dell'E. V., con profondissimo rispetto gle baccío le vesti.

Di V[ostra] E[ccelienza]
Durazzo, 21 Ottobre 1719.

P. S. Nell'atto di chiuder la lettera mí viene rifferto da persona
di fede qualmente positivamente ha udito il S. Console di
Francia leggere ai Tunegini la lettera che a quelli consegna, con
la qualle gli raccomanda al di lui Eccellentissimo Ambasciatore,
affine ch'egli protega presso il Primo Visir. Supono però che
questa sía una finezta del Sign. Console perchè quelli restino
contenti di luí e non altrimentí.

Oggi che siamo [ai] 25 Ottobre, è venuto da me il signor
Georgio Vreto, mercante da Voscopoli, amico di questo consolato
e creatura del S. Nicole, Caraggianj a rapresentarmí qualmente
questa sera è di partenza per Voscopoli, di dove poi deve passare
di subito costi, perchè occorendomi possa scriver all'E. V., do-
vendo luí stesso venire ad'esibire la mia riverente sicura nelle
venerate mani dell'E. V. Di tall'atto cortese lo ringraciai e nello
stesso tempo l'incomodai della presente copia del no. 3, sotto li
21 stante, consegnata a questo S. Console di Francia, Monsù
Ventura, qualle la incluse in una del suo Eccellentissimo S.
Ambasciator, e la spedì per uno de' corsarí tunegini come le
signifficai. Questo Disdar e commandanti dopo che gli diedi
l'ultima risposta commandatami da S. E. Almirante, non feccero
altra novità, nè sino al presente li hanno impedito li proveggionj,
e voglio credere che ne meno venirano a talle deliberatione,
havendogli io fatto concepire, che quando ciò facessero sarebbe
passo mal inteso dal loro Sovrano. Mi è parso dovere anche in
questa includere la copia della risposta da me a questi comman-
danti datta, caso che non le giungesse la prima, accertando l'E. V.
che il contegno di S. E. Almirante è di tutta saviezza in questa
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radda. Dallo stesso ricevei l'occlusa per l'E. V. Il medesimo Signor
Vreto viene da me humilmente raccomandato alla sovrana pro.
tetione dell'E. V., sotto la di cui ombra spera conseguire qualche
di lui solievo.

Li quatro cannoni ritrovatissi nella presa, fatti da me visitar
per un capitan perastino, furono ritrovati, giusto alla misura presa
da quelli, essere del calibro da 30. Nuovamente imploro dall'E. V.
che siami trasmesso il barato e le capitolationi di pace, con le
tradutioni e di più il comandamento della pretesa avarea et anche
perchè siano permesse le necesarie provesionj a' bastimenti sudditi
e che sia levata qualunque altra ingiusta impositione abbusiva-
mente introdota nella deccorsa guerra e tutta via da questi
pretesa ; non dovendo ad'altro i sudditi soggiacere, giusto alle
capitolationi che al pagamento del solo dacio delle merci et
all'ancorazo de' bastimenti. Questo 6 quanto devo riverentemente
soggettare all'E. V., i di cui sovranj commandi mentre ambicioso
attenderò, con profondissimo rispeto le baccio le vesti. Si come
il consolato tiene somma premura, come dissi, di persona fedele,
qual serva per dragoman° della natione, conoscendo perciò il
signor Georgio Vreto, capace e bene affetto alla Republica Se-
renissima, per il che humilmente supplico l'E. V., degnarsi farli
ottenere il baratto di dragomano, accertandola ch'esigeremo da
questo un ottimo servicio, essendo già lo stesso per supplire alla
spesa. Tutti noi consoli habbiamo scrito una lettera al Caz1
Osman Aggà. padrone della scala contro de' Dulcignoti, perchè,
trattandosi del di lui proprio interesse, ritrovi gli dovuti ripieghi,
e la mandai al dragomano Rallj perchè la presenti unito al
signor Vreto.

Questo sign. Console Imperiale mi ha consegnato la qui inserta
per l'Eccellentissimo suo S. Ambasciatore, che tratta per gli affari
di questa scala.

Humillissimo, devotissimo, ossequiosissimo servo.
d. Pietro Rosa, console.

Illustrissimo et Eccellentissimo S. Carlo Ruzinj.

LII

Durazzo, 13 Februar 1720. Pietro Rosa a primit plicul trimes
de. ambasadorul Carlo Ruzzini prin Moscopole.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 135, Lettere Ecc. Carlo
Ruzzini, ambasciatore straordinario, 1719-1720).

Sotto li 7 stante ricevei per via di Voscopoli il piego che si
degnò spedirmi del primo Genaro col barato e capitulationi di
pace, che in quest'incontro molto mi giovaronno, rendendo hu-
milmente gratia a V. E. e fare) tenere al S. Dragoman Carli gli
reali 66, che il medesinto deto signore sborsò per compiacermi,
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e l'haverei fatto presentemente quando non mi fossi privato del
soldo per gl'affari del predetto fregadone, ma riunindolo immediate
glielo fare) tenere nel mentre supplico humilmente V. E. farli
intender che pacienti....

Lill

Durazzo, 30 April 1720. Pietro Rosa aduce la cunostinta celor
cind savi alla mercanzia neintelegerea dintre cäpitanul Stefano
Tripcovich si Mihail Símu Gheorghiu din Moscopole.

(A. S. V. Cinque savj alla Mercanzia filza 662, Lettere
dei Consoli, Durazzo, 1712-1738).

....Terminato il carico del fregadone nominato Madonna del
Rosario, capitan Steffano Tripcovich dalle Boche, lo spedisco alla
Dominante, che Iddio Signore l'accompagnia salvamente, con cere,
tabachi, lane, cordovanj, granne et altro, come l'E. V. rilevaranno
dal qui occluso manifesto. Deve il devoto mío ossequio soggettare
alla rettissima loro giustitia un trapasso del sopracenato capitano
Tripcovich. Questo, prima d'incominciare il suo carico, 6 venuto
in consolato assieme col mercante Micali Simo Georgio da Vos-
copoli, i di lui compagni quali provedono de tabachi il partido
di Venetia, sino sotto li 13 Gennaio passato, et in mia presenza
si sono convenuti ch'esso capitan gli farà un rilascio di tre ducati
sopra il nolo per ogni migliaio di tabaco che da essi fosse im-
barcato sopra il di luj bastimento di ragione del predetto
partito, con questo però che nelle polizze sia espresso il nolo
giusto alla tariffa, ch'è di duccati 11, soldi 12 per ogni migliaio.
Tale conventione fu fatta privatamente, stante che non m'erano
pervenuti per ancho li venerati loro commandi d'aderire che li
capitani facino un qualche rillascio sopra li nolj. Restati sopra
tale appuntamento, in fede, che caricate le cere che arriverebb-zo
alla scala, essi li averebbero datto a rimanente del carico in tutti
tabachj, e quando per verità non fossero stati quelli non havrebbe
termínato il suo carico se non al tempo delle lane nuove. Cosi
havendo caricato e quello terminato, fatesi le polizze e scrittovi il
nolo del tabaco giusto alla tariffa, ricusò il capitan predetto dare
a' mercanti proprietatij di quello la cautione perchè gli sij fatta
la boníficatione delli 3 duccatj per migliaio giusto al pattuito.
Tale attione ha fatto alterare profondamente l'animo de' mercanti,
havendo anche asserito il capítan che se non fosse obligato non
sottoscríverebbe le polizze. Vedendo quelli tale ingano, erano
rissolti ricorer dalli doganierj perchè gli venisse fatta giustitia. Se
tanto fosse seguito sarebbe stata cosa scandalosa, perciò ho ri-
trovato il remedio assicurandoli ch'io avrei scritto all'autorità
sovrana di V. V. E E il pattuitQ e che sati lora fatta giustitia,

'
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che merita l'equità a la ragione del pattuito. Si sono rillasciati
persuadere con questo che gli rillasciassi una fede auttentica della
conventione che rilasciarglela l'anno spedita alli partidanti quelli
di costi, quali devono ricevere li tabachj e pagare li nolj, percha
se ne vaglino per le proprie ragionj. Se un tale affare fosse andato
per mano della giustitia turchesca sarebbe riuscito di sommo
pregiuditid alli nostri privilegii e li capitani sudetti haveriano
perduto il credito co' mercanti greci e turchi e forse cagionato
l'abbraciamento di bel nuovo di bastimenti dulcignoti, ch'è tanto
desiderabile a tenerlj lontani....

LIV

Durazzo, 30 Apri/ 1720. Lista', intocmitä de consulul venetian
din Durazzo, a mirfurilor trimise de ni§te negustori moscopoleni
la Venetia.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 662, Lettere
dei Consoli, Durazzo, 1712-1738).

Durazzo, 30 Aprile 1720.
Manifesto del carico del fregadon nominato Madonna di Rosario,

capitan Steffano Tripcovich, per Venetia.
....Per conto di Giovanni Siguna, per consegnar al signor

Demetrio Chierassari.
Cera, colli no. 5, libbre 1555.
Per conto di Giorgio Adamo Gira, per consegnar al signor

Nicole Caragiani.
Cera, colli no. 10, libbre 2779.
Per conto d'Adamo Antonio Cazi Giorgio Gira, per consegnar

al signor Nicolò Caragiani.
Cera, colli no. 15, libbre 4222.
Per conto d'Adamo Antonio Cazi Giorgio Gira, per consegnar

alli signori Chierassari e Glichi.
Cera, colli no. 25, libbre 7111.
Pelle d'orso, Kezzio I.
Zaffran, sachetto uno, libbre 132.
Per conto di Zaccaria Dedo per consegnar al signor Ilicolò

Caragiani.
Cera, colli no. 3, libbre 747.
Damaschini zali, balle 2, libbre 409.
....Per conto di Micali Simo e compagni, per consegnar alli

signori Simon Maruzzi Fratelli e Compagni, appaltadori generali.
Tabacco fino d'Albania, balle no. 661, libbre 121.062.
Per conto di Gira Micali Cazi, per consegnar al Sign. Nicolò

Caragiani.
Cera colli no. 38, libbre 10773.
Lane tagliate sachi 12, libbre 1892,
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Per conto d'Antonio Cazzi Gira, per consegnar al signor
Lambro Maruzzi.

Tabacco fino d'Albania, balle no 9, libbre 1714.
Per conto d'Antonio Gira, per consegnar al signor Adamo

Giorgio Gira.
Cera colli no. 15, libbre 4107.
Per conto di Nicola Joanni Papa, per consegnar ,al signor

Tomaso di Girolamo.
Cera, colli ni). 2, libbre 527.

Pietro Rosa, Kv. console veneto.

LV

Durazzo, 1 Mai 1720. Angelo Rosa, cancelar al consulatului
venetian, certificä intelegerea dintre Mihail Simu Gheorghiu din
Moscopole (v. Nr. Liii) si cäpitanul Tripcovich asupra reducerii
din pretul transportului de tutun.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, fil7a. 662, Lettere
dei Consoli, Durazzo, 1712-1738)

Coppia estratta dal registro delle fedi della Veneta Cancelaria
consolare di Durazzo, li primo Maggio 1720.

Noi, [Angelo Rosa, cancelliere consolare],
Ovunque [le presenti nostre perveniranno] attestiamo essersi

convenuti in nostra presenza sotto li tredici Genaro passato il S.
Michali Simo Georgio e compagni col cap. Steffano Tripcovich
del fregadone nominato Madonna del Rosario, di dever esso
capitano rilasciargli ducati tre sopra li nolli d'ogni migliario, peso
grosso di Venetia, del tabaco che per loro conto imbarcherano
sopra il di lui fregadone per Venetia, con questo che s'esprimi
nelle polizze di carico che le debba esser pagato il nollo con-
forme la tariffa : onde li partidanti generali di Venetia gli rice-
verano detti tabachi dovrano pagare li nolli giusto al patuito,
cioè diffalcando duccati corenti tre sopra ogni migliario, peso
grosso di Venetia, adi più soldi quindeci per la solit'avarea per
ogni balla. In quorum fide.

Angelo Mo. Rosa, cancelliere consolare.

LVI

Durazzo, 6 Mai 1720. Pietro Rosa scrie ambasadorultii Carlo
Ruzzini cà scrisoarea precedentä a fost trimeasä prin Moscopole.
Corisulul asteaptä intoarcerea lui Gheorghe Vreto din Moscopole,

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 135, Lettere Ecc. Carlp
Ruzzini, ambasciatore straordinario, 1719-1720).

....Dall'antecedente mio riverente del no. 15 in data del i 30
Aprile scaduto per via. di Voscopolk tramcspjer 1,1 sulllimet in-
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telligenza dell'E. V. racogliera quanto mi sono fatto licito sogget-
tarle soor'il particolare de' Dolcignoti. Con la presente poi che
mi sortisce spedirla per Sacista, l'E. V. si compiacerà più diffusa-
mente rilevare il motivo del mio contegno co' Dolcignoti, che fu
per compiacere all'instante de' mercanti e Doganieri, quali
stavano per porre in liberta la scala, che da quelli veniva assediata
con cinque grosse tartane e non volevano permettere ch'altro
caricasse prima di loro....

....Quando la clemenza dell'E. V. adderisse far girar il mio debito
delli 66 reali al magistrato eccellentissimo dei V $avij alla Mer-
canzia, nel qual vado creditore dalla Cassa del Cottimo, il riceverei
per somma gratia ; in diffetto poi subbito che sarà ritornato da
Voscopoli il S. Giorgio Vreto, farò che dia esso commissione al
suo corrispondente costi di doverli pagare al S. Dragomano
Grande....

LVII

Durazzo, 26 Mai 1720. Pietro Rosa scrie celor cinci savi alla
mercanzia ca Moscopolenii Gheorghe Vreto si Constantin Bizuca
si-au incarcat marfurile pe tartana ragusanä a lui Ilie Franovich.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 662,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1712-1738).

....Tre mercanti fra gl'altri, che sogiornano nel consolato di
Francia presso Matteo, quali sono Giorgio Vretto e Dimitri
Bisucha an-Ibi da Moscoppoli, e Giorgio Nicola detto Cocca da
Beratto, sono stati persuasi dal mentovato Matteo nollegiare la
tartanella ragusea di Padron Elia Franovich, qual ha datto prin-
cipio al carico per Venetia li 23, ad esclustone de' nostri legni,
et ha voluto la sorte che non si ritrovino in porto bastimenti
dulcignoti da carico, che se ve ne fosse stato pur uno, quello
avrebbe il Matteo fatto nollegiare per maggiormente porre in
pericolo d'impegni la pubblica quiete....

LVIII

Durazzo, 27 August 1720. Scrisoare a consulilor din Durazzo
adresati lui Hagi Osman Aga: nu trebuesc nemultamiti negustorii
din Moscopole, Ohrida, $iaciste i Monastir prin introducerea
nävilor dulcignote in portul Durazzo.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 662,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1712-1788).

Copia di lettera scritta dalli sudetti consoli Imperiale, Inglese,
Olandese e Veneto a Cazi Osman Agh, Padrone della Scala di
Durazzo, Costantinopoli.

1 E vorba probabil de Constantin Bisuca 4i nu de fratele acestuia Dimitrie,
decedat cu nota ani inainte (v. no. xi..v1I).
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Illustrissimo Signor Signore Collendissimo,
L'amore che Noi Consoli abbiamo sempre dimostrato verso li

vantaggi di questa scala di Durazzo, per l'interesse che V. S.
Illustrissima in quella tiene, ci obliga scriverle la presente perchè
d'ella sia prontamente riparato alli dannj tutti ch'accadere a questa
possono, con molto di lei discapito per sola colpa di Cazi Ussain,
di lei huomo, il che non sarebbe suceduto certamente a nostro
parere quando si fosse qui ritrovato Suleiman AO, sicome Cazi
Ussain solo rapresenta la figura d'emino, cosi a suo capricio
dispone le cose. Questi senz'aver voluto rifflettere al Regio Com-
mandamento rilasciato dalla clemenza del Gran Signore a V. S.
Illustrissima, sotto il mese di dicembre dell'anno scorso, dopo tanta
fatica contribuita per conseguirlo, prohibendo il Gran Signore con
quello a' Dulcignoti di non caricare a questa scala sotto qual-
sivoglia pretesto. Cazi Ussain per queste dimostrationi da noi
consoli li siano state fatte più volte a nostro nome non solo che
de' mercanti da' quaii siamo procuratori ed avendoli anche scritto
li nostti sentimenti la copia della quale lettera del S. Console di
Venetia 6 stata di già trasmessa al di lui Eccellentissimo Am-
basciator, dal quale sari fatta havere V. S. Illustrissima la presente,
a voluto, disse Cazi Ussain, ad'ogni costo permettere alli due più
malvaggi Rais Dulcignotti il caricare per Venetia, e questi sono
Ali Lico e Achmet fratello d'All Coza, quali perchè anno l'anno
decorso qui caricato, ha fatto ella emanare il comandamento
sudetto. Quando questi sono stati in Venetia l'inverno passato
con i loro equipagi anno commesso molti e molti contrabandi
et anche iniquità oltre quali ommicidij, per il che si sono resi
oggetto d'abborimento a quella parte. Ritornati quivi che furono,
anno pure tentato fare il contrabando, che gl'è stato fermato dallo
stesso Caz1 Ussain et d'Ali AO ch'all'hora qui si ritrovava. Ra-
presentando noi tutti queste ragioni a Cazi Ussain e facendoli
conoscere che comettea un gran errore a non prestare obbedienza
al commandamento del Gran Signore, corrispondino alla di Lei
volonti, e che facea un gran torto alla Giustitia e un sommo
spiacere al di lui Principe. Quall'ella s'è sottrato con addurre che
tre o quatro mercanti gli ricercavano tal emissione, Se li 6 da
noi soggiunto che li 3 o 4 mercanti d'esso accenati non possono
derrogare alli comandi del loro Sovrano, talmente oposti a quanto
venia da quelli richiesto, e che non era bene per cornpiacere a
3 o 4 far spiacere a cento in circa fra de Moscopolj, Ocrida,
Siatista, Monasterj et altri luoghi, quali tutto l'anno con dovicioso
comercio frequentano la Scala di Durazzo, e Noi procuriamo
questi sempre coltivare e per maggiormente alletarli a concorere
a frequentare la Scala gli rilasciamo portione de' nostri drittj. La
maggior parte di questi l'anno decorso avendo inteso ch'alla scala
vi si ritrovavano le tartane dulcignote, anno condoto le loro cere
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et altre merci sottilj, com'è ad'ella già noto, alla scala di Saggiada.
Il corrente anno, con le nostre persuasioni, sono quelli stati fatti
ritornare alla scala di Durazzo, fondando Noi le nostre impro-
visionj sopra il Reggio commandamento d'ella per tall'effett'ottenuto,
qual credevamo noi fosse per essere abbolito, perciò ci siamo noi
impegnati seco quelli che siccuramente ritornassero perchè già li
Dulcignoti mai più a questa scala avrebbero caricato.

Quando poi mercanti sudetti rilevarono esser stato il comman,
damento dalli stessi emmi disobedito, con aver essi permesso a
Dulcignoti il carico per Venetia, di bel nuovo abbandonarono
Noi e la scala e tutto quello averemo fatto perchè ritornino sari
stato infrutuoso e non abbiamo dubio alcuno che non siamo per
farlo mentre l'emino di Saggiada fa loro solecitj inviti perchè
colà si portino con li lor'effetti, prometendo ad'essi farli godere
dei vantaggi nel pagare li dacij, e V. S. Illustrissima una volta
aveva benefficato li mercanti siacistinj con farli pagare solo....
300 per ogni cavalo di cera e il simile per ogni pezzo di panno,
e cosi presentemente li medesimi mercanti anno ricercato a Cazi
Ussain che gli facesse godere della stessa di Lei Gratia, e che
tutti verebbero con li lor effetti alla scala di Durazzo ed'essendoli
stato cosi da quello promesso, gli ha poi mancato. La onde pre-
sentemente pregano essi per mezo di Noi la di Lei bontà, perch&
gli facia godere l'istessa Gratia per essere questa parte, onde col
di lor esempio gl'altri tutti poscia venirano a questa scala. D'ogni
particolare perciò raguagliata a fine ch'imediate si compiacia prima
che la Scala sia nuovamente da' mercanti abbandonata, mandar a
sospendere l'ordine da Cazi Ussain a Dulcignoti rilasciato. A
questo abbiamo Noi protestato che non potremo fare a meno di
non scrivere a Nostri Eccellentissimi Ambasciatori et a Lei come
Padrone della Scala, mentre Cazi Ussain non dovea mai cosi
precipitosamente sopra la richiesta di 3 o 4 mercanti, quali sono
fraudatori de' dacij, come gli Rais, permetere di caricare a' Dul-
cignoti, quali sono ricercati da que' mercanti, non per altro che
poter fare i loro interessi tutti sopra li contrabandj fondatj. Cre-
diamo ga sati ad'ella notto essere antic° uso di questa scala che
li carichi per Venezia si fanno per ancianità, che derrogando al
presente ancor quelle, cagionerà un disordine di molt'inquietudine
e di gran sconcerti a questa parte. E pregato ricever in aggra-
dimento l'attentione nostra, ed impartirci i di lej commandi, con
le commissionj necessarie per il bene della scala, ci prosterniamo.

Durazzo, 27 Agosto 1720.
Di V[ostra] S[ignoria] Illustrissima.

Sigillo. Francesco Passarovich, console Imperiale.
Sigillo. Gio[vanni] Neranzi, console Brittanico e Olandese.
Sigillo. D. Pietro Rosa, console Veneto.
P. S. Sogiungo a V. S. Illustrissima come il Rais Ali Lico 6 in

contumacia della Giustizia, per la qual cosa fit più volte fang
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ricercare dal Pasqà di Scutarj, persino gu'in Durazzo, ma egli
sempre è fugito, l'altro Acmet d'Ali Coza è procesato del Gran
Signore per avere con la di lui tartana trucidati gl'Inglesi, onde
questi per timore del Passk di Scuttari fugono della Boiana e si
vengono a ricoverare qu'in Durazzo, dove non dovrebbero esser
ricevuti, non che admessi al carico, mentre sono in disgratia del
Gran Signore, il che li serva d'aviso.

LIX

Durazzo, 27 August 1720. Pietro Rosa scrie ambasadorului
Carlo Ruzzini el scrisoarea precedentä a fost trimeasi prin Mos
copole.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 134,
Lettere Ecc. Bailo Giovanni Emo).

....Dalle precedente mie ossequiose spedite all'E. V. per Mos-
copoli, sotto li 19 e 27 Luglio scorso, la di lei venerata virta
avrà compreso quant'insorgette in questa aggitata scala di Durazzo
e quanto siasi da me operato a scanso di maggior inquietudint e
con molta fattica e pena o potuto frenare l'ardenza de' Perastini,
la natturalezza de' qualli e già notta all'E. V....

LX

Durazzo, 17 Octombre 1720. Pietro Rosa scrie bailului Zuanne
Emo despre causa care a determinat pe Gheorghe Vreto din
Moscopole si devie dusman al comertului venetian. Gheorghe
Vreto a avut un proces cu loan Neranzi din Siaciste. Cei doi
negustori au supus litigiul judecitii a patru arbitriu : doi Mos.-
copoleni, Adam Ghira si Mihail Simu, un Evreu din Ragusa,
Abraham Levi, si consulul venetian.

(A. S. V. Bailo di Constantinoroli, filza 134,
Lettere Ecc. Bailo Giovanni Emo).

....Un certo Georgio Vretto, negotiante da Moscopoli, unito
poscia col quondam Luigi Matteo qual qui aggitava gl'affari del
console di Francia, con animo deliberato da portare inquietudini
alla Scala e pregiudicare la navigatione de' veneti bastimenti per
queste parti, perciò il Francese .admette sotto la di lui prottetione
le sopranominate due tartane et il Vretto a secco attrato alcuni
altri mercanti della propria di lui natione, quali tutti unitamente
poi fecero intendere agl'eminj che voleano caricare i lor effetti
sopra dolcignoti e non sopra ad'altri, con molti altri prottegiati
ancora che finalmente Cazzi Ussain, uno degli eminj, che solo
all'hora qui ritrovavassi, accondescese alli di loro brame. Avendo
io poscia avvanzato le mie doglianze al sudetto emino, perchè
avver contro le prescritioni del di lui Sovrano opperato, nulla
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potei però conseguire, mentr'egli si scusò adducendo che quando
che il patrone degl'effettj da caricarsi li cercava simil permissione,
non potea egli ricusarla, e tanto maggiormente più perchè eranno
li Dulcignoti ricorsi e stati admessi sotto la prottetione dell'agente
del console francese. Sotto li 2/ Agosto accaduta poi la morte
del quondam Matteo, e doppo ritornato che fu Suleiman AO,
che stato per mia commissione esatamente informato, sospese
l'ordine dal di lui collegga a Dulcignoti rilasciato per caricare,
onde mancando a quelli la tuttela era in apparenza non avessero
più speranza di caricare.

Verso il fine del scorso settembre pervenuti alla scala alcuni
mercanti scuttarini, questi si portarono col rais All Licco e
Georgio Vretto dall'eminj, e li supplicarono di permetterij poter
essi caricare la meta de' proprij effetti sopra la tartana del Licco
stesso, perchè già l'altra meta la caricavano sopra il vascello veneto
che stava caricando per Venezia, a risserva pet-6 del Vretto qual
asseriva voler tuttj i suoi effettj e quelli de' di lui amici ancora
caricare sopra il dulcignoto. L'emino Suleiman AO spedi subi-
tamente dal cadi per vedere se il comandamento predetto fosse
stato fatto registrare da CazI Docus emino dell'anno adietro, ma
rispostogli dal cadi non ritrovarsi di quello registro alcuno, svani
quanto il predetto emino s'era ideato di fare mentre non avea
fondamento che era di non permettere a' Dulcignoti di caricare,
e poscia prendere li mercanti tutti che l'avevano richiesto, cosa
contro il comando del Gran Signore, et in particolare il Vretto
et avrebbe fatto loro costare buona summa di contante.

Non avendo per tanto egli con che opporsi alle richieste di
quelli concedè facola a' Dulcignoti di caricare, con questo però
che a' mercanti real la libera di caricare o sopra loro, o sopra
d'altri, e che non abbiasi a pregiudicare l'ordine dell'anciania dè
bastimenti che sono alla scala, giust'all'invetterato uso, senza
distinguersi il legno christiano dal turcho. A dò anno adderito
per essere stati contaminatj, come al solito, dell'ingordigia dè
Turchi. In questo mentre anno gl'emini poi scrito costi perchè
sia loro trasmessa altra copia auttentica di detto commandamento
per valersene in nuovo simil'incontro, non completando tampoco
ad essi che carichino a questa scala li Dulcignoti perchè per di
loro causa molti mercanti quali non vogliono soma quelli caricare
fanno altrove passare le loro merci et in particolare le cere, quali
apportanno maggior proffitto alla dogana. Io pure pertanto suplico
umilmente l'E. V. perch& si degni farmi conseguire una copia del
preacennato commandamento, per potermi con quello opporre,
caso che gl'eminj non lo ricevessero. Ottenutasi da' Dulcignoti la
permitione di caricare, venuti al conspetto mi signifficaronno
esser'eglino informati che in Venezia non sono air' buon occhio
riguardatj per li trapassi da essi l'anno decorso commessi, che
però presentemente si sonno rissolutj di contenersi con termini
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proprij da mercanti a fine di poter godere pur essi la libertà del
traffico. Applaudij alla retta loro dispositione e gli assicurai che
sarano per godere dell'indifferenza, che l'altre nationj amiche tutte
godono, quando pratticaranno i proprij doveri, vivendo quiettj
senza fraudare il publico patrimonio de' dacij e pregiudicare alli
riguardi di salute, che con tanta gelosia dal Governo Serenissimo
vengono custoditj. All'espressioni di questi tali però non dpvessi
prestare credenza veruna.

L'ingenuità mía deve soggettare alla sapienza di V. E. li mottivi
per i quali s'indusse il Vretto a dichiararsi nemico de' Venetiani
et a perturbare la navigatione dell'istessi, svelatemi da egli me-
desimo, mosso dalla sincerità, per aver insinuato al quondam
Matteo di scrivere contro me e Perastinj a S. E. Sig[nor] Am-
basciatore di *Francia nel tempo stesso ch'egli scrisse a Monsò
Ventura de Paradis, fu Console di Francia in questo luoco. Ver-
teano alcune differenze di conti d'una compagnia già consumata
tra S. Giovannj Neranzi, console Brittanico a questa parte, et esso
Vretto, et ambi si sono concordemente sottomesi al giudicio di
quatro arbitrj fra quali io pure fui scielto, e gl'altri tre erano
Adamo Gira e Micali Simo, negotianti da Moscopoli e compa-
trioti del Vretto, ed un tall'Abram Levi, mercante da Ragusa,
huomini tutti del negocio e conteggio capacissimi, tra quali ero
io il più inesperto. Esaminatisi li libri e carte dell'una e dell'altra
parte et ascoltatd ancor le ragioni di quelli, nacque il giudicio a
favore del Neranzi e contro il Vretto, qual rissultava debbitore
all'altro d'aspri 120.000, e perchè il solito degl'arbitrj 6 il dimezare
il dano, fu condannato il Vretto a dover pagare al Neranzi soli
90.000 aspri....

LXI

Durazzo, 16 Noembre 1720. Pietro Rosa recomandä. bailului
Zuanne Emo pe Mihail Simu Gheorghiu din Moscopole.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 134, Lettere Ecc. Bailo Giovanni Emo).

....P. S. Siam° ai 17 detto. Jeri ho consegnato all'AgA Mustaffd
Alirussi Durazzino il pachetto per l'E. V. Questa poi le sari
umiliata dal S. Micali Giorgio da Moscopolj, che per suoi affari
se ne passa costà. Supplico riverentemente la bontà dell'E. V.
degnarsi prottegerlo in quello che occorer li potesse, essendo
uomo da bene e buon nostro negociante, dal quale se si corn-
piacerà potrà rilevare distintamente riniquità tutta de' Dulcignoti,
che Iddio perdoni a chi nuovamente li ha a questa scala introdotti.

LXII
Durazzo, 3 Februar 1721. Pietro Rosa a primit din partea bailului

Zuanne Emo o scrisoare cu privire la Constantin Bizuca din
Moscopole.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 134, Lettere Ecc. Bailo Giovanni Emo).
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Eri reso mi fu ossequiosamente [il] foglio di V. E. ma senza
datta, suponendolo da molti mesi, impennato a favore del S.
Costantin Bisuca, negotiante da Voscopolj, per alcune prettese
[che] tiene col Capitan Christofolo Matossovich da Perasto per
cere rapitegli come dice nel tempo della deccorsa guerra....

LXIII

Durazzo, 30 April 1721. Pietro Rosa scrie celor cinci savi alla
mercanzia cä niste negustori din Albania, printre cari loan *aguna
din Moscopole, si-au incarcat märfurile pe o tartana dulcignotä.

(A. S. V. Inquisitori di Stato, filza 505, 1719-1770).

....Detta tartana [dulcignota] del Rais Licco ha portato fuori di
cotesti lidi balle 27 de pani, parte per Boiana e parte per Du-
razzo, e di tutte queste sole fu pagato costi il dacio, et erano di
ragione d'un tale Georgio Teodoro da Velagrada, con quello oui
ritornato. Questo stesso mercante mi disse qualmente la marciliana
dolcignota che di conserva col Lico parti, avvea imbarcato 63
balle de panni tutte di contrabando per Boiana e che un'altra
tartanella pur dulcignota n'avea imbarcato pur dodeci ancor'essa.
Tutti questi panni erano per lo più de' Scuttarini, eccettuate le
tre suacennate di Giorgi.° Teodoro e tre di Nicol° Joanni Cari
da Velagrada e sette d'un tal Joanni Sigguna da Moscopoli, dal
Rais Licco qui portate....

LXIV

Durazzo, 30 April 1721. Pietro Rosa scrie lui Gasparo Marini
ca. raisul Ali Lico, a avut de gänd si atace, impreunä cu Dul-
cignotii säi, piata San Marco. Acelasi rais a adus din Venetia
maría de contrabandl pentru niste negustori din Albania, printre
cari e si loan Saguna din Moscopole,

(A. S. V. Inquisitori di Stato, filza 505, 1719-1770).

Illustrissimo Signor Signor Padrone Colendissimo,
In passato soggettai a Vostra Signoria Illustrissima gl'accidenti

tutti di questa sempre vessata Scala di mano in mano accaduti
et al presente non ommetto di rassegnarle essere sotto li 14
stante ritornata da Cotesta Serenissima Dominante in 14 o 15
giorni di viaggio la tartana dolcignotta del Rais All Licco, al qual
fu ammazato un marinaro l'ultimo giorno del Carnovale passato
in Cotesta Piazza per insolenze pratticate. Per questo mi fu ra-
presentato d'altro Dolcignotto, e pen etratosi ancor da Turchi
Durazini, si dice, ch'una o due serre prima della partenza di detta
tartana di Costi, il predetto Rais coi suoi abbian preso per la
strada una persona e condotta al loro bordo, e che non si sia
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poscia più veduta ; ma per anco non si 6 potuto penetrare cos',
abbino di quella fatto : tutti però concludono esser tal fatto
seguito. D'Assan Aga Sulach Dulcignotto, una delle famiglie più
quiette di quel infame nido de ladroni, ieri per l'apunto con tutta
secretezza mi fu rivellata un altra esecranda temerità: ch'il pre-
norrinato Rais Licco meditava fare prima di partire, unito con
gl'equipaggi d'altri bastimenti dolcignotti, e che averebbero eseguito
quando non fossero eglino statti dissuasi dal vechio Adam Reis,
che comandava una di quelle tartane. L'intencione loro per vin-
dicarsi era d'unirsi in trenta e dividersi sei in testa del Broglio,
sei alla Coda e dodici .ripartitti per la List'al di fuoii, e gl'altri
sei, con l'armi alla mano da fuoco e da taglio, assalir il Broglio
stesso, quando fosse il più folto della Nobiltà e trucidarne quanti
avessero potuto.

Per salvarsi dopo il fatto aveano stabilito porre due loro gaette
alla Riva de Vino presso al Ponte della Paglia per imbarcarsi li
trenta meta per ciascheduna e poscia sortir a drittura dal Lido a
vog'arancatta, et abbandonare i propri bastimenti, per qual altro
fine poi non lo so. Tall'era l'intencione di que' sceleratti, che
veniano pur fianchegiatti dalla maggior parte de' Turchi Scuttarini,
che pur essi doveano in quell'ora ritrovarsi col rimanente degl'-
equipaggi dolcignotti in Piazza. Vostra Signoria Illustrissima può
arguire quanto sarebbe stato il disordine causato d'una s'improvisa
rapressaglia, che se bene non posta in uso, merita però qualunque
profondo riflesso ; perciò la divotta mia rassegnatione, come suo
debbito humilia senza punto pretterire in tanto pravo disegno a
Vostra Signoria Illustrissima. La sudetta tartana del Rais Licco ha
estratto da Cotesta Citta 27 balle panni delle quali tre erano d'un
tale Georgio Teodoro da Velagrada, che col medesimo Rais qui
ritornò, tre di Nicola Joanni Cali e sette d'un tale Joanni Siguna
da Nfoscopoli, e l'altre tutte de' Scuttarini, ch'il predetto Rais da
Dulcigno fece portare in Bogiana. Ditti questi panni, per tre sole
balle fu Costi pagato il dazio et il rimanente tutto di contra-
bando; e cosi ancora la marciliana dolcignotta che di conserva
col Licco di Venezia pill., mi disse il sopranominato mercante
Giorgio Teodoro, aver essa imbarcato Costi sessanta tre balle di
panni tutti per verità senza boletta ; e lo stesso pure a fatto altra
tartanella dolcignotta che in quel tempo parti, con dodeci balle,
che pur essa imbarcò. Questo 6 il mottivo che li Scuttarini bra-
mano e vogliono li Dolcignoti per caricare, per che con loro ano
il modo di fare contrabandi tanto in entrando come sortendo di
Venezia, con pregiuditio del Publico Patrimonio e degl'altri
mercanti tutti, per che li Scuttarini pregiudicano li pretii tanto
nel vendere che nel comprare, perch'ano gl'effetti liberi d'agra vi,
ma li mercanti, che vano per la via del retto non possono se
non con gravissimo discapito fare que' negocij da' Scuttarini pre-
cipitatti nell'esser suo, per ciò questi poveri negocianti piangono
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per che sono ricevuti costà li Dolcignoti e Scuttarini, che sono
la rovina della comun quiete e del comercio. Alcuni giorní fa
sono statto avisato d'un tale Sinan d'Assan Saicco Turco Durazino
di vivere circospetto tanto per la mia persona che per i miei
figli, per che li fratelli del Dolcignoto costà ucciso si sono es-
pressi di voler venir in Durazzo per vendicarsi del sangue del
fratello con uno o più di noi, cos'insinuati dall'inniquo Ali Licco.
Avisai tutti li miei domestici et il scrivano della dogana, qual
mi rispose che stíj occultato, ch'ancor egli sopra di des invigilerà.
Ci conviene per tanto viver in questo penoso consolatto con
aggitatione e timore continuo della vitta ma, quando della sapienza
del Prencipe non verrà ripparato a ciò, il console veneto non
potrà più quivi trattenersi. Tanto l'ossequio mio rassegna per
debbito a Vostra Signoria Illustrissima, i di cui auttorevoli co-
mandi menteattenderò, con tutto il rispetto mi rassegno.

Durazzo, 30 Aprile 1721.
Di Vostra Signoria Illustrissima.

Humillissimo, devotissimo, obligatissimo servo,
d. Pietro Rosa, console.

Illustrissimo Signor Gaspar Marini, Venezia.
P. S. Siamo alli 16 Maggio.
Si e poscia saputto che l'uomo dal Licco preso, prima della

partenza sua di costà, 6 statto da loro truccidato e gettato in
mare , e ciò venne alla luce, per che li marinari del medesimo
Licco lo dissero ad alcuni Durazzini come per impresa, presen-
temente poi di tal fatto con tutta sicurezza se ne discorre libe-
ramente per tutto il paese. Sotto li 2 corrente venne qui in
Durazzo Suleiman Bibba, fratello del Dulcignoto marinaro del
Licco Costi ucciso, con altri compagni in due barchette, per
eseguire quanto avea premedítatto, e che si era espresso, come
antecedemente le partecipai, ch'ero statto avvisato dal Turco
Durazzino di guardarmene. Veduto questi di non poter effetuare
la propositione sua ne con la mía persona, ne con miei figli per-
ch6 se ne guardavano, sotto li 5 assali con altri tre compagni il
scrivano del vascello Santissima Croce Giorgiana, Capitano Cos-
tantin Musachi, per volerlo portare in barca et ivi tagliarli il
capo, e seco portarlo, et il corpo gettarlo in mare, et all'ora gli
scroccarno tre pistoletatte da una sola delle quali 6 rimasto ferito,
sebene l'altre in passando gli abruciarno li panni e di poi se
gl'aventarno di tal nuovo co' stili, che sortitti li Durazzini con
l'armi, si sono quelli getatti in mare e fugiti a lor bordi.

Rimproverati da questo disdar per tale inniquità, gli rispose il
l3ibba : io ho ammazato quello perch6 al di lui paese 6 statto
ammazato mio fratello, ma questo 6 pocco, riguardo a quello
voglio fare sopra Venetiani. lo però ho fatto li miei passi tutti
per vedere d'assicurare al possibile la nostra salvezza. Da questi
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due fatti verificati, si può arguire probabilmente fosse vero ii
meditatto esecrando dissegno d'assalire il Broglio.

LXV

Durazzo, 4 August 1723. Pietro Rosa scrie bailului Zuanne Emo
despre raporturile dintre consulul Frantei si negustorul Adam
IS hira din Moscopole, care 4i incarci maría pe o tartana ragusea
che in questa rada ritrovasi, mascherata con bandiera francese".

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 134,
Lettere Ecc. Bailo Giovanni Emo).

....0 penetrato che questo console di Francia abbia immediate
scritto a Voscoppoli al mercante che si obligò caricarli detta
tartana, chiamato Adamo Gira, avendolo chiarnato che di subbito
alla scala, ad imbarcare in personna i di lui eftetti....

LXVI

Durazzo, 29 Septembre 1723. Pietro Rosa recoman& bailului
Francesco Gritti pe .Adam Ghira din Moscopole.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 142, Lettere
dei consoli all'Ecc. Bailo Gritti, 1723-1727).

Con I'incontro ch'il Sign. Adamo Gira, negotiante da Moscopoli,
creatura di questo consolato di Vostra Eccellenza e ben affetto a
tutta la Natione 1, humilio questa mía riverente alla Grandezza
dell'Eccellenza Vostta, per confermarli quanto con le rispetose
mie antecedenti il mio humillissimo zelo li soggettò, sperando che
tutte li saranno pervenute, supplicando humilmente Vostra Eccel-
lenza a ricevere sotto l'ombra dell'alto di Lei patrocinio l'istesso
sign. Adamo Gira, mentre per alcuni suoi affari di premura se
ne passa a Cotesta Corte, e perchè ho tutto il debito d'amiterlo
per li favori ch'ancor lui quand'occorre impartisse a questo con-
solato, e per la frequenza de' suoi negocij che fa con la Piazza
di Venezia, molto mi prema che l'istesso sia dalla di Lei muni-
ficenza benefficato, a fine che scorga con questa parcialità sonno
assistiti dagl' Eccellentissimi public' rapresentanti tutti gli ben
affetti della Serenissima Republica, degnandosi per affetto di gracia
a condonnare l'ardire ch'in ciò mi prendo in impetrare a favore
del medesimo l'alta di lei protetione ...

LXVII

Durazzo, 16 Octombre 1725. Pietro Rosa trimite bailului Frah-
cesco Gritti o scrisoare prin Mihail Sideri din Moscopole.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 142, Lettere
dei consoli all'Ecc. Bailo Gritti, 1723-1727).

1 Aici s'a sarit probabil de autorul scrisorii frasa se ne passa a Costantinopoli".

www.dacoromanica.ro



....Da qui alcun giorno partira per Costantinopoli un tal S.
tvlicali Sideri, negociante da Moscopolj, amico di questo consolato
clell'E. V. e con l'istesso mi clarò l'honore d'umiliarli altra mía,
con altre particolarità che potrà racogliere sopra questo fatto....

LXVIII

Durazzo, 21 Octombre 1725. E vorba de un noleggio di pegata
per Gallipoli" pe tartana Madonna della Salute a cäpitanului Nicolò
Palicuchia. Pietro Rosa recoman& bailului Francesco Grítti pe
Hagi Mihail Simu si pe Mihail Sideri, negustori din Moscopole,
care inchiriazI tartana. Mihail Sideri se va duce la Galipoli.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 142, Lettere
dei consoli all'Ecc. Bailo Gritti, 1723-1727).

....Li nolegiatori sono li signori Cazi Micali Simo e Micali
Sideri, negocianti da Moscopoli, l'ultimo de' quali, terminato che
haverà il carico alta Vallona, per terra se ne passerà a Costanti-
nopoli per poi andarsene a Gallippoli a ricever il caríco stesso,
e sicome questi sono mercanti del consolato di V. E. cossi con
tutta l'umiltà lo arricomando al sovranno di lei patrocinio....

LXIX

Durazzo, 23 Octombre 1725. Pietro Rosa recoman& bailului
Francesco Gritti pe loan Simu si pe Mihail Sideri, negustori aso-
ciati din Moscopole.

(A. S. V, Bailo di Costantinopol1, filza 142, Lettere
dei consoli all'Ecc. Bailo Gritti,s1723-1717).

...Se ne passano a Costantinopoli li signori Joannj Simo e Micali
Sideri, compagni, negotianti da Moscopolj e creature molto affetuose
di questo consolato di V. E., e perciò, con la dovuta sommissione,
li raccomando al sovrano patrocinio dell'E. V. e questi sono li
proprietarij del carico della tartana Palicuchja....

LXX

Durazzo, 30 Octombre 1725. Pietro Rosa recomandä bailului
Francesco Gritti pe loan Simu §i. pe Mihail Sideri, negustori din
Moscopole.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 142, Lettere
dei consoli all'Ecc. Bailo Gritti, 1723-1727).

....Altre mie riverenti antecedenti le ricevera dalli signori Jcannj
Simo e Micali Sideri, negotianti da Moscopoli, míei amorendi, e
questi sono li proprietarij del carico della tartana Madonna della
Salute, capitan Nicolò Palicuchia, li quali con tutta sommissione
raccommando alta sovrana Prottetione di V. E....
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Durazzo, 15 lanuar 1727. Pietro Rosa scrie bailului Daniele
Dolfin cä s'a trimes, prin Moscopole, de la Constantinopole, ordinul
scris al Sultanului cu privire la transportul tutunului in Adriaticä.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 144, Lettere
Ecc. Bailo Dolfin, 1726-1729).

....Parlando li giorni passatti con il sig. Gio. Neranzi, le fecci
cadere a dirmi con sicurezza che appo di se tiene il comanda-
mento del G[ran] S[ignore], con il qualle annulla totalmente l'ordine
della volta, non solo per li tabachi, che per tutte le altre mercantíe,
e che questo, doppo la di lui partenza di Costantinopoli, li fu
spedito per via di Voscopolj da Cassab Bassi unito con il Gium-
bruci del tabaco, quali lo cavarno alla Porta suppongo senza averlo
fatto penetrare all'E. V.:..

LXXII

Durazzo, 5 Februar 1728. Pietro Rosa recomandä bailului Daniele
Dolfin pe Adam al lui Gheorghe Ghira din Moscopole, care
are neintelegeri cu Constantin Bizuca, un alt negustor din Mos-
copole. Acesta din urmä are datorii la Venetia, de la plata cirora
cautä totdeauna sa se sustragl.

(A. S. V. Bailo di Costantinopoli, filza 144, Lettere
Ecc. Bailo Dolf in, 1726-1729).

Illustrissimo et Eccellentissimo Signor Signor
Padrone Collendissimo,

Suplico humílmente la clemenza dell'E. V. a condonnare il mío
rispettoso ardire, il qual si accinge a raccomandarlj con tutta
sommissione la personna del Sig. Adamo di Giorgio Gira, ne-
goziante da Moscopolj, creatura ben'affeta di questo Consolato
dell'E. V., la Casa del quale continua un dovizioso commercio
con la Piazza di Venetia, essendo suo corrispondente a quella
parte il Sign. Co. Demetrio PeruIlj, il qualle sempre mi tienne
incaricato di assistere il detto Sign. Adamo, li di lui figlij e fra-
tellj, con tutto il di loro negozio, la premura del qualle, avendola
unita alla mia, mi rende ardito d'implorarlj il di Lei Sovrano
Patrocinio nelle persecuzioni che pruova presentemente il pover
huomo dalla malignità di alcunj suoi compatriot', abbenchè lo
stesso sia innocente dell'imputationi che lo caricano ; siccome V. E.
6 Padre e Prottetore dell'Innocenza cosi spero che dalla di Lei
munificenza riceveri ogni sospirato sollevo.

Costantin q[uonda]m Demetrio Bisuca, pure da Moscopolj, ch'e
uno di quelli che perseguita sudetto Gira, e che al presente 6
per passarsene in Costantinopoli per farli nuova fortuna. Questo
va debitore al Sig. Demetrio Chierassarj, negoziante in Venetia,
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la somma di ducati 5 m[ila] che gli ha fidati 4 anni sono in
c[irc]a e siccome il detto Sig. Chierassarj mi fecce ultimamente
procura per ricercarli un tal pagamento, per il chè più yoke scrissi
al Bisuca di venirsene qui a liquidare detto pagamento. Ricapitò
qui it caduto dicembre, nel tempo ch'ero preso da gravissima
malattia, ma non era venuto per trattare il modo di sodisfare
Sign. Chierasatj, ma per un'ingiusta prettesa che aveva contro
cap. Triffon Radimirj da Dobrota, contigua a Cattaro, per il dazio
dell'oglio detto il Begdat stantechè lui lo tiene in ValIona, ove
caricò alquanto oglio esso Radimirj, e voleva che li paghasse più
del praticato, e perchè io non potevo agire il Radimirj fecce
deposito nella mia cancelleria di cechinj 24, che tanto importava
a dritti dell'oglio che coli caricò, giusto all'usitato, e perchè non
li ha volsuto dare quanto pretendeva, non li ha volsuti levare, e
cosi se ne parti con intentioni, e perciò mi e parso dovere di
soggettare questo punto alla di Lei alta mente, affinchè, capitando,
sij pervenuta dalle di lui eronee pretese. Degnandosi nel medesimo
tempo d'insinuarlj, con que' modi che sembreranno addatj alla di
Lei sublime virtù, di sottisfare il sig. Chierassarj, e per la qualità
del debito si potri informare con il detto Sign. ' Adamo Gira al
qualle li è notto il tutto, stantechè il S. Chierassarj più volte
scrisse di parlarj acciò lo paghi. Et, attendendo il dono prezioso
de' suoi sempre da me inchinati comandamenti, con la solita pro-
fondissima rassegnatione le baccio le vesti.

Durazzo, li 5 Febraio 1728.
P. S. 0 anco suplicata l'E. V. di far tenire l'annessa al Sign.

Adamo Gira, degnandosi a perdonare l'incomodo. 11 Sign. Nerancj
tarderà ancora qualche giorno a partire con il quale mi dare)
l'honore di rimetterle le mottivate lettere.

Humilissimo, devotissimo, ossequiosissimo servo.
d. Pietro Rosa.

Illustrissimo et Eccellentissimo Sign. Daniel Dolfin, Kv. Bailo.

LXXIII

Durazzo, 7 Iulie 1736. Giambattista de Rossi scrie celor cinci
savi alla mercanzia despre rizboiul ruso-turc i desprc atitudinea
Turcilor fati de crestinii din Elbasan, Ohrida, Tirana, Berat, Struga,
Moscopole, 8aciste si Ianina.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 662, Lettere
dei Consoli, Durazzo, 1712-1738)

....Sopra gli affari della Turchia, la Moscovia vassi dilatando con
felicci progressi, e per quanto qui puossi raccogliere la sicura resa
d'Asach ed altri castelli vicini con Assacho e diversi villaggi,
inoltrattissi già nella Crimenia, la rotta datta a Tartari con ucisione
di circa 30 mila, e a misura si vano inoltrando il tutto passano
a ferro e fuoco, senza riguardo a eta e sesso di persone, essen-
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dogli ineditto il far schiavi ; dice li stessi Turchi provenienti da
Costantinopoli esser poderoso l'esercito zarniano ed altretanto ben
munito di qualunque genere d'attrezzi, istrumenti da fiumi e da
terra e municioni abondanti. Per tutta questa Albania, Epiro e
Regno di Morea 6 giunto regij firma ni cui incombe a coman-
danti levare tutte l'armi a Greci, montare li canoni nelle piazze,
e che siano provedute dell'bisognevole ; qui principiando da El-
bassan, Ocrida, Tirrana, Beratto, Terra Nuova, Strugha, Voscopoli,
Sacista, Gianina ed'in altre piazze, terre e villaggi vi sono grossi
distacamenti d'gianizzari, con un loro capo munito di reggio
firmano, reintraciando nell'ordine d'Greci chi sij phi o meno
opulenti di denaro o faccoltà e poscia a questi gli pianttano una
bandiera alle loro porte a vista della guille deve arolare da 20-30
sino al no. di 60 soldati per spedirli poscia a tutte proprie spese
a Costantinopoli ; con avisi di giorni 13, da persone da colla
pervenutte, consta esser passato il Gran Visir in Andrianopoli per
persudere quel monarcha (che colla s'attrova) portarsi in Costan-
tinopoli, il qual non ascenti, e dicesi per cosa certa seguira in
breve la:sua depositione dall'Trono e l'esaltatione dell'di lui fratello ;
a questi Turchi, non che a quelli di Morea, sempre piit s'acresce
il timore, e molti vi sono che s'alienano d'propri beni, con ven-
derli alli Greci abbittanti....

LXXIV

Durazzo, 23 lulie 1741. Extras din lista alcatuitä de consulul
Giambattista de Rossi a tuturor märfurilor incircate la Durazzo
pentru Venetia de cap. Ilie Tomisich.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 663,
Lettere dei Conso1i, Durazzo, 1739-1747).

1741, adi 23 Luglio, Durazzo.
Manifesto del carico fatto con l'ordine della volta della tartana

nominata Madona del Scarpello, Cap. Ilia Tomisich da Perasto, come
segue, diretta per la Dominante.

Di ragione di Kozzo Jamo da Malovista per consegnar al
sign. Demetrio Chierassari.

Lana, fagotti sessanta nove, peso veneziano : ut. sup. libbre 11.061.
Ipotecati li nolli e varee delle sudette lane per cechini d'oro 18

pagabili al sudetto Grubas.

Di ragione d'Elia Kozzo da Malovista per consegnar al sign.
Demetrio Chierassari.

Lana, fagotti 116, peso veneziano ut. sup : libbre 18.034.
Ipotecati li nolli e varee delle sudette lane per cechini d'oro

34 t/2 pagabili al sudetto Grubas.
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....Di ragione di Zorzi Zacaria Dedo, mercante .cla Ocrida per
consegnar al sign. Demetrio Chierassari.

Lana, fagotti 34, peso grosso veneziano, libbre 5.217.

Di ragione di Giorgio Papa Pano e Naun Micali da Ocrida
per consegnar al sign. Demetrio Chierassari.

Lana, fagotti 40, peso grosso veneziano, libbre 6.000.

LXXV

Durazzo, 13 August 1741. Extras din lista alatuitä de consulul
G. B. de Rossi a tuturor märfurilor incärcate la Durazzo pentru
Venetia de cäp. Zuanne Cossovich.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 663,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1739-1747).

Adl 13 Agosto 1741, Durazzo.
Manifesto del carico della tartana Madona di Rosario e Sant'-

Iseppo, Cap. Zuanne Cossovich da Perasto esseguito a questa Scala
con l'ordine della volta destinata per la Dominante come' segue.

....Di ragione di Costa Dimo da Malovista, per consegnar al
sign. Demetrio Chierassari.

Lana, fagotti 58, a peso grosso di Venetia, libbre 9.312, con la
fuori marca.

Di ragione di Kozzo Gianco da Malovista per consegnar al sign.
Demetrio Chierassari.

Lana, fagotti 4, pesano a peso ut. sup. libbre 725, con la fuori
marca.

Di ragione del Sign. Elia Kozzo per consegnar al detto Chie-
rassari.

Lana, fagotti 45, a peso come sopra, libbre 6.955, con la fuori
marca.

LXXVI

Durazzo, 6 lanuar 1742. Giambattista de Rossi scrie lui Girolamo
Querini, proveditor al Dalmatiei, despre o boalä contagioasä care
bäntue in Albania §i care a fäcut 200 de victime la Moscopole.

(A S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 663,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1739-1747).

Copia di lettera scritta al Illustrissimo et Eccellentissimo Signor
Girolamo Querini, Proveditore Generale in Dalmatia et Albania,
dal console veneto in Durazzo, in data 6 Gennaio 1742.

....Intorno alle cose del morbo contagioso di queste parti risorto
nella città d'Elbassano, opera in ora con moderatione, perindovi
una e anche due persone al giorno.
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In Moscopoli fa stragge, venendomi con fondamento asserito
essere sin ad'ora fatalmente perite da due cento persone.

Da Scutari mi mancano da qualche tempo i riscontri di quel
dragomano Pepa, però so di certo che tanto in Scutari stesso che'
in Dulcigno si mantiene il morbo stesso.

LXX VII

Durazzo, 10 lanuar 1742. Extras din lista alcatuitä de consulul
G. B. de Rossi a mirfurilor incarcate la Durazzo pentru Venetia
de cap. Vido Damianovich.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 653,
Lettere dei Consoli. Durazzo, 1739-1747).

Adi 10 Gennaio 1742, a Durazzo.
Manifesto del carico della tartana Madona del Scarpello, Capitan

Vido Damianovich di Perasto, esseguito a questa scala coll'ordine
della volta come segue.

Di ragione di Dimitri Teodoro, Lazaro Giorgio e compagni,
mercanti da Moscopoli.

Per consegnar al signor Zuanne Dimitri, compagno in Venezia.
Tabacco, balle 681, pesano ocche 38.112, che fanno libbre, a

peso grosso di Venezia, 114.336.
Li nolli d'essi tabacchi sono stati ipotecati per cechini d'oro

veneti no. 38 112, che, compreso il cambio maritimo in ragione di
15 per cento, sono cechini d'oro 441/3 all'in circa pagabili a
Padron Vicenzo Dabovich per altretanti qui alla scala spesi per il
mantenimento del equipaggio d'essa tartana, val cechini 44 1/2.

Più sono ipotecati essi nolli per cechini come sopra no. 20,
senza cambio pagabili al signor Zuanne Dimitri, occorsi per ultime
spedizioni d'esso bastimento cechini 20.

LXX VIII

Durazzo, 13 Manic 1742. G. B. de Rossi scrie celor cinci savi
cilla mercanzia despre n4te negustori moscopoleni cari incard tutun
pe o corabie ragusanä.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 663,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1739-1747).

Illustrissimi et Eccellentissimi Signori Signori
Padroni Colendissimi,

Tuttochè abbia luoco di ragionevolmente credere che le umi-
lissime informazioni per me rassegnate a V. V. E. E. sopra la dis-
gratia del legno Peresich siano per gungerle prima delle presenti
riverentissime, addogni modo, per oggetto di diligenza, mi faccio
a replicarle con l'inserta copia.
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Le prime l'ho consegnate al Padron Zuanne di Luca Ragienovich
di Perasto, e queste le affido al Padron Elia, quondam Zorzi
Vulovich da Dobrota, all'occasione che sí porta alla Dominante
con la propria tartana nominata Madona del Rosario, con carico
di tabachi, balle 520, cordovani, balle 10, e cera, colli 114, il tutto
imbarcato a questa scala.

Il tabacco è di ragione di Capitan Marco Camenarovich, pure
da Dobrota, caricato anche questo in contravenzione della volta,
nonostante le mie ínibizioni, le cere e i cordovani sono di ragione
de' mercanti.

Rimane alla scala la tartana Crilovich, che carica con l'ordine
della volta tabacchi per conto di codesto partito, la quale nel
termine di pocchi giorni sari pronta alla partenza.

Carica alla scala tabacchi un altro legno raguseo, oltre li due
avvisati, di ragione di Zuanne Dimitri, mercante greco commorante
costa, in compagnia d'altri da Moscopoli. Del carico della tartana
Damianovich, che a quest'ora me la figuro anche capitata in Ve-
nezia, erano li già detti li proprietarb non so questo per dove
sari. destinato.

La tentatione di provedersi di legni ragusei per tali carichi 6
un inconveniente, che incompatibilmente sí può altribuire alla
sola scorretta licenza de' veneti sudditi, quali non contenti di
caricare tabacchi et altri effetti in pregiudizio de' riguardi di questa
volta sopra i loro bastimenti (colpa fin ora con indulgenza tollerata),
arrívano insino di nollegiare bastimenti forastieri, e con sfaciata
libertà caricarli per trasportarli in paesi esterí, et in tal forma
contrabandare in offesa delle pubbliche leggi di commercio, ch'è
tutto quello si può commettere in tale matteria.

V. V. E. E. m'ordinano di mantenere nell importante i riguardi
della volta, non poco contrastati dai noví emanati firmani ; del
canto mío crederei umilmente aver fatto e fare, tuttavia oserei
dire, senza pubblico diservizio, il mio dovere ; il bene della mat-
teria ricerca pet-6 ch'elle con la loro auttorevole giustizia vi
addattíno quelle ríparazioni e compensi in diffesa appunto di
questo bene.

Un ardentissimo zelo m'ha tratto dalla penna e dal cuore
questo rispettosissimo cenno, quale voranno V. V. E. E. umana-
mente compatirlo in grazia di quest° umilissímo impiego, per
pubblica grazia appunto conferitomi.

Sento Maamut Bei, figliuolo del morto Caplan, rítornato da
Costantinopoli, è giunto in Elbassano, una giornata distante da
Ca va glia.

Al suo arrivo sarò dei primi a vederlo et una tale ufficiosita
giovarà non poco ai riguardi di questa parte, cioè al veneto nome,
mediante la prottezione che, eguale al padre, gode dal Supremo
Visir.

Il numero precedente rho affidato sotto il giorno d'icri al
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Padron Marco di Zorzi Elemez da Perzagno, che col proprio
trabacolo carico di tabacco, balle 76, ha ricevuto l'espedizioni
per costi.

Altro non mi rimane che il debito di bacciare a cada una di
V. V. E. E. con profondissima venerazione le vesti.

Durazzo, li 13 Marzo 1742.
Humilissimo, devotissimo, ossequiosissimo servo,

Giambattista de' Rossj.

LXXIX

Durazzo, 29 August 1742. Extras din lista alatuiti de G. B. de
Rossi a mirfurilor incircate la Durazzo pentru Venetia de patronul
Andrea Cossovich.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 663,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1739-1747).

Adi 29 Agosto 1742, Durazzo.
Manifesto del carico fatto a questa scala con l'ordine della ronda

della tartana Madona de Rosario e S. 11seppo, Patron Andrea
Cossovich da Perasto, diretta per la Dominante.

....Di ragione di Giorgio Zaccaria Dedo da Oujda, per consegnar
al sig. Demetrio Chierassari.

Lana, fagotti no. 26, pesano a peso come sopra libbre 3.834.

Di ragione d'Elia Kozzo da Malovista, per consegnar al sudetto
Chierassari.

Lana, fagotti 40, pesano a peso di Venetia, libbre 6.008.

LXXX

Durazzo, 2 Octombre 1742. Extras din lista alatuitä de G. B.
de Rossi a märfurilor incarcate la Durazzo pentru Venetia. de
patronul Zorzi Millasinovich.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercaniia, filza 663,
Lettere dei Cansoli, Durazzo, 1739-1747).

Adi 2 Ottobre 1742, Durazzo.
Manifesto del carico della tartana nominata S. Zuanne, Patron

Zorzi Millasinovich da Castel Nuovo, effettuato a questa scala
con l'ordine della volta destinata per la Dominante, come segue.

....Di ragione di Kozzo Gianco da Malovista per consegnar al
sign. Demetrio Chierassari.

Lana, fagotti 17, pesano, a peso grosso di Venetia, libbre 2.584.

Di ragione di Costa Dimo da Malovista per consegnar al
sudetto Chierassari.

Lana fagotti 14, pesano, a peso sudetto, libbre 2.107.
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LXXXI

Durazzo, 31 August 1745. Extras din lista alcituità de Francesco
Cumano a märfurilor incärcate la Venetia pentru Durazzo de
patronul Antonio Radimir.

(A. S. V. Cinque savj alla Mercanzia filza 663,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1739-1747).

Adi 31 Agosto 1745, Durazzo.
Manifesto delle merci sbarcate a questa scala dal Padron Antonio

Radimiri, imbarcati a Venetia, di ragione degli infrascritti mercanti.

....Di ragione di Dimitri Teodori da Voscopoli.
Panni, balle 8, tagli 33.
Due casse con libri.
Veluto, ocche 16, e brocadello, ocche due ; in tutto : ocche 18.
Una cassa, merci.
Casse due, merci.
Carta, balle due.

Di ragione di Cristo Papa Zorzi da Ocrida.
Una cassa vetri.
Carta, balle quindici.
Pelle agneline, 100 in fagotino.
Cassette due, libri.
Una cassetta con borre.
Mezza cassa, merci.
Veluto, ocche due.

LXXXII

Durazzo, 30 lunie 1746. Extras din lista alcituitä de G. B. de
Rossi a märfurilor indicate la Venetia pentru Durazzo de Patronul
Marovich.

(A. S V. Cinque Savj alla Mercanzia, f ilza 663,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1739-1747).

Adi 30 Giugno 1746, in Durazzo.
Nota delle merci condotte e sbarcate a questa scala da tartana

dulcignota, erano prima caricate sopra il trabacolo Padron Maro-
vich di Dobrota, proveniente da Venezia.

....Di ragione di Zuanne Manoli da Moscopoli.
Panno, balle cinque, erano pestemali no. ventiotto.
Più un paio pistolle.

Di ragione di Giorgio Gira da Moscopoli.
Panno, balle due, pestemali 13.
Più pestemali, panno no. 12.
Una cassa, gotti.
Più pistole, paia due.
Veluto verde, otto ocche mezza.
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LXXXIII

Durazzo, 7 August 1746. Extras di lista alcituitä de G. B. de
Rossi a mirfurilor incircate la Durazzo pentru Venetia de cip.
Trifon Gradica.

(A. S. V. Cinque Savj alb. Mercanzia, filza 663,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1739-1747).

Adi 7 Agosto 1746, Durazzo.
Manifesto del carico esseguitosi con l'ordine della volta a questa

scala di Durazzo dalla polacca intitolata Madona del Scarpello e
S. Antonio di Padova, cap. Trifon Gradica, per la Dominante.

Di ragione di Nicolò Papasogli da Ocrida e Costa Dimo da
Malovista per consegnar a A nastassi Vassili.

Lana, fagotti 50, pesano, a peso grosso sudetto, libbre 7662,
fagotti 50.

Di ragione di Giorgio Kozzo da Malovista per consegnar a
Michel Caragiani.

Lana, fagotti 102, pesano, a peso grosso sudetto, libbre 15.751.

LXXXIV

Durazzo, 1 Septembre 1746. Extras din lista alcituitä de G. B.
de Rossi a mirfurilor incircate la Venetia pentru Durazzo de
patronul Antonio Begovich.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 663,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1739-1747).

Adi primo settembre 1746, Durazzo.
Riscontro delle mercanzie caricate dal Padron di tartana Antonio

Begovich da Perasto in Venezia degli infrascritti mercanti, sbarcate
porzione alle Bocche sopra tartana dulcignota per essere tradotte
in Boiana et il rimanente condotte e scaricate da esso Begovich
a questa scala.

....Di ragione di Lazzaro Giorgi da Moscopoli.
Panni, balle 4, cavezzi 15.
Gotti, cassa una.
Una cassa, brocatello, per ora ocche 32.
Cassa una, lastre vetri.
Bocaletti di Maiolica.
Rame lavorato, oche 15.

Di ragione di Dimitri Teodori da Moscopoli.
Panni, cavezzi 36.
Damaschini et tabini, oche dieci e drame cento.
Cassette con libri, no. 3.
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LXXXV

Durazzo, 4 Noembre 1748. Extras din lista alcituitä de Francesco
Cumano a märfurilor incircate la Durazzo pentru Venetia de pa-
tronul Nicolò Goravich.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 664,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1748-1758).

Adi 4 novembre 1748, Durazzo.
Manifesto del calico del trabacolo veneto intitolato la Madona

del Rosario e l'Anime del Purgatorio, Padron Nicolò Goravichi
da Castel Nuovo, esseguito con l'ordine della volta della Serenis-
sima Dominante.

....Di ragione di Nicolò e fratelli Papaxogli da Ocrida e Costa
Dimo da Malovista, da consegnar al sign. Michiel Caragiani.

Lana, fagotti 202 e mezzo, pesano, a peso grosso di Venezia,
libbre 33.403.

Cera, colli quattro pesano, ocche no. 253.

LXXXVI

Durazzo, 25 August 1749. Extras din lista alcatuitä de Francesco
Cumano a märfurilor incircate la Durazzo, pe marciliana Madonna
del Rosario, pentru Venetia.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 664,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1748-1758).

....Di ragione di Giorgio Kozzo da Malovista per consegnar al
sign. Michiel Caragiani.

Lana, fagotti 85, pesano, a peso grosso di Venezia, libbre 13.687,
fagotti 85. Più lana, fagotti 8, pesano, a peso grosso sudetto,
libbre 1.329.

LXXX VII

Durazzo, 23 Iunie 1750. Lisa alcituitä de Francesco Cumano
a märfurilor incarcate la Venetia pentru Durazzo pe patronul
Marco Vulovich.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 664,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1748-1758).

Adi 23 di Giugno 1750, in Durazzo.
Riscontro del scarico esseguitosi a questa scala dell'infrascrite

merci dalli sotto annotati mercanti turchi e greci a Venezia, sopra
il suditto trabacolo intitolato la Madona del Rosario e S. Antonio
di Padova, Patron Marco di Trifon Vulovich da Dobrota, e il
manifesto accompagnato dall'Eccellentissimo Magistrato de' Signori
V Savii alla Mercanzia con suo venerato foglio, 10 di giugno 1750.
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=
Di ragione di Giorgio Kozzo da Malovista.

Carta, baile 20.

Di ragione di Nicol& Azzi Michali da Siacista.
Carta, baile 11.
Cantaria, sacchi 3.
Merci, cassa 1.
Endigo, cassette 2,

....Di ragione di Costantin Senguna da Moscopoli.
Panni, pezzi 19 L/2.
Veluto, ocche sette.
Sforzier 1 uno con merci.
Più una cassa con merci.
Carta, balle 5.
Una cassa gotti.

Di ragione di Antonio Girra da Moscopoli.
Panni, pezzi 9.
Veludo, ocche 4 e 1/2.
Carta, baile 4.
Un casson con gotti.
Merci, cassa una.

Di ragione di Naon da Moscopoli.
Panni, pezzi 8 e 1/2.
Merci, sforzier uno.
Cassa una con zuccaro.
Carta, balle tre.
Cassa una con gotti.
Detta con altri vetri, una.

LXXXVIII
Durazzo, 17 Septembre 1750. Extras din lista alcituiti de Fran-

cesco Cumano, a mirfurilor inarcate la Durazzo pentru Venetia
de cipitani Zaratovich §i Goravich.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, laza 64,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1748-1758).

Adi 17 settembre 1750, Durazzo.
Manifesto del primo carico con l'ordine della volta fatto dagli

infrascritti mercanti per Venetia sopra la sudetta nave nominata
Madona del Scarpello e S. Iseppo, capitani Luca Zaratovich e
Goravichi, ambi da Castel Nuovo.

Di ragione di Giorgio Kozzo da Malovista per consegnar al
sign. Michiel Caragiani.
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Lana, fagotti 78, pesano, a peso di Venezia, libbre 13.155, fagotti
78. Ippotecate le sudette lane di venti zecchini.

LXXXIX

Durazzo, 15 Iunie 1751. Extras din lista alcituiti de Francesco
Cumano, a märfurilor incarcate la Venetia pentru Durazzo de
cap. Antonio Radimir.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 664,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1748-1758).

Adi 15 di Giugno 1751, Durazzo. .

Riscontro del carico fatto dagli infrascritti mercanti cristiani e
turchi in Venezia sopra la tartana nominata la Madonna della
Salute e S. Francesco di Paola, capitano Antonio Radimiri da
Dobrota, e sbarcate a questa scala di Durazzo.

Di ragione di Giorgio Micali da Moscopoli.
Panni, tagli 24 e '/2.
Casse due con entrovi fil de fero.
Carta, balle 1 e '12.
Lume di Rocca, ocche 100.
Cassa una con lastre di vetro.
Merci, cassa 1.
Robbe di setta e oro, ocche tre.

Vi è il divario nella controssegnata partita di panno, tagli 5 e V2,
et in una cassa merci.

Di ragione di Constantin Senguna da Moscopoli.
Panni, tagli 34.
Merci, cassa 1.
Bocali et altre teraglie, casse 27.
Vetri, casson uno.
Carte, balle 2.

Vi 6 il divario nella controssegnata partita di panno, tagli 8, e
della carta, non cite della terraglia.

Di ragione di Gio[vanni] Manoli.
Panni, pestemali o siano tagli no. 38.
Vetri, cassoni due.
BocaIli, cassone uno.

Vie il divatio nella controssegnata partita di panno, tagli due, e
nel veluto e robbe d'oro e di setta e nel cassone di boccali.

Di ragione di Antonio Gira da Moscopoli.
Panni, pestemali o siano tagli 15.
Cassoni vetri 2.
Ceste due boccalli.
Una cassa con entrovi fil di ferro.
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Carta da scriver, baile 2.
Merci cassa I.
Veluto et altre robbe di setta, ocche 3 e 1/2.

Vi è il divario nella controssegnata partita di panno, tagli 3, in
una cassa merci e nel veluto 3 e 1/2.

Di ragione di Naon da Moscopoli.
Panno, cavezzi 16.
Casse sette con boccali.
Una cassa con vetri.
Una cassa, merci.
Veluto et altre robbe di setta e oro, ocche 10 ' 2.

Peli panni della sudetta fabrica ci è però il divario intiero nel
veluto, nella cassa e nei boccali.

Durazzo, 10 Iulie 1754. Extras dintr'un inventar al consulatului
venetian din Durazzo. E vorba de doui firmane obtinute de bailul
Dolfin si prin care citiva negustori din Moscopole si un Musul-
man sunt siliti sili pläteasa datoriile.

(A. S. V. Cinque Savi alla Mercanzia, filza 664,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1748-1758).

Inventario di tutti li firmani e carte che esistono in questa ve-
neta canceleria consolare in Durazzo conseg[nato] con pontualita
a me K. Gio. Battista de Rossi, Console Veneto, da d[ett]o Gio.
Batt. Blesar, canceliere del consolato medesimo.

...No. 4 et 5. Altri due firmani ottenuti datEcc[ellentissi]mo
Cav. Dolfin, sud[ett]o Bailo, in favore della dita Sara, che prescri-
vono siano astretti alcuni mercanti greci da Voscopoli e un Turco
debitori alla dita sud[et]ta di rendere paghi e sodisfatti e nei di
giusti li respettivi loro debiti.

Durazzo, 21 lulie 1754. Extras din lista alcituitä de G. B. de
Rossi a märfurilor incircate pe nivi dulcignote la Durazzo.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filze 664,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1748-1758).

A di 21 Luglio 1754, Durazzo.
Nota del'infrascritte mercanzie estratte da di qua con legni dul-

cignoti, per le qui sotto annottate scale del Golfo.

Di ragione di Nicolò Cazi Michali da Siacista e compagni da
Moscopoli, per Fiume o Trieste.

Filadi rossi. ballette no. 251, imbarcate a questa scala sopra la
tartana del Reis Ibraim Sedacco di questo luogo, equipagiato pero
di Dolcignoti.
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burazzo, 12 Mai 1755. Extras din lista alcatuitä de G. B. de
Rossi a márfurilor incärcate la Venetia pentru Durazzo de patronu
Luca Marovich.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, fila 664,
Lettere dei Consoli, Durazzo, 17484758).

12 Maggio 1755, Durazzo.
Riscontro del carico delle mercanzie di ragioni degli infrascritti

mercanti albanesi esequitosi alla Dominante sopra il pielego in-
titolato Madonna di Rosario e S. Francesco di Paola del Padron
Luca Marovich, suddito di Dobrota, e sbarcate a cuesta scala.

Di ragione di Giorgio Michali Gira da Voscopoli.
Panni veneti, pezze 3.
Detti a metodo di Francia, pezze 6.
Fil di ferro, cassette due.
Veluto, ocche 18.
Gotti e lastre, cassette 4.
Carta, balle 4.
Piombo brusato, sacchi 2.

Durazzo, 28 'link 1755. Extras din lista alcituitä de G. B. de
Rossi, a mirfurilor incárcate la Venetia pentru Durazzo de pa-
tronul Marco Ivanovich.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 634.
Lettere del Consoli, Durazzo, 17484;58)

Adl 28 Giugno 1755, in Durazzo.
Nota delle mercanzie pervenute e sbarcatesi a questa scala della

suddita tartana intitolata Santissimo Crocessisso e IVIadonna di
Rosario, diretta dal Padron Marco Ivanovich da Dobrota, caricate
a Venezia.

Di ragione di Constantin Senguna da Moscopoli.
Panni veneti, pezze 12.
Detti a metodo di Francia, pezze 5.
Robba di setta, ocche 3.
Stagno lavorato, ocche 43.
Pistole 9.
Carta, balle 7.

Durazzo, 8 Februarie 1761. Raport al consulului Antonio Barto-
lovich adresat celor cinci savi. alla mercanzia asupra deciderii co-
mertului venetian in Albania. Negustorii din Moscopole *is=

15
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portul Durazzo si comertul lor cu Venetia si se duc la Viena
unde isi trimit märfurile (Una si pieläria). Negustorii din Moloviste,
$iaciste si Ohrida au incetat si ei comertul cu Venetia.

(A. S. V. Cinque Savj alla Mercanzia, filza 665.
Lettere dei Consoli, Durazzo, 1759-1781).

Illustrissimi, Eccellentissimi Signori Signori Padroni Collendissimi.
Utile per l'impegno delle mie applicazioni e glorioso per l'eser-

cizio della mia obbedienza è rossequiato comando di V. V. E. E.
19 ottobre decorso, pervenutomi solamente il primo giorno del
corrente, con il quale mi prescrivono di applicarmi a raccogliere
le più distinte nozioni onde formare e riferire uno stato generale

individuo del commercio che attualmente si esercita in questa
turca Albania, tanto rapporto agl'interessi di questa nazione, quanto
rapporto a quelli de' sudditi e di cotesta piazza, oggetti tutti di
publica utilità, onde rendere più fiorente e dovizioso il veneto
traffico a prò del quale non mi mancherà certamente il desiderio
di procurarlo con la fedelti di esprimerlo nel seguente devotissimo
dettaglio.

Per dare qualche regola alla materia, devo separare il piano delle
negociazioni andanti e venienti, quali esercitano li mercanti turchi
da quello che pratticano li sudditt di V. V. E. E. a queste scale
dell'Albania.

Cominciando dal trafico dei primi, egli è in possess° nella
maggior parte de' Scuttarini, li quali girando per la Rumelia sino a
Salonicco, altri per la Servia et alcuni eziandio, penetrando nella
Valachia, si applicano, o con fidi di sold ) o con cambj de panni

manifature de sete, ai'acluistare nelle situationi di Monastiri e
suoi contorni e in quelli di Scopia quantità di lane ; altri raccol-
gono nelle parti di Seres qualch partita di cottoni e di Salonicchi
pocche sett? e qualche colo di grana ; raccolgono altri nella Val-
lachia la maggior quantità di cere, che qui et in Boggiana si ca-
ricano, oltre quelle pocche chc soministra l'Albania, e finalmente
dai luoghi convicini di Tirana, Elbassan, Cavaglia e Berato uniscono
alcune partite di cordovani e moltonine, e da Ocrida qualche
summa di damaschini zalli, poichè la maggior parte d'essi damas-
chini si spargono in commercio per la via di terra in Salonico e
snella Germania ; tutti poi li altri generi di mercanzie vengono
con le caravane in differenti staggioni condotte qui et in Scuttati
dove concorrono anche le lane grosse di quei vicini monti, che
poi dirarnati parte si caricano per Venezia con suddite imbarca-
zioni, altre le addrizzano in Angona e Ragusi e qualche partita
in Trieste, e ciò con bastimenti dolcignoti e ragusei, come uccede
in ora che tartana ragusea transporta in Ancona cera colli 202 et
alcune partite di lane per conto de' Turchi scuttarini e di qualche
altro Albanese, li quali già in anticipazione estrassero d'Ancona

condussero in Scuttari quantità di panni londrine color rubino
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cendali neri che inservono ad'uso di questa nazione e che vatlò
anche in giro per la Rumelia perchè ben accolti e apprezzati essi
panni e cendali, li primi per le vesti delle donne, li secondi per
le mostre delle berette di questi Albanesi. A conforto de' tempi
decorsi e non tanto remoti, non si pm') negare che il commercio
convenuto dell'Albania con codesta piazza non sia un scheletro
del commercio passato. Le cose sonosi mutate affatto: non si scorge
più quella floridezza di traffic° che con l'affluenza copiosa di
merci ne' tempi passati tanto fioriva con vantaggio delle publiche

private convenienze di codesta piazza e di chi aveva l'onore di
servire V. V. E. E. in questo in adesso per il vero troppo angus-
tiato e impoverito consolato. Ne' tempi andati si contavano sedeci

dieciotto grossi bastimenti, che caricavano effetti di ogni genere
a questa scala per Venezia, ma declinando a poco per le patite
vicende, il commercio in ora 6 fatalmente ridotto ad un fatale
degrado, vale a dire che non si carica più che in circa balle
2.500 lana et in altri sei in sette cento colli tra pellami e cere ;
sbandito si può dire da molti anni in qua il concorso d'altri
generi di mercanzie, le quali sono dennotate nella terminazione e
tariffa, 10 Luglio 1727, come un testimonio sicuro della quantita

qualità di merci di ogni genere, ch'erano solite da di qua far
capo a codesta Dominante.

L'origine principale di questa decadenza di traffic° credo agevole
di dilucidarlo.

L'appertara e corso chlle scale che ha principij non tanto re-
moti della Saiada e di Salonicco dove s'instradano respettivamente
lane, filadi, grane, sete et altri generi di mercanzie, che qui prima
si può dire unicamente pervenivano sono le cagioni a cui si può
senza esage-azione attribuire l'impoverito stato in cui si ravisa da
qualche tempo quest° commercio, oltre per le disgrazie de' nau-
fraggi seguiti in passato che hanno rovinati molti mercanti greci
di Moscopoli, Siacista, Ocrida e Malovista che coltivavano e fre-
quentavano questa scala e finalmente si congiurarono a sfinirlo e
ridurlo al presente stato, il deviamento di filladi e pellami che si
riffondono dentro terra, per la via di Belgrado, in Ungheria e
nella Germania, oltre il quantitativo di merci che passa alle scale
diverse del Golfo, e che per il vero si rendono tanto gelose alli
riguardi publici et all'interesse di codesta piazza. Il punto risveglia
importantissime riflessioni per procurar di far riffiorire e redimere
il commercio verso il quale pare che questi mercanti e particolar-
mente li Greci di Moscopoli che commerciano in Germania, tras-
portando quantità di cottoni e pellami fino a Vienna, ripiglierebbero
il loro commercio con Venezia ogni quando fossero addolciti li
dazj, e cosi pure li Scuttarini dicono in favore del loro traffico,
nominando specialmente le cere, il che forse produrebbe il buon
effetto che non tante passerebbero in Ancona o altrove e sopra-
tutto si deve aver riflesso che le merci provenienti da di qua e
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della Boggiana debbano direttamente con venete imbarcazioni
essere tradotte alla Dominante, e non prima in altri luoghi a far
li solid espurghi, della qual facilità li Scuttarini se ne abbusano
per il vero. La mia debolezza cosi pensa rassegnare per altro alla
volonta e sapienza publica, avendomi in ardentissimo zelo tratto
dalla penna e dal cuore questo divisamento per altro rispetosissimo.

Passo in ora a rendere conto all'E. E. V. V. del commercio ve-
niente qui in Albania e che deriva da codesta Dominante di
ragione de' Scuttarini, di alcuni da Tirana, Croia, Elbassan, Ca-
vaglia e Beratto. Questo consiste in panni o veneti o a metodo
di Francia, in veluti et altri manifature di oro e di setta, in carta,
casse di merci, vetri et altri capi di robbe, li quali parte si con-
sumano et esitano in questa provincia, la maggior parte però si
riffonde e sparge in commercio in quattro fiere di Strugga, Ma-
vronori, Dogliani e di Seres, dove anche si affidano li panni per
più rinfrancarsi li Scuttarini con concambio di lane o altri effetti.
Nei confronti però che ho fatto qui sul luogo e più anche ras-
segnati all'E. E. V. V. sempre vi ho ritrovati dei divarj notabili,
sempre in pregiudizio publico a Venezia e mio ancora, tanto a
Venezia stessa, quanto a questa parte.

In Venezia occultano il quantitativo de' panni, riportando le
ballette al loro cauzione, ma sempre di meno assai di ouello
ch'estraggono et ecco il danno publico e mio ancora, giacchè sulle
bolette stesse il m'o procuratore essige il consueto per questo, a
modo de' Scuttarini, ndotto dagl'aspn 60 per pezza, che dovrebbe
pagarsi ad aspri 40 solamente, come mi tappmenta esso mio
procuratore.

Colpite anche per pregiudizio verso le convenienze di questo
povero impiego, oso rassegnarle al cuo_e giusto e pietoso di V.
V. E. E. per tutto ciò che si degnassero di concretarsi a pi-6
delle rnedesime.

Da ciò passando alli negozj che fanno li sudditi in questa
Albania, risponderò riverentemente all'E. E. V. V. che li fissi ron-
sistono nei soli tabacchi che qui et in Ismo caricano soma legni
loro o d'altri sudditi sotto nollo, e questi in circa alla summa di
balle 7 in 8 mila ascendono, e queste inservono al bisogno e
consumo di codesto generale partito. A questo commercio acco-
piano anLhe quello dei ogli alla Vallona et in Antivati, ma questo
varia secondo l'abbondanza o la scarsezza di questo prodotto.
Segue pure alla Vallona qualche imbarcazione di grani, ch'esitano
alle Bocche di Cattaro, perciò sia alla Dalmazia, alle isole del
Golfo et al Quarner, non che a Corfù, vengono provedute con li
fromenti che h Dulcignoti con le loro imbarcazioni trasportano
nei luoghi sudetti doppo averli raccolti alle spiaggie di questa
Albania, con una specie di ronda.

Adempito in tal guisa, con (plena vigilenza e diligenza che ha
potuto permettermi la fiacchezza della mia mente, l'incarico coin-
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messomi, pieno per altro di rette intenzioni e di quella integrità
ch'è dovuta al mio devoto ufficio, mi augurerò di riportare l'os-
sequiato compatimento di codesto Eccellentissimo Magistrato, che
se non godo la scorta vantaggiosa d.4 merito per pretenderlo nel
beneffico e clemente genio di V. V. E. E., ritrovo la speranza di
conseguirle, con che le bacio con la maggior rassegnazione le vesti.

Durazzo, li 8 di Febbraio 1761.
Di V, V. E E.

Humillissimo, devotissimo, ossequiosissimo servo.
Antonio Co. Bartolovich, console.

Illustrissimi, Eccellentissimi Signori V Savj alla Mercanzia, Venezia.
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ANEXE
Am avut deseori ocasiunea in acest studiu sä pomenim de

operele unor scriitori ca Thunmann, Leake, Pouqueville, Cousinéry
0 Aravandinos, in care gäsim informatiuni cu privire la Aromini
0 la inflorirea 0 decklerea Moscopolei. Am crezut ca e mai bine
sä strängem aceste informatiuni, in limba lor, intr'un capitol special
in loc si le fragmentam 0 sä le reproducem in nota acolo unde
am ficut alusie la ele.

Johann Thunmann.
Untersuchungen fiber die Geschichte der 6 stlichen europciischen V61ker,

Leipzig, 1774.

Despre Românii din sudul Dunärii :

«Doch die Wlachen jenseits der Donau, welchen die Griechen
den Spottnamen Kutzo-Wlachen geben, sind desto unbekannter.
Ich kenne Geschichtgelehrte von Profession, denen nicht einmal
ihr Dasein bekannt gewesen. Sie sind ein grosses und zahlreiches
Volk. Sie sollen fiber die Hälfte der Einwohner in Thracien und
aber drei Viertheile der Bewohner Macedoniens und Thessaliens
ausmachen. In Albanien sitzen auch viele. Sie reden ebendieselbe
Sprache, als ihre Briider diesseits der Donau : nur ist sie mit grie-
chischen W6rtern starker vermischt. Sie sind keines Weges aus
Dacien hiniiber gekommen. Seit 759 Jahren heissen sie schon
Wlachen, und von ihrer Sprache finden sich schon Spuren aus
dem sechsten Jahrhundert. Sie nennen sich selbst Rumanje oder
Rumunje. Die Griechen nennen sie Wlachi : doch bisweilen
schhessen sie dieselben auch unter den Namen Arbanitä ein. Die
Albaner nennen sie Tchuban oder Tjuban. Sie sin'd noch jetzt
gr6sstentheils Nomaden. Doch haben auch viele von ihnen feste
Wohnsitze, und die meisten Städte in dem mittelländischen Thra-
cien, Macedonien und Thessalien sind bloss von Wlachen be-
wohnt.» (p. 174).
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Orasul Moscopole:

«Es ist eine ziemlich weitliuftige Stadt, ohngefähr 1 19 geoge
Meile von Koritza oder Kuritza, wo der Kadi wohnt, und 4 Meilen
von Ochrida, unweit des Sees Prespa. Die Einwohner reden alle
Wlachisch.» (p. 178, n. f.).

Teodor Anastasie Cavalioti din Moscopole:

Das Buch 1 worin diese Wortregister vorkommen, wurde in
Venedig 1770 bei Antonio Bortoli gedruckt. Der Verfasser davon
ist der Protopapas oder vohrnehmste Prediger in Moschopolis, in
Macedonien, Herr Theodor Kawalliotis. Er ist ein gelehrter Mann,
der gelehrteste unter seinem Vulke, der Sprachen, Philusophie und
Mathematik mit Nutzen studiert hat. Da er das Griechische, das
Wlachische und Albanische als Muttersprachen versteht und redet,
bewog ihn sein Landsmann Herr Georg Trikupa, genannt Kos-
miski, ein patriotischer Kaufmann, und ein Freund der Gelehr-
samkeit, diese Protopeirie zum Vortheile der Griechen zu schreiben,
und liess solche darauf in Venedig auf seine Kosten drucken."
(p. 177-178).

Er ist aus Moschopolis gebiirtig, jetzt ohngefähr 46 Jahre alt.
Die Humaniora hat er in seiner Vaterstadt bei Chalkeus, einem
gelehrten Moschopolitaner, und bei Sewastos von Kastoria, dem
Oelmnom der Kastorianischen Kirche, studiert: die Philologie und
Mathematik in Jannina, bei dem gelehrten Eugenius, der jetzt in
Petersburg ist, und damals Vorsteher der Schule des Karagjannj
und Marutzi in der vorgedachten Stadt war. Er hat iiber fast
alle philosnphische Wissenschaften geschrieben, wovon aber nichts
gedruckt worden." (p. 178, n. g.).

Gheorghe Tricupa Kosmiski din Moscopole :

Er hilt sich mehrentheils in Polen auf, wo er mit Ungerschen
Weinen handelt." (p. 176, n. h).

Constantin Hagi Cegani din Moscopole :

Herr Konstantin Hadgi Tzechani von Moschopolis hat mir
dieses seltene Bach verehrt: ein Mann von vielen Kenntnissen,
besonders in der Philosophie und Mathematik, von einer auf-
geklärten Denkungsart und eines glacklichern Schicksals w iirdig.
Nachdem er iiber drei Jahre zu zwei wiederhohlten malen sich
bei dieser Universität aufgehalten, Leiden und Cambridge besucht,
und Frankreich und Italien besehen hat, geht er nun nach seinem
Vaterland zurtick, um durch seine erworbene Wissenschaft seinen
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Landsleuten zu nutzen. H. Tzechani hat mir iiberdies vide
Nachrichten von den Wlachen nnd Albanern mitgetheilt, als von
ihrer Benennung, Ausdehnung, Volkmenge, Sprache, u, s. w:" (p.,
179-180, n. k).

William Martin Leake.
Researches in Greece, Londra 1814.

Asezarea orasului Moscopole :

Kóritsa is the chief place of a long plain, running northwards
towards Okhri (.-1-Artox) and watered by one of the branches of
the Apsus. Upon the mountains, bordering it on the West, are
the remains of the once populous and florishing Vlakhiote set-
tlement of Moskhópoli." (p. 258).

Travels in Northern Greece, 4 vol., Londra, 1835.

Asezarea, inflorirea si decklerea Moscopolei :

Sept. 11 [1805]. This morning at 7.35 I set out for Berk in
the rain, with a wretched set of horses, procured from the menzil,
and crossing the plain directly in its breadth, and nearly in a due
westerly direction, arrive at 8.45 at Votskóp, which name is now
applied to two small villages on the last root of the mountains.
They are the remains of an old Wallachian colony, which at the
time of the Turkish conquest possessed the circumjacent district,
and was very populous, but in consequence of that event was
dispersed. A part of them retired to a situation in the neighbou-
ring mountain, where they founded the town of Voskópoli; the
security of the situation attracted thither numerous settlers from
Greece and other parts of European Turkey, who having traded
to Germany and rendered the place opulent, became ashamed at
length of inhabiting the city of the Shepherds, and changed the
name therefore to Nloskópoli, or Moskhópoli, which, meaning
the city of Calves, seems no great improvement. I have frequently
heard the assertion, that the town once contained eight or ten
thousand houses, but have great difficulty in believing even the
smaller of these numbers. its greatest prosperity was about a
century ago ; for seventy years it has been declining, and for the
last ten so rapidly, that at present there are only two or three
hundred inhabited houses in the place. After ascending the hills
for three quarters of an hour from Votsk6p, we enter open
cultivable hills and downs, which, compared with the steep
ascent from Votskón, and the abruptness of the mountains around,
may be almost termed a plain. At the end of it, at 10.45, we
arrive at Moskópoli, situated at the foot of a very lofty summit.
Whatever it may once have been, Moskópoli now .presents , only,
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the appearance of a large villagl surrounded with gardens, id
which the Lombardy poplar is very frequent, a tree common
in these mountains, but apparently not indigenous, as it is found
only near the villages." (I, p, 343-344).

F. C. H. L. Pouqueville.
Voyage dans la Grice, ed. I, 5 vol. Paris 1820; editia a .1I-a a

apärut in 1826, la Paris, in 6 vol. cu titlul Voyage de la Grece.

Museion vechiul nume al Moscopolei:

MouseTon, maintenant appelée Moschopolis, ou vale des Mosches
peuplade pélasgique qu'on croit avoir donné son nom au Musaché"
(ed. I, t. I, p. 304; ed. II, t. I, p. 373).

Moscopole, resedintä de arhiepiscopat:

L'archevéque de Bérat prend les titres de 130%708w%; xat K-
ven;, Belgrade et Canina. La résidence est à Moschopolis ou
Voschopolis, et ses revenus annuels sont estimés à vingt-cinq
bourses ou douze mille cinq cents piastres." (ed. I, t. II, p. 307 n.;
ed. II, t. I, p. 377 n.).

Moscopolea i Muzachia :

La ville de Moschopolis que les Valaques et les Grecs nom-
ment Voschopolis, prouve qu'il y eut toujours un canton plus ou
moins étendu dans l'Illyrie, qui fut appelé Mosche, et probablement
par corruption Musaché" (ed. I, t. II, p. 310; ed. II, t. II, p. 380).

Moscopolea intemeiati de Aromini :

Les Valaques Massarets ou Dassarets qui restaurèrent Moscho-
polis, à laquelle ils donnèrent le nom de Voschopolis, vine de
pasteurs, à cause de leur titre de Vlach, cette valeureuse peuplade,
dont les tribus sont disséminées dans les cantons de Caulonias,
de Ghéortcha, et jusqu'au voisinage de Durazzo, sont, à les en-
tendre, la postérité d'une colonic établie par Quintus Maximus,
dans la Taulantie, ou Musaché, d'où ils seraient passés dans les
monts Candaviens au temps des invasions des barbares. Pour ce
qui est des tribus valaques voisines du Parnasse et du Céphise,
de la Phocide, elles prétendent avoir une origine commune avec
les Mégalovlach:tes; et toutes en général revendiquent avec orgueil
le nom de Romoilnis ou Romains." (ed. I, t. II, p. 152-153 ; ed.
II, t. IL p. 329-330).

Pästorii din Moscopole se scoborau odinioari pAni in pärtile Va-
lonei i ale Muzachiei
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Les bergers de San Marina, conduisant d'immenses troupeaux,
se dirigent vers Castoria et du c6té du fleuve Haliacmon, d'où
ils s'étendent de parcours en parcours parmi les Bardariotes qui
habitent les rives de l'Axius. Ceux d'Avdéla et de Perivoli s'é-
coulent dans les plaines de Grévéno et jusqu'au fond des vallées
orientales du mont Olympe, Les Valaques de Voschopolis, ville
jadis florissante, unis i quelques tribus voisines de la Dévol,
descendaient naguères encore du c6té de la Vallone et dans la
partie occidentale du Musaché ; mais repoussées depuis quelques
années par les Acrocérauniens, qui leur disputent les piturages,
ils ont dil se contenter de conduire leurs troupeaux dans la vallée
du Génussus." (ed. I, t. IL p. 216-217; ed. II, t. II, p. 391).

Familii arominqti din Moscopole la Hrup4te :

On m'indiqua, i peu de distance, un varochi (faubourg) fondé
par une centaine de families valaques émigrées de Voschopolis,
qui conservent leurs moeurs et vivent partagées entre le soin des
troupeaux, l'agriculture et l'art de faire des tissus grossiers de laine
destinés aux vétements du peuple." (ed. I, t. IL p. 377; ed. II,
t. III, p. 30).

Intemeierea, inflorifea 0 distrugerea Moscopolei :

Le versant méridional du Sboké présente, parmi les peuplades
qui l'habitent, des moeurs plus pastorales et plus douces. Séjour
des Toxides, les plus beaux et les plus braves des Schypétars, une
colonie de Valaques Dassarets s'était fixée au milieu d'eux, comme
un essaim d'abeilles industrieuses s'établit parfois dans le creux
des rochers, autour desquels mugissent les torrents. Pasteurs vi-
plants, ouvriers économes, ces Valaques, qui se prétendaient des-
cendus des Romains établis dans la Candavie par Quintus Maxi-
mus, avaient relevé dans le onzième siècle sur les ruines de l'antique
ville des Mosches, celle de Voschopolis; et, d'un simple camp
de bergers, cette colonie était devenue la métropole commerciale
de l'Épire. On y comptait, vers le milieu du siècle dernier, près
de quarante mille Ames; et en 1788, sa population augmentée du
tiers, promettait de superbes destinées aux chrétiens de cette
partie presque ignorée de la Grèce. Les écoles de Voschopolis
florissaient, la civilisation s'annonçait sous les auspices de la re-
ligion et de ses ministres, telle qu'elle parut une fois dans le
monde aux bords fortunés du Paraguay, lorsque l'envie et le
fanatisme se liguèrent pour détruire l'ouvrage de la sagesse [in
editia a 11-a..., et de ses ministres, mais le génie du despotisme,
ennemi de toute prosperité, pouvait-il souffrir qu'une ville libre
s'élevit dans le sein de son empire 1.

Les hordes mahométanes de Dagli et de Caulonias donnèrent
Je signal des maltieurs, en commençant A détrousser et 4 assassincr
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les caravanes qui fréquentaient les marchés de Voschopolis. De
leur ceité les beys turcs de Musaché, sous prétexte de secourir
les sujets molestés du Grand-Seigneur, mirent garnison dans la
ville, et, aprs dix annees de dévastations, de rapines et de
guerres, Voschopolis disparut de la surface de l'Albanie. Deux
cents cabanes, habitées par de pauvres bergers, sont tout ce qui
reste de cette ville, que la misère ne tardera pas à ensevelir sous
les vastes décombres, qui attestent encore sa splendeur passée.
L'Apsus, qui parcourt la vallée des Mosches au milieu d'une
multitude de villages incendiés, dans un emirs de douze lieues
jusqu'à Bérat, n'arrose plus que des plaines silencieuses et des
tombeaux, tristes monuments de l'anarchie dévorante ; et ce n'est
qu'en approchant de la rivière de Bitocouchi qu'on recommence

apercevoir des traces de vie et de culture." (ed. I, t. II, p.
392-393; ed. II, t. III, p. 45-46).

Iarksi despre numele orasului Moscopole

Je retrouve dunc chez les Musachéens, les Mos:hes et une
ville appelée simultanément Moschopolis par les Albanais, et
Voschopolis par les Valaques du Pinde." (ed. I, t. II, p. 5l; ed.
II, t. II!, p. 206).

E M. Cousinéry '
Voyage dans la Macédoine, 2 vol., Paris 1831.

Origines latin.1 a Arominilor. tntemeierea, inflorirea i distrugerea
Moscopolei

Leur langue empéche de les méconnaitre ; ils parlent toujours
latin, et si on leur demande, de quelle nation étes-vous ? ils ré-
pondent avec fierté Rouman.

Parmi les vi les qu'ils habitèrent dans l'Illyrie macédonienne,
se trouve Vosco polis, dont les belles eaux et les paturages les
attirèrent. Leur nouvclle position les rendit pasteurs. Ils surent se
faire aimer et respecter de leurs voisins. De nos jours, la ville de
Voscopolis s'était emichie par son comme-ce avec l'Allemagne.
Les habitants y avaient bad de très belle maison ; mais un pacha
d'Albanie, qu'on m'a dit père d'Ali, pacha de Janina, ayant attaqué

1 Cousinéry cunostea Maced-Inia inca dinainte de 1793: Pendant longtemps
je n'avais pas eu la pcnsée de rassembler mes notes pour en comooser une
relation suivie: d'aillcurs la revolution gm, en 1793, m'a ray, ma place, a
me faire perdre de vue un- parne de mes premiers traveaux C'est ,seulement

répoque de la restauration que, par l'effet de justice et de bienfaisance de.
Louis XVII', j'ai pu revon la Macedoine; mais je n'ai point laissé écliapper
cette occasion de visiter de nouveau quelques-unes des provinces que j'avais
(160 explorees, et fai cru clevoir es.aver une description qui m'a toujours paru
propre A inspirer un grand interee. Cousinery, Voyage 4ans lalviaddoitie. I, p. 5,

www.dacoromanica.ro



231

et pilla cette ville, les marchands se sont disperses: ils sont main-
tenant répandus dans le Banat, dans la Hongrie, dans diverses
vines de la Macedoine, et surtout à Serrès, où Ismail Bey les a bien
accueillis. II n'y a aujourd'hui à Voscopolis que des ruines et des
cabanes où habitent les restes, tous pauvres, de la méme nation."
(I, p. 17).

Despre comertul Arominilor stabiliti la Seres.

Bien loin d'atre désapprouvé par la Porte, Ismail eut l'art de
se faire confirmer dans la possession des charges civiles et mili-
taires qui formaient auparavant l'apanage de plusieurs familles.
Sans duute le Divan ne sanctionna cette usurpation qu'A regret ;
mais Ismail, de son cité, par une conduite ferme et une sage
administration, a su, en s'enrichissant de plus en plus, non seu-
lement contenir le pays dans l'obéissance et dans le plus grand
ordre, mais encore attirer dans Serrès des commerçants, principa-
lement des Valaques qui avaient forme des établissements A Vienne,
les protéger et encourager leur industrie. La ville a éprouvé pen-
dant plus de trente an un accroissement considerable de popu-
lation et de richesses, et Ismail en a été regardé comme un
nouveau fondateur." (I, p. 149).

Les Grecs de Serrès, ainsi que les Valaques, font leur principal
commerce avec l'Allemagne ; on &value le nombre des ballots de
coton qu'ils y expedient A plus de trente mille. Ils y envoient
aussi des marroquins, marchandise dont la fabrication est très
belle en Turquie. Ces commerçants exponent de l'Allemagne
beaucoup de merceries, de bijoux, d'étoffes et surtout de draps.
Ce derniers moyen d'echange est devenu d'une grande importance
pour l'Allemagne depuis que notre draperie n'est plus appréciée

Salonique, où nous avions autrefois un débouché très consi-
derable. Les Grecs et les Valaques se sont empares de ce debit.
Ce sont les fabriques du Brabant et de la Belgique qui nous ont
supplantés dans ce genre de fabrication." (1, p. 163-164)..

Aravandinos.
Xpuvolpz:pfcc ti Ilmeipo.), 2 vol. Atena, 1856.

intemeierea, inflorirea i distrugerea Moscopolei

(TEO Stío ixatovtzerwaov Orpxsv Ev t viqc 'llnetpy xccrec Tip
xuipav tr6 1'xt,6p.c.;ca;, rc6Xtg tapuhtaz Grcb cpuXriq BXcrcxotg xcaoup.in
Moax6noXe; xat xoce&XXou; Boo-x6rcoXK. CH Isc5Xtg aGT1 =pi *iv
&cony Tcarcriv (177(J) gxcape xat 157C6)OCV TCX7ipecricízny St&
vòv TaCoOTOV, xzl Toy ge)-(evtailov -can xo.toExan Tnq, obsoup.in
newciptolecz nepfrcoi xaccidun cp,x(tív, gxouaz axoXEEov cgtc5Xo1ov, Tu-
na-waylay, gpx6pcov [Leib:m.1g civaX6crecog, xat axiaacc p.zzat 7coXX6v
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tlç E46.7c71; tiTopaw, xat 7coXXok texvítag xXstaorcotok, 6nXo7totok,
p.axatponotob; met Xontok, xaTaattiVTIOV gaxecton xat arnocruartcov
ipcoúxcov xal taro5t(ov. OE '00cop.avot TiFic liotovlo4 xat Hpep.p.it%
cpeovoOvtec xat inocpeaXp.tamtg els .obv itXoGtov x t tfiv eútuxeav tiien
Tect6vcov TCOV MOOIOTCOXVCC.6V, ))xoXot50ouv npò 'maw ititiv, rva Sccixecvtat
ixepodotata npbq ainobg kricrcetkvteg xaCr6Sbv xocl xcerec Tex TciptE, xat
cpovetkvtg TO acepxotiivo4 xat ipcopeuoilivoug MocrxonoXtuc; xat
ivot4 &autóXwç xat civacpavS6v, Wo-ce )) 7c6XK ixstvn gx Taw tocot'ircov

ap.sviv tan iv dam noXcopxfcc; ataxectlivn. Tetív tocoataw kricrubv xat
xaxotípywv Tip p.cio-rcya Tcp6,:pootv X266vrec of ' AX6avot T; Mou;xxtag
ETpsEav abOopp..rti); its MoaxónoXtv ek ireptcppol5pnacv StAlev xat
cinaXXaAv .q xaxouxoupiv% ixstv7K rc6Xsw, caViV tql Scacrtintau
1,c Sexastfa; 1770-1780 &vs/ circakXarN i6cigivi .7t6Xt; ixefn

et; navtal aptiacycv, arcoyul_tvoupivn, gvbev /Liv ix Vo'v cEprcarbv, 6acg
of Mouaxceirrat. geti?,ouv ivt6q, gvOev Si Xricrceu61.Lsvoc gx viiív ne.-
pcoExwv 'AX6av6v, ol'uvg ilebtXov nap& Ttpercepov xarixpexov Tab;
Sucrcuxirg gpirópou; xat Sca6citaq xat (14 ix toútoo, xopucpoupivaw
gxcicrcoas ..cdív 6ecvti3v, tilvayxecablaav oE 57copcírcepot 'CC& 3,10aX07COXLTeno,
'Eva gyxataXeftPtool. Tip cpallv natptSa Tow, xat drconalawatv el;
7c6Xecg T1; MaxaBovíaq, Krattata xrX. xat elm; Xap.rpec ixelvn
7o6Xtc tpudoEln, pecvcivvov 6Xl1cov tcycov xa-coextov ci3OXEcov, xat p.acc

,B7) EvotxsEtat. 67E6 1000 cPux(i.w. KCCTel Sip a6-ctv Taírrnv ircoxtv xcci
M7ccOcxo0xt, gpscoprxt xal noXucivOptono; xcop.67coXt; ielccov rix llocr-
xon6Xecog 71platan òrcb teiho aúttbv attcOv.» (I, p. 269-270.)

(Boo-x6noXtc ti¡ Moax67coÀcg. 116Xtg via ESpoOdcra xoct ivotxccreercra
xati tv iç'. ixatovtaitripfSa 676) BXaxtmlq cpuki)g gv TI) inapX(C.
'qg rXG6V464; npin M. Takrx xscp.in Metet Till) Sittecv SxOnv To0
AcPou 7totap.o0, iv iii Si 7tpoi5n Tcyav.scaEoc; pinizacv E4 pxyaXe-Cov

xat 7CX0U01617; Xatnpn't(1)971 gvexa sdív Tect6v.Av .c% '06copavtin xat
p.6Xv; obtertac . sli intb 250 olxoyeveceiw !Impel/7-6p.m 'Ev 'St &XIV?)

ae,TU oE MnsporcoXrzaz, 13EXXa7pcia.ov xat At)Oaxfcov 6citpc6ov errócse
tet; Oeptvaq eo'pag Sci -cb ilixpzi;; xat Tip cpaoxaXtav si); 7c6Xion
gxotiov nepi Tit; 12000 olxoysvskq.

tHoXXot BoaxarcoXttat dvacpipovtat 7r.eitacSaup.ivot xcaec Ay IZ'. ma
IH'. ixtowcaetnpfSa. Meta0 toírctov p,vnp.ovvkv-rac Acovi'nc% 6 Mciv,
Touxeg, M7ponoXitns liacrcopfag, 'Iwcivvng XaXxel5c keel% xal &Zia-
mac); iv Bevetfq, licovcrcavcrvo; Espophvaxo; eeoX6yog, Hpoxóncog
fspop.6vaxor; xat 6 daeXcpell aútop Liniajtpco; HapmEng xat gtspot.
Aavecivec Xoutbv 6 Mai-cm; Tpápord Stc iv 1 gTCOX1 TOO (1700) xcz-
vpxerto )1 7c6XEK akil ix pomuliv in! -cò nXiCarov. Tb gpirópcov T4g
7t6Xstin "Catit% npocsetXxuaiv Et; iauttv xat Exavok cinotxoug gx
Ihrstpou. METCGO Taw cinofxwv 61tcipxec napáSocrK, Stc ix TO Exalt-
veXfou toti Zlyopfou Exavot tinimpav gxetai, tiSo-re xat avvotxfx gam-
pmcfaen tacactieug napiaútano.» (II, p. 35-36.)
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